Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scanncd by Googlc as part of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and thc book to cntcr thc public domain. A public domain book is one that was never subjcct 

to copyright or whose legal copyright term has expircd. Whcthcr a book is in thc public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discovcr. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from thc 

publishcr to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Googlc is proud to partncr with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to thc 
public and wc arc mcrcly thcir custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken stcps to 
prcvcnt abusc by commcrcial partics, including placing lcchnical rcstrictions on automatcd qucrying. 
Wc also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles Wc dcsigncd Googlc Book Scarch for usc by individuals, and wc rcqucst that you usc thcsc filcs for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomatcd qucrics of any sort to Googlc's systcm: If you arc conducting rcscarch on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of tcxt is hclpful, plcasc contact us. Wc cncouragc thc 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout thisprojcct and hclping thcm lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatcvcr your usc, rcmember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
bccausc wc bclicvc a book is in thc public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countrics. Whcthcr a book is still in copyright varies from country to country, and wc can'l offer guidance on whether any speciflc usc of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearancc in Googlc Book Scarch mcans it can bc uscd in any manncr 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Googlc's mission is to organizc thc world's information and to makc it univcrsally acccssiblc and uscful. Googlc Book Scarch hclps rcadcrs 
discovcr thc world's books whilc hclping authors and publishcrs rcach ncw audicnccs. You can scarch through thc full icxi of ihis book on thc wcb 

at |http://books.qooqle.com/| 






Lt^),^/f.rj.s-" 



Datnatli ColltBe lilitatj 

CONSTANTIUS FUND 

Establlihf d by Pmffssor E. A. SorHOCLsa of Harvird 

Uaiversily for "thcpurchaseof Gr«k and Latjn 

boDke (Chc aDCienl clHEEics), or of Arabic 

books, orofbaoks iliuslmting or «. 

plaining such Grcck, Lalin, or 




i 



p m' • ■ ■■— " 9 i.w»|ii « jii-n ■,■ m\ 



M. TULLI CICERONIS 



EPISTULAE SELECTAE 

teffipornni oMine coiositae 



CON NOTE ITALIANE 



DRL 



DoTT. RAFFAELE CARROZZARI 

Prof, nel R. Liceo di Taranto 




MILANO 

ALBRIGHI, SEGATI & C, 



KDITORI 
1900 



V^ 



Lt.^},€/f,c:fo,C- ' 




C^OrVvcJLa-^V^fAJ-*-^*-- -^C^UVu^^ 



Froprieth letteraria. 



NB, Libri citati nel commento : S. L. G., I, II, III, = Sin- 
tassi latina del Gandino ; Parte i.a 2.» 3.* — S. = Schultz — 
M. = Madvig — S. F. = Schmidt-Fumagalli, Piccolo manuale 
di stile latino. 



Verona, 1900 — Stab. G. Civellt. 



-7 



^^^^*^^^^^^^^*M^MM**^M^^^*^^%^«^^^W«#«#«tf^««««#^#^#^*^M»^#W^#^P^r^^^^^^PW^^^0^#^^^^ff« 



PREFAZIONE 



Le lettere di Cicerone contenute nella presente rac- 
colta si possono dividere in due serie : quelle ad At- 
tico nel periodo dell' esilio e quelle a persone ragguar- 
devoli. Nelle prime, dettate plebeio sermone, com' egli 
asserisce (cfr. ad Fam. IX, 21), si deve rilevare la sem- 
plicitk e naturalezza di stile onde il sommo scrittore 
dipinge alF amico prima la trepida ansiet^ per le minacce 
e persecuzioni di Clodio, quindi Tangoscia e costerna- 
zione deir aiiimo suo nel vedersi bandito da Roma, 
in fine la speranza e la gioia pel richiamo dall' esilio. 
Quanto alle altre lettere la scelta h stata fatta con 
tale criterio che, oltre alla condizione elevata delle 
persone cui erano dirette, T argomento fosse di tanta 
importanza da richiedere leggiadria di lingua e nobiltk 
di stile ; essendo poi anche queste mirabili per la na- 
turalezza, moltissimo giovano allo studio del latino. 

£ a rendere piii proficuo tale studio le ho corredate 
di note grammaticali; stilistiche e storiche ; ho sugge- 



4 PRBPAnONE 

rito apesso, dove il testo presentava delle difRcoltk, le 
frasi e i modi di dire proprii della nostra lii^a per- 
che i giovani trovassero appianata la via alla esatta 
interpretazione, senza essere costretti a ricorrere a vol- 
garizzamenti- ormai antiquati come quello dcl Cesari, 
clie finora h il migliore 1 

Per le note storiche mi sono servito del Lubker (i) 
e (!el Commento di Francesco Bentivoglio alle lettere 
volgarizzate dal Cesari (a) ; per le stilistichc ho con- 
sultato La Sintassi e Lo Stile lattm del Gandino (3) ; 
jjer !e grammaticali cito il Madvig e lo Schultz (4). 

Riguardo poi al testo ho seguito quello di C. F. 
W. Muller, Lipsia 1898, tranne qualche mutamento 
iieirinterpunzione e nell' ortografia, per la quale mi 
sono attenuto al trattato dello Stampini (5). 



(1) Luiker, Lessico ragionato deU' antichiti classica tTadotto 
•ia Carlo Alberto Murero. RomR, Forzani e C, iSgr. 

{2) Leltere di M. T. Cicerone volgarizzste da Antotiio Cesari. 
N.ipoli, Tramater, 183Z. 

(3) Gandine, La sintassi latina mostrata con luc^hi delle opere 
di Cicerone tradotti e annotati per uso di retro' 
nasi e Licei. Dne volnmi, Torino, Panvis, 1883. — Gaadino, 
Lo stile latino mostrato con temi di versione trntti da scrittori 
itnliani del secolo XIX e corredati di regoli 
Torino, Paravia, 1896. 

f4) G: N. Madnig, Grammatica lattna ad uso delle scaole. 
Torhio. Paravia, 1883. — Sckaltz, Piccola gramraatica latina 
interrimente rifasa del D.r Martino Wetiel e tradotta da Luigi 
ValmiXggi. Loescher, 1894, 

(5) Ettere Stampim, TralUto della ortografia latina conforme 
in parle al manuale di W. Brambach. Torino, Loescher, 1882. 



PREFAZIONE 5 

E qui mi preme dichiaxare che fu unico mio scopo 
nello scrivere questo commento il far gradevole agli 
aluimi di Liceo lo studio delle lettere Ciceroniane, le 
quali, come giustamente osserva V Occioni, hanno una 
grande efficacia di lingua e di stile perch^ sono opere 
di un grande Scrittore. 



Taranto, Luglio igoo. 



Raffaele Carrozzari. 



I 



LETTERE " AD ATTICUM „ 



I. {ad Atticum II, 21). 

In questa lettera, scritta a Roma ranno 695 (59) verso la fine 
<[i luglio, Cic. parla della tristissima condiiione, in cui versa la 
repubblica e del pericolo maggiore che le sovrasta ; aggiunge che 
Pompeo ha perduto ogni prestigio, mentre Bibulo, per lo stato 
presente delle cose, h in auge ; accenna ai pericoli, a cui \ esposto 
«gli stesso per la inimicizia di Clodio. 



CICERO ATTICO SAL. (*) 

De re publica quid ego tibi subtiliter? Tota periit 
atque hoc est miserior, quam reliquisti, quod tum vi- 
debatur eius modi dominatio civitatem oppressisse, quae 



(* j Tito Pomponio Attico na- 
to nel 109 a. C. discendeva da 
antica famiglia romana deiror- 
dine dei cavalieri. Ebbe il so- 
prannome di Attico per esser vis- 
suto lunghi anni ad Atene dove 
si diede agli studi, sottraendosi 
cosi alle lotte di parte. Dei 
beni ereditati da suo zio T. 
Cecilio us6 in buona parte a 
-sowenire gli amici, special- 



mente Cicerone, del quale fu 
intimo. Mori onorato dai con- 
temporanei, nel 32 a. C. in 
etl di 77 anni. 

I. Sott. scribam, L'ellissi del 
verbo \ frequente nel parlar 
familiare e nelle domande brevi. 
Cfr. S. F. 83, a! a, ^, 

3. quae iucunda esset, Pro* 
posizibne consecutiva : che al* 
meno piaceva. 
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M. T. CICERONIS 



iucunda esset multitudini, bonis autem ita molesta, ut 
5 tamen sine pemicie ; nunc repente tanto in odio est 
omnibus, ut quorsus eruptura sit, horreamus, Nam ira- 
cundiam atque intemperantiam illorum sumus experti, 
qui Catoni irati omnia perdiderunt, sed ita lenibus uti 
videbantur venenis, ut posse vkieremur sine dolore in-^ 

I o terire ; nunc vero sibilis vulgi^ sermonibus honestorum, 
fremitu Italiae vereor ne exarserint. Equidem spera- 
bam, ut saepe etiam loqui tecum solebam, sic orbem 
rei publicae esse conversum, ut vix sonitum audire,. 
vix impressam orbitam videre possemus ; et fuisset ita, 

15 si homines transitum tempestatis expectare potuissent. 
Sed, cum diu occulte suspirassent, postea iam gemere^ 
ad extremum vero loqui omnes et damare coeperunt. 
Itaque ille amicus noster insolens infamiae, semper in 
laude versatus, circumfluens gloria, deformatus corpore, 

2o fractus animo, quo se conferat, nescit ; progressum 



6, quorsus eruptura sit, hor- 
reamus : inorridisco pensando 
dove andrli a scoppiare. 

S. Catoni irati, AUude a 
Cesare e Pompeo i quali do- 
vettero ricorrere a mezzi vio- 
lenti contro Catone non per 
vendicarsi di lui, ma perch^ 
egli teneva dalla parte di Bi- 
bulo, uomo di grande autoritli 
ed anche assai ostinato, e cosi 
attraversava i loro disegni. 

10. sibilis V,, sermonibus h,, 
;fremitu /. Nota Tasindeto per 

dare vivacit^ all' espressione. 
Cfr. S. L. G. I, 71, 19. 

11. ne exarserint: non ab- 
hiano a divampare di sdegno. 

12. orbem rei publicae ecc. 
Questa metafora ^ tolta da un 
giuoco che i Greci chiam^vano 
XQtHfjXaoiav, e consisteva nel 
far rotare un cerchio di ferro 



intorno al quale stavano molti 
anelli. Se il giocatore era assai 
destro, gli anelli rimanevano' 
immobili senza dare alcua 
suono. Traduci: che la ruota 
della repubblica si fosse cosi 
voltata. 

15. transitum tempestatis : 
che passasse la tempesta. 

16. cum .... suspiretssent : 
poich^ ebbero sospirato. II cum 
e narrativo. 

18. insolens infamiae: non 
avvezzo ad una cattiva riputa- 
zione. — semper in laude ver^ 
satus: aggiungi est, dividendo- 
cosi in due la prima parte di 
questo periodo. II Cesari tra- 
duce : sempre nuot6 nelle lodi. 
Dinanzi poi a deformatus cor^ 
pore metti un < ora ». 

20. progressum praecipitem, 
incoftstantem reditum: Tavan- 
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EPISTULAE SELECTAE EP, I, 9 

praecipitem, inconstantem reditum videt ; bonos ini- 
micos habet, improbos ipsos non amicos.. Ac vide. 
mollitiem animi. Non tenui lacrimas, cum illum a. 
d. viii Kal. Sextiles vidi de edictis Bibuli contionan- 
tem. Qui antea solitus esset iactare se magnificentis- 25. 
sime illo in loco summo cum amore populi, cunctis 
faventibus, ut ille tum humilis, ut demissus erat, ut 
ipse etiam sibi, non iis solum, qui aderant, displi- 
cebat 1 O spectaculum uni Crasso iucundum, ceteris 
non item ! Nam, quia deciderat ex astris, lapsus quam 30 
progressus potius videbatur, et, ut Apelles, si Venerem, 
aut Protogenes, si lalysum illum suum caeno oblitum 
videret, magnum, credo, acciperet dolorem, sic ego 
hunc omnibus a me pictum et politum artis coloribus 
subito deformatum non sine magno dolore vidi. Quam- 35, 
quam nemo putabat propter Clodianum negotium me 
illi amicum esse debere, tamen tantus fuit amor, ut 



zarsi disastroso, mal sicuro il 
ritirarsi. Awerti il chiasmo. 
Cfr. S. F. 90, b. 

22. improbos ipsos : ed anche 
i malvagi. 

24. Sixtiles: di Agosto. Era 
cosi chiamato questo mese dai 
Romani perch^ sesto comin- 
ciando da Marzo ; pi& tardi in 
onore di Augusto fu detto A- 
gosto. Ricorda che il nome del 
mese nelle date latine h ag- 
giunto sempre come aggettivo. 

25. gM . . . solitus esset, II 
relativo equivale al dimostra- 
tivo accompagnato dal cum 
awersativo. 

27. ut ,. . ut,,, ut anafpra. 
Cfr. S. F. 84, A. 2. 

29. uni Crasso iucundum. 
Crasso non perdono mai a 
Pompeo il vanto che questi si 
dava di aver cooperato alla 



sconfitta degli schiavi. II popolo 
avea voluto che quei due con- 
soli si rappattumassero prima di 
uscire di carica ; ma la ricon- 
ciliazione fu soltanto apparente, 
e Crasso continu6 a nutrire mal 
animo contro Pompeo. 

31. Apelles, si Venerem^ aut 
Protogenes, si lalysum, Apelle 
e Protogene, i due piii celebri 
pittori della etk loro, vissero 
circa 4 secoli a. C. La Venere 
^ quella dell' isola di Coo ; 
quanto a laliso, rappresentava 
questo quadro un cacciatore, 
Teroe eponimo della cittlt, che. 
era il tipo ideale della bellezza 
virile. Protogene vi lavor6 at- 
torno sette od undici anni. 

32. oblitum da oblino, Ricorda 
che la penultima h breve per 
eccezione. 

37. ut exhauriri ecc. : che 



lO M. T; CICERONIS 

exhaunii nulla posset iniuria. Itaque Archilochia in 
illum edicta Bibuli populo ita sunt iucunda, ut eum 

40 locum, ubi proponuntur, prae multitudine eorum, qui 
legunt, transire nequeamus, ipsi ita acerba, ut tabescat 
dolore, mibi mehercule molesta, quod et eum, quem 
semper dilexi, nimis excniciant, et timeo, tam vehe- 
mens vir tamque acer in ferro et tam insuetus contu- 

45 meliae ne omni animi impetu dotori et iiacundiae pa- 
reat. 

Bibuli qui sit exitus fiiturus, nescio. Ut nunc res 
se habet, admirabili gloria est. Qd cum comitia in 
mensem Octobrem distulisset, quod solet ea res populi 

50 Yoluntatem offendere, putarat Caesar oratione sua posse 
impelli contionem, ut iret ad Bibulum ; multa cum 
seditinsissime diceret, vocem exprimere non potuit. 
Quii.1 quaeris ? sentiunt se nullam ullius partis volun- 
tateiii tenere. Eo magis vis nobis est timenda. 

j5 Clodius inimicus est nobis. Pompeius confirmat eum 
nihil (--sse facturum contra me. Mihi periculosum est 
credeie, ad resistendum me paro. Studia spero me 
sumnia habiturum omnium ordinum. Te cum ego de- 
sidero, tum vero res ad tempus illud vocat. Flurimum 

60 consilii, animi, praesidii denique mihi, si te ad tem- 



uou pott estinguersi per nes- 

3S. ArckilBciia . , . tdicta .- 
gli erlitti Aichilochit, ossia 
■ puQgenli ■. 

39. SiSali. U. Calpumio Bi- 
bulo quale adeiente del Senato 
era uonio di gruide iinportaiiza. 
cr,. ,iE. 8. 

44. insvetus cBntiuneliai : 
Duovo agli oltra^^. 

48. admraiili ^irria tst: 



gODO di Don godei a&tto il 
favoie di alcun paitito. 

57. studia : la simpatia. Clo- 
dio eia nemico di Cicetone 
perchi questi aveva deposto 
conlro di lui in un ptocesso 
scandaloso. Era stato accusato 
di empieti contio la Bona 
Dea, ma sfuggi alla pena per 
mez^o della conuzione, e da 
qnel momento giui6 di ven- 
dicBisl contro Ciceione, cbe fn 
il suo nemico piil violento. 

60. ad levtfus ■nidero : & 
vedi6 a tempo debito. 



EPISTULAE SELECTAE 



EP, I-II. 



II 



pus videro, accesserit. Varro mihi satis facit. Pom- 
peius loquitur divinitus. Spero nos aut cum summa 
gloria aut certe sine molestia discessuros. Tu quid 
agas, quem ad modum te oblectes, cum Sicyoniis ege- 
ris, ut sciam; cura. 



65 



61. Varro, M. Ter. Varrone, 
il piu dotto uomo di Roma, 
intimo amico di Cicerone, fu 
un zelante sostenitore dell' in- 
dirizzo romano antico nella 
letteratura. 

62. nos = me, 

64. Sicyoniis, Popolo che 



abitava una regione del Pelo- 
ponneso settentrionale, la cui 
capitale era Sicyone, sede un 
tempo di una celebre scuola 
di pittura. Questa citt^ giaceva 
presso rodiema VasiUka. Qui 
il nome del popolo ^ usato per 
quello del paese. Cfr. S. F, 6, d. 



II. (ad Atticutn II, 22). 

Continua a parlare delle minacce di Clodio, e prega 1' amico 
a ritomare, perch^ spera molto nel suo appoggio. La lettera fu 
scritta nelVanno 695 (59) il mese di agosto. 



CICERO ATTICO SAL. 

Quam vellem Romae mansisses I Mansisses pro- 
fecto, si haec fore putassemus. Nam Pulchellum no- 
strum facillime teneremus aut certe, quid esset facturus, 
scire possemus. Nunc se res sic habet. Volitat, furit ; 
nihil habet certi, multis denuntiat ; quod fors obtule- 5 



2. Pulchellum , appellativo 
di spregio per Clodio, che si 
chiamava Pulcher. Traduci 
« BeUino » sebbene Taggettivo 
« beUo * sia di radice diversa 
da quella del latino pulcher, 

3. teneremus . . . possemus. 



Congiuntivi potenziali del pas- 
sato. Cfr. S. 234, 3 ; M. 308, a. 

4. Nunc qui indica Tantitesi : 
ora per6, ma ora. -*■ Volitat, 

furit: si aggira insolentemente 
con un'aria di spavalderia. 

5. denunttat: minaccia. 



13 M. T. CICBROHIS 

rit, id acturus videtur ; cum videt, quo sit in odia 
status hic rerum, in cos, qui haec cgerunt, impetum 
factutus videtur ; cum autem rursus opes corum et exer- 
citus recoidatui, couvertdt se in bonos, nobis autem 

la ipsis tum vim, tum iudidum minatur. Cum hoc Fom- 
peius egit et, ut ad me ipse referebat (alium enim 
habeo neminem testem), vchcmenter egit, cum dicerct 
in summa se perfidlae et sceleris infemia fore, si mihi 
ptiiculum crearetur ab eo, quem ipse atmasset, cum 

15 plebeium fieri passus esset. Fidem recepisse sibi et 
ipsum et Appium de me. Hanc si ille non servaret, 
ita laturum, ut omnes intellegeient nihil sibi antiquius 
amicitia nostra fuisse. Haec et in eam sententiam cum 
muha dixisset, aiebat illum primo sane diu multa con- 



l 



6, cum vidtt: quando guarda, 
H. opcs lorum. Eletto Cesare 
goveroitorc della Gallio, ebbe 
anche jl comando di dne le- 
gioni, le quali si trovavHnO 
pie-so Roma, dove, occorieodo, 
pofeva chiamarle. — rtcorda- 
tur : ripeo&a. Kegge pcr lo piu 
raccusitivo. Cfr. M. *S3, A. i. 
— ruTsus: invece. Qui indica 
cont rapposizioDe. 

11. tt viktmtHttr ecc. Dopo 
(/ deve BOltintendersi vtro. Tra- 

12. cum dUertt. II cum i 
causale. 

13. ptrfidiat et scellris : di 
unn scellerata slealti. Eudiidi. 
Cfr, S. F. »3, c. 

14. futm ipst armasset. Pro- 
posiiione relativa dipendente in 
secoado grado ; perci6 traduci 
coir indicativo. — cum plt- 
bdum Ecc. Clodio, per aspirare 
alla cartca di Tribuno della 
plebe, dovette farsi adottare da 
un plebeo, essendo egli di fa- 



mielia patrizia; quindi ricorse 
aII'appo^o di Cesare, che I0 
favorl aQDuente Fo[npeo,purclife 
Cicerone non avesse ad essere 
molestato. 

15. fidcm rtccpisst sibi ecc. 
Gli aveano fatto sicura pro- 
messa sul mio cqjito tanlo lui 
stesso (Clodio) quanto Appio 
(il fratello). 

16. aU, cioi . Clodio •. — 

va unito col verbo in un solo 
concetto negativo. Cfr. M. 

389. d. 

19. primB: da principio; arf 
txtrtmum auiim : ma alla Gnc. 
Nota la differenza fra prime e 
primum ; quest' ultimo significa 
propriamente * la prima vol- 
tB • ; ma quando si fa una enu- 

ordinariamente/riniMf», o^/ni/f, 
tum, dtmqui, postrime. Cfr. S. 
L. G. III, 82, 5. — multa: 
molte altre cose. L' aggettiva 
* altro • in lalino spesso si 



EPISTULAE SELECTAE — EP, IT. 



13 



"tra, ad extremum autem manus dedisse et adfirmasse 20 
Dihil se contra eius voluntatem esse facturum. Sed 
postea tamen ille non destitit de nobis asperrime loqui. 
Quod si non faceret, tamen ei nihil crederemus atque 
omnia, sicut facimus, pararemus. 

Nunc ita nos gerimus, ut in dies singulos et studia 25 
in nos hominum et opes nostrae augeantur ; rem pu- 
blicam nulla ex parte attingimus, in causis atque in illa 
opera nostra forensi summa industria versamur ; quod 
egregie non modo iis, qui utuntur opera, sed etiam 
in vulgus gratum esse sentimus. Domus celebratur, 30 
occurritur, renovatur memoria consulatus, studia signifi- 
cantur ; in eam spem adducimur, ut nobis ea conten- 
tio, quae impendet, interdum non fugienda videatur. 

Nunc mihi et consiliis opus est tuis et amore et 
fide. Quare advola. Expedita mihi erunt omnia, si 35 
^e habebo. Multa per Varronem nostrum agi possunt, 
quae te urgente erunt firmiora, multa ab ipso Publio 
«lici, multa cognosci, quae tibi occulta esse non pot- 
€runt, multa etiam — sed absurdum est singula expli- 
care, cum ego requiram te ad omnia. Unum illud 40 



tace coi pronomi e aggettivi di 
quantitli. Cfr. S. L. G. II, 213, 
19. Sottintendi dixisse, 

23. Quod si esprime la con- 
nessione del concetto che segue 
con queUo che precede. Cfr. 
S. 224, 12, n. 2; M. 396. Tra- 
duci : che se. 

25. nos = me, 

26. rem publicam nulla ex 
parte attingimus: vivo del fatto 
estraneo al govemo della cosa 
pubblica. 

27. in causis ecc, : invece con 
somma diligenza ecc. — in 
illa, Traduci questo pronome 
coU' articolo determinativo ac- 
'Compagnato dalVaggettivo « no- 



ta », e cfr. S. L. G. 11, 190, 2. 

30. Domus celebratur, occur- 
ritur: la mia casa h frequen- 
tata da moltissime persone, e 
moltissime pure mi vengono 
incontro per via. 

31. studia significantur : mi 
si danno prove non dubbie di 
aflfetto. 

^6,per Varronem. Cfr* I, 61. 

37. ^tf urgente: col tuo vaUdo 

appoggiO; 

38. elici: cavar di bocca. 

39. multa etiam. Nota la 
figura di reticenza. Cfr. S. F. 84, 
6. — absurdum est: sarebbe 
assurdo. 



14 



M. T. CICERONIS 



libi peisuadeas velim, omnia mihl foie explicata, si te 
videro ; sed totum est in co, si ante, quam ille ineat 
magistratum. Puto Pompeium Crasso ui^ente, si tu 
aderis, qui per ^ommv ex ipso intellegere possis, qua 

45 fide ab illis agatui, nus aut sine molestia aut certe 
sine eiroie futuios. Frucibus Dostris et cohortatioDe 
non indiges ; quid mea voluntas, quid temptis, quid 
rei magnitudo postulet, intellegis. 

De re publica nihil liibeo ad te scribere nisi sum- 

50 mum odium omnium hominum in eos, qui tenent 
omnia. Mutationis tamen spes nuUa. Sed, quod facile 
sentias, taedet ipsum Pompeium veheraenteique paeni- 
tet. Non piovideo satis, quem exitum futurum putem ; 
sed certe videntur baec aliquo eruptuia. 

55 Libios Alexandii, iifglegentis horainis et non boni 
poetae, seil tamen non inutilis, tibi leraisi. Numerium 
Niimestiuni libentei iirr epi in amicitiam et hominem 
gravem et prudentera et dignum tua commendatione- 
cognovi. 



esprime un modesto desiderio. 
TTaduct: potresti. 

50. in eos, cioi Cesare, Pom- 
peo e Crasso. 

51. std, quod facile sentiatr 
pei altro, come puoi fncilmeDte 
immaginartL Coagiuntivo po- 
tenziale. 

55. libros Alexandri. Qoesto. 
poeta eia d' Efeso ed avea scritlo- 
Qila cosmografia iu versi, cilati 
da Sliabone. Visse nel 60 av. 
Cr. — it non, peichi la ne- 
gazioae si unisce con boni, 

;6. t^i remisi: ti rimando. 
— J^umerium JVumeittum : nn» 
scanosduto raccomandato da. 
Attico a Cicerone. 



rimpottantc e ehe tu "en 
prima ehe egli enlri in carii 
Clodio assumeva 1' ufficio 
tribuno in decBinbre, Do; 

43. Pomptimii Crasso u 
genli: qoalora Cnisso mel 
Pompeo alle atrette. 

44. per /?oM.Tiv. Con ques 
cpitetei che Omero da n Gi 
none, i indlcala da Ciceroi 
Itt sorella dt ClDdTo, la qiia 
raolto poteva sull' animo d 
fratello. Per mrtnn di easn C 
cerone spetava che Attico 
vtebbe sapalo chc cosa pens 
VBOO di lui i Iriumviri. — pc 
4£t. Congiundvo polenziale; q 
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III. {ad Atticum II, 24). 

Dopo aver pregato Attico che venga a Roma, gli racconta la 
trama ordita da Vezzio contro alcuni cittadini da lui calunniati 
di avere attentato alla vita di Pompeo, e la deliberazione del Se- 
nato in proposito ; accenna allo stato infelice aelle cose e di 
nuovo lo prega a tornare in Roma. Scritta nell'agosto del 695 

(59). 



CICERO ATTICO SAL. 

Quas Numestio litteras dedi, sic te iis evocabam, 
ut nihil acrius neque incitatius fieri posset. Ad illam 
celeritatem adde etiam, si quid potes. Ac ne sis per- 
turbatus (novi enim te et non ignoro, quam sit amor 
omnis sollicitus atque anxius) ; sed res est, ut spero, 5 
non tam exitu molesta quam aditu. Vettius ille, ille 
noster index, Caesari, ut perspicimus, poUicitus est sese 
curaturum, ut in aliquam suspicionem facinoris Curio 
filius adduceretur. Itaque insinuavit in familiaritatem 
adulescentis et cum eo, ut res indicat, saepe congressus 10 
rem in eum locum deduxit, ut diceret sibi certum esse 



I. Quas Numestio litteras 
dedif sic ecc. Colla presente 
cbe ti ricapita Numestio, io 
t" invito ardentemente a venire 
da me il piu presto possibile. 
Osserva qui 1' uso dei tempi 
nello stile epistolare. 

6. Vettius ille, ille noster in- 
dex: Vezzio, proprio colui che 
mi servi da spia. Questi accus6 
Cesare quale complice di Cati- 
lina ; ma Cesare lo fece car- 
cerare come reo di calunnia. 
Qvanto alla trama di cui parla 
qui Cicerone, non 'k ammissibile 



che fosse opera di Cesare, per- 
ch^ r avrebbe ordita meglio. 

8. Curio filius» C. Scribonio 
Curione figlio, da principio 
repubblicano, pifi tardi par- 
teggi6 per Cesare, secondo al- 
cuni da questo corrotto e gua- 
dagnato alla sua causa. Filius 
si pospone al nome proprio. 
Cfr. S. F. 93. 

II. rem in eum locum ecc. : 
trasse la cosa a tal punto da 
dirgli che avea stabilito {sibi 
certum esse). 



l6 M. T. CICERONIS 

cum suis servis in Pompeium impetum facere eumque 
occidere. Hoc Curio ad patrem detulit, ille ad Pom- 
peiuni. Res delata ad senatum est. Introductus Vet- 

15 tius primo negabat se umquam cum Curione consli- 
tisse, neque id sane diu : nam statim fidem publicam 
postulavit. Reclamatum est. Tum exposiiit manum 
fuisse iuventutis duce Curione, in qua Paulius initio 
fuisset et Q. Caepio hic Brutus et Lentulus, flaminis 

2o filius, conscio patre ; postea C. Septimium, scribam 
Eibuli, pugionera sibi a Bibulo attulisse. Quod totum 
irrisum est, Vetdo pugionem defuisse, nisi ei consul 
dedisset, eoque magis id eiectum est, quod a. d. iii 
Idus Mai. Bibulus Pompeium fecerat certiorem, ut 

25 caveret insidias ; in quo ei Pompeius gratias egerat. 
Introdiictus Curio filius dixit ad ea, quae Vettius dise- 
rat, maximeque in eo tum quidem Vettius est reprehen- 
sus, quod dixerat id fuisse adulescentium consilium, ut 
in foro gladtatoribus Gabini Pompeium adorirentur ; 

30 in eo principem Paullum fuisse, quem constabat eo 
tempore in Macedonia fuisse. Fit senatus consultum, 
ut Vettius, quod confessus esset se cum telo fuisse, in 
vincula coniceretur; qui emisisset, eum contra rem 
publicam esse facturum, Res etat in ea opinione, ut 



i5. ^din publkam pestula- 


ti. Siiuli, cfr. I, 8. 


'At: chiese un salvacondotto. 


23. eegui magis id eUctum 


i8. PaMu!. Questi % L. 


est: e tanto piu la cosa fu 


Emilio Paolo, che fu coDSole 




nel 703 imieme con MaTCello. 


t(,. dixit ad la, quat VetHu, 


Allora si trO»ava questore in 


dixerat: si scolpA delte accuse 


Macedonia. 


lanciategli contro da Vemo. 


19. Q. Catpio Brutus. Ni- 


32. quad confesius issel di- 


pote di Q. Sefvilio Cepione, 


pendente in 2.o grado ; traduci 


da cui era stalo adottalo. — 


coll' indicativo. 


Lfnlulus. figlio del Flamine 


33. contra rem publicam 


clie ii voleva iroplicare in quel 


esse facturum ; saiebbe parri- 


processo perchfc competitore a 


Cida. 


L. Pisoiie e Gabinio, i quali 


34. Res erat in ea opiniont. 




ut futarent: da lutti si pen- 


riti dfl Cesare e Pompeo. 


sava di consenso. 
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putarent id esse actum, ut Vettius in foro cum pugione 3 5 
et item servi eius comprehenderentur cum telis, deinde 
ille se diceret indicaturum. Idque ita factum esset, 
nisi Curiones rem ante ad Pompeium detulissent. Tum 
senatus consultum in contione recitatum est. Postero 
autem die Caesar, is qui olim, praetor cum esset, 40 
Q. Catulum ex inferiore loco iusserat dicere, Vettium 
in rostra produxit eumque, in eo loco constituit, quo 
Bibulo consuli adspirare non liceret. Hic ille omnia, 
quae voluit de re publica, dixit, ut qui illuc factus 
institutusque venisset. Primum Caepionem de oratione 45. 
sua sustulit, quem in senatu acerrime nominarat, ut 
appareret noctem et noctumam deprecationem inter- 
cessisse. Deinde, quos in senatu ne tenuissima quidem 
suspicione attigerat, eos nominavit, L. LucuUum, a quo 
solitum esse ad se mitti C. Fannium, illum qui in 50 
P. Clodium subscripserat, L. Domitium, cuius domum 
constitutam fuisse, unde eruptio fieret. Me non nomi- 
navit, sed dixit consularem disertum vicinum consulis 



36. deinde : allora. 
39. in contione : dinanzi al 
popolo. 

41. ex inferiore loco, Nes- 
sun privato poteva salire alla 
tribuna per parlare al popolo, 
se non otteneva la concessione 
dai magistrati. Cesare non lo 
permise a Q. Catulo, quando 
fu citato a render conto del 
suo operato circa V incarico di 
rifabbricare il Campidoglio. 

42. in rostra produxit : ac- 
compagn6 suUa tribuna. — 
quo... non liceret proposizione 
consecutiva ; traduci coU* indi- 
cativo. 

^.factus institutusque : ben 
bene imbeccato. 

45. de oratione sua siistulit: 
non fece motto. 



46. ut appareret, proposiz. 
consecutiva. 

49. Z. Lucullum. L. Licinio 
Lucullo, il celebre generale ro- 
raano, che si segnalo special- 
mente nella guerra contro Mi- 
tridate. Era mite e nobile di 
carattere. La sua ricchezza pass6 
quasi in proverbio. 

50. C. Fannium. C. Fannio 
avversario ed accusatore di Clo- 
dio nel 6x a. C, piu tardi forse 
partigiano di Sesto Pompeo, che 
poi abbandono per volgersi ad 
Antonio. 

51. L. Domitium. L. Do- 
mizio, sopranuominato Eno- 
barbo, fu un perpetuo avver- 
sario di Cesare. 

53. consularem : uno chft 
era stato console. 



l8 M. T. CICERONIS 

sibi dixisse Ahalam Servilium aliqucm aut Bnitum' 
55 opus esse reperiri. Addidit ad extremum, cum iam 
dimissa contione revocatus a Vatinio fuisset, se audisse 
a Curione his de rebus conscium esse Pisonem, gene- 
rum meum, et M. Laterensem. 

Nunc reus erat apud Crassum Divitem Vettius de 
(lo vi et, cum esset damnatus, erat indicium postulaturus. 
Quod si impetrasset, iudicia fore videbantur. Ea nos, 
utpote qui nihil contemnere soleremus, non contemne- 
bamus, sed non pertimescebamus. Hominum quidem 
Kumma erga nos studia significabantur ; sed prorsus 
65 vitae taedet : ita snnt omnia omnium miseriarum ple- 
nissima, Modo caedem timueramus f quam oratio for- 
tissimi senis, Q. Considi, discusserat ; ea, quam cotidie 
tiraere potueramus, subito exorta est. Quid quaeris ? 
nihil me iofortunatius, nihil fortunatius est Catulo cvim 



54 4ha!am Seniilium G 
Scrviho Aila il magisUr eqta 
t im che uccise il sedizioso 
Alelio — Brutum L Giunio 
r ruto il libeialore di Roma 
dj.11a dominBZione dei re 

56 a Vatinto P Vatinio 
irdente fautore di Cesare ai 
re e colpewile di parecchie vio 
ienze, talchi pass6 in pro^er- 
bio Y cdium Valirtiartum. Cfr. 
Catallo XIV. 

57. Pisorteni. G. Calpumio 
PLsone Fnigi, uomo di grande 
reUitudine, sposi Tullia figlia 
di Cicerone, pel qnale st ado- 
per6 ass^ affincht fosse ri- 
chiamato dall' esilio ; ma mort 
primEi che lo suocero ritomasse. 

58. M. Laterinsem. M. La- 
terense, faTorito dal popolo, fu 
cdile e pretore. Egli fece pra- 
tiche per rappattuiaare Lepido 



e Planco ; ma, deluso da Le- 
pido, si diede la morte. 

59. Crassum Divitem. P. Li- 
cinio Crasso il Riceo era figlio 
del triumvlro, e molto amico 
di Cicerone, che ne lodA la 
eloquenza, le cognizioni e la 

60. erat indicium fostula- 
lurns: avrebbe chiesto di sve- 
lare i complict, Circa il parti- 
cipio futUro con eram, cfr. 
M. 306, a. 

61. no! = ego. 

67. Q. Comidi. Q. Considio 
fu uomo di grande coscienza 
e indipendente. — Per questo 
periodo ho seguito il testo della 
ediiione di Padova 1773 in u- 
sum Delphim, perchi quello del 
MUIIei mi i parso sibilliao. 

65. nihil: nessuno. — Calulo. 
Lulazio Catulo era morto nel 
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splendore vitae tum mortis tempore. Nos tamen in 70 
his miseriis erecto animo et minime perturbato sumus 
honestissimeque et dignitatem et auctoritatem nostram 
magna cura tuemur. 

Pompeius de Clodio iubet nos esse sine cura et 
summam in nos benevolentiam omni oratione significat. 75 
Te habere consiliorum auctorem, sollicitudinum socium, 
omni in cogitatione coniunctum cupio. Quare, ut Nu- • 
mestio mandavi, tecum ut ageret, item atque eo, si po- 
test, acrius, te rogo, ut plane ad nos advoles. Respi- 
raro, si te videro. 



61 a. C. : perci6 lo invidia 
Cicerone. 

70. tum mortis tempore : 
quanto pel tempo di sua morte. 



76. consiHorum' auctorem : 
consigliero. 

79. plane : senz' altro. — 
Respiraro : sar6 tranquillo. 



IV. {ad Atticum m, 7). 

Le otto lettere che segnono sono state scritte da Cicerone 
mentre era in esilio. In questa spiega perch^ rifiuti di recarsi 
da Attico, che lo aveva invitato nell' Epiro ; si lagna in seguito 
della sua grande disgrazia, specialmente di non sapere dove po- 
tra abboccarsi col fratello. Ha la data da Brindisi, 1' ultimo di 
aprile del 696 (58). 



CICERO ATTICO SAL. 

Brundisium 'veni a. d. xiiii Kal. Maias. Eo die pueri 
tui mihi a te litteras reddiderunt, et alii pueri post 
diem tertium eius diei alias litteras attulerunt. Quod 



1. pueri tui\ i tuoi servi. 

2. a te litteras : una tua 
lettera. — post diem tertium 
€ius diei : tre giorni dopo. 



3. Quod me rogas et hor- 
taris : quanto all* invito insi- 
stente ed afTettuoso che nii 
fai. 






2 M. T. CICERONIS 

me rogas et hortaris, Ut apud te id Epiro sim, voluo- 
5 tas tua mihi valde grata est et minime nova. Esset 
consilium tnihi quidem optatum, si liceret ibi omne 
tempus consumere : odi enim celebritatem, fugio ho- 
mines, hicem aspicere vix possum : esset mihi ista 
solitudo, praesertim tam lamiliari in loco, non amara ; 

lo sed, itineris causa Ut deverterer, primum est devium, 
deinde ab Autronio et ceteris quadridui, deinde sine- 
te. Nam castellum munitum habitanti mihi prodesset, 
transeunti non est necessaiium. Quod si auderem, 
Athenas peterem. Sane ita cadebat, ut vellem. Nunc 

15 et nostri hostes ibi sunt, et te non habemus et ve- 
remur, ne interpretentur illud quoque oppidum ab 
Italia non satis abesse, nec scribis, quam ad diem te 
expecteniii:^. 



4, apud I,- ,■ da te ; in casa 
tua. — ■volitntas tita: sappi 
che la tu.i benevolenu. 

5. essit cfisUmm ecc. ; sa- 
rebbe un proget» a me cer- 
tamente gradito. 

7. ichbrilatim : la folla. 

9. pratserlim lam familiari 
in lacB : .specialinente perchi 
mi parrebbe qaasi d'essere in 



[O. ut dtl- 

t tappa. L' imperfetto 



giuntivo h usato, perchi con- 
tinua il periodo di 3.0 Upo, 
osgia della lireiltl. — ist dt- 
vittm : ujcirei di strada. 

II. ab Auironie. P. Au- 
tronio Feto prese parte alla 
congiuri <ii Catilina e insidid 
sUa vita dei consoli Cicerone 
ed Antonii), oade fu esiliato 
in Epiro. — quadridui, retto 
dall' accus:iti¥0 ittr. 



II. castellum: qui significa 
un palazzo ben rortificato. quale 
doveva essere 1' abitaiione di 
Attico nell'Epiro, che per molto 
lempo fu terra di confine. Ci- 



stabilm 






castello 

perchi non distava oltre 400 
miglia dall' Italia, com' era im- 
posto dalla legge onde fu con- 
dannato all' esilio. 

13. Quod si. Cfr. II, 23. 

14. Sane ita cadibat, ut vcl- 
lcn: cosl sarebbe stato del 
tutto appagato il mio desiderio. 
Nota r imperfetto indicativo ca- 
debal, e cfr. poteram, debebam, 
oporttbai ecc. 

IS- «-.. tt... ct... nec. Nola 
r efiicacia del polisindeto, e 
efr. S. F. 84, a. 4. 

17. quam ad diem tt expcc- 
temus: fino a qual giomo debba 
aspettaiti. 



■w^' 
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Quod me ad vitam vocas, unum efficis, ut a me 
manus abstineam, alterum non potes, ut me non nostri 20 
consilii vitaeque paeniteat. Quid enim est, quod me 
redneat, praesertim si spes ea non est, quae nos pro- 
ficiscentes prosequebatur ? Non faciam, ut enumerem 
miserias omnes, in quas incidi per summam iniuriam 
et scelus non tam inimicorum meorum quam invido- 25 
Tum, ne et meum maerorem exagitem et te in eundem 
luctum vocem ; hoc adfirmo, neminem umquam tanta 
calamitate esse adfectum, nemini mortem magis optan- 
dam fuisse. Cuius oppetendae tempus honestissimum 
praetermissum est ; reliqua tempora sunt non iam ad 30 
medicinam, sed ad finem doloris. 

De re publica video te coUigere omnia, quae putes 
aliquam spem mihi posse adferre mutandarum rerum. 
Quae quamquam exigua siint, tamen, quoniam placet, 
exspectemus. Tu nihilo minus, si properaris, nos con- 3 5 
sequere : nam aut accedemus in Epirum aut tarde per 
Candaviam ibimus. Dubitationem autem de Epiro non 



19. Quodme ad vitam vocas: 
quanto al confortarmi che tu 
fai a vivere, sappi che ecc. 

22. spes ea, Gli amici di Ci- 
cerone, mentre partiva per Te- 
silio, lo avevano assicurato che 
il popolo incostante avrebbe 
revocato il bando fra non mol- 
to; ma Tesule vedeva che que- 
sta speranza cominciava a sva- 
nire. — nos ==! me. 

23. Non faciam, ut enume- 
rem : non istar6 qui ad enu- 
merare ad una ad una. 

26. ne et meum maerorem 
exagitem: per non inasprire il 
mio cordoglio. La congiunzione 
et in questo caso non si traduce. 

29. Cuius oppetendae ecc. : 
della quale mi sono lasciato 
sfuggire Toccasione piii favore- 



vole pel mio decoro. AUude al- 
Tidea che gli balend di fare 
resistenza, quando si vide la- 
sciato in balia di Clodio. 

30. ad medicinam,., adfinem 
doloris : a curare il dolore... a 
troncarlo. 

32. omnia, quae putes : tutte 
le circostanze che giudichi ecc. ; 
congiuntivo consecutivo. 

34. quoniafn placet: poich^ 
cosi ti piace. 

35. nos =* me. — Conse' 
quere ^ futuro. 

37. per Candaviam. Regione 
montuosa e inospitale deiril- 
liria presso i conBni della Ma- 
cedonia. — tarde: a piccole 
tappe. — Dubitationem ecc. : 
r incertezza poi che io ho di toc- 
care l'£piro, nasce non dalla 



33 H. T. CrCBRONIS 

iaconstintia nosCia adferebat, sed quod de fratre, ubi 
euni visuri essemus, nesciebamus ; quem quidem ego 

40 nec [uo modo visurus nec ut dimissurus sim, sdo. Id 
est niaximum et miserrimum mearum omtuum mise- 
riaiiiin. £^0 et saepius ad te et pluia scribeiem, nisi 
miiii dolor meus cum omnes partes mentis tum maxime 
huiiis generis facultatem adcmisset. Videre te cupio. 

45 Cura, ut valeas. Data pr. Kal. Mai. Bruudisi. 



I dal ratto 
che non so ecc. Ayverti l'uso 
(lei tempi nello stile epiatolare. 
3S. dc fratre... nesdebamus. 
II iti raette meglio in rilieTo la 
peisooa, ma t costruzione rara. 
Cfr, S. L. G. m, 69, 18. n 



rratelto Quinto stava per ritor- 
naie dal goTeroo deirAsia. 

43. oniHes partes mentis : 
lutta la capacLla intelletliva. 

44. huius generis faculta- 
tent: quella che serve allo scri- 



V. {ad AUicum in, 8). 

B voce cbe il rratello di Ciceiane, Quinlo, do- 
1i ptevaricalione ; onde TuIIio scrive questa 
tfta per far conoscere ad Attico I' angoscia deiranimo suo 
tniite disgtazie torlurato. Di Tessalonica, 696 (58) ai 39 di 



CICERO ATTICO SAI.. 

Brundisio profidscens scripseram ad te, quas ob 
causas in Epinlm non essemus piofecti, quod et Achaia 
prope esset plena audacissimorum inimicorum et exitus 



1 jued prope esset : per 3. pleaa audadssimerum ini- 

^sscre viciDR Quod regge il micsrum. Molti dei compUci 

:ongiuDlivo perchi dipendente di Autronio (III, it), nemici 

n sccondo grado. perdi di Cicerone, si trovavano 
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^iflidles haberet, cum inde proficiscetemur. Accessit, 
•cum Dyrrachi esserous, ut du» nuntii adferrentur : g 
unus classe fratrem Epheso Athenas, alter, pedibus 
per Macedoniam venire. Itaque illi obviam misimus 
Athenas, ut inde Thessaionicam veniret. Ipsi processi- 
mus et Thessalonicam a. d. x Kal, luniiis venimus, 
neque de iUius itinere quicquam certi habebamus nisi lo 
eum ab Epheso ante aJiquanto profectum. Nunc, istic 
^uid agatur, magno opere timeo ; quamquam tu altera 
epistula scribis Idibus Maiis audiri, fore ut acrius po- 
stulaietur, altera iam esse mitiora. Sed haec est pri- 
die data quam illa, quo conturber magis. Itaque cum 15 
meus me maeror cotidianus lacerat et conficit, tum 



«siliati neirAcaia per quel de- 
litto; oiid^egli temeva la loia 
vendelta. 

4, cum regge qui il congian- 
tivo, sebbene temporale, percht 
dipendente in EECondo grado. 
Cosl dicasi del seguente. 

5. Dyrrhachi: Dnraizo, im- 
portante citta maiittima suirA- 
driatico detta dai greci 'Emia- 
(lyog. Qui coDiinciava k vin 
Egnazia che andava sino a Bi- 



giunto come motivo □uovo, si 
usa quod coll' iudicativo. 

d.fratrem: il fratello Quinto 
reduce dalla provincia del1'A3ia, 
dov^era stato govematore per 
tre aiini. 

7. misimus (e cosl i plurali 
che preeedono e Begnono) van. 
no tradotli col siagolare. Sott. 
nuntios. 



alla via Af^la in Italia. Per 


cussione, e Marco temea gran- 


questo Cicerone, dovendo ve- 


demenle di quesfaccnsa, sapen- 


nire a Te.ssalonica, preferi Du- 


do che Quinlo avea govemato 


102X0 a Butrinto (BulhrBium), 


con modi violenti ed era perci6 


citta marittima detrEpiro, dove 


in odio a. moili. 




13. audiri,fore ut ecc : COr- 


per la maocania di vie. — Ac- 


rea voce che sarebbe citato 


lissil, ut. La costruzione con 


per una gravissima accusa. 


ut e il congiuntivo k partico- 


14. tsse mitiora, cioi : Tcs 


larmenle usatn dopo un tempo 




passato, e diventa necessaria se 


16. meus me matror. Nota 


il fatto si considera come pos- 


1' alliterazione e cfr. 5. F. 84, 


sibile, EoprattDtto dopounapio- 


A. 9. — lacerat ac coiificit: 






Tcce il fatto deve esserc ag- 
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veto haec addita cura vix tnibi vitam reliquatn facit. 
Sed et navigatio perdifEicilis fuit, et ille incertus, ubt 
ego essem, fortasse alium cursum petivit. Nam Pha€- 

ao tho libertus eum non vidit. Vento reiectus ab Dio 
in Macedoniam Pellae mihl praesto fuit. Reliqua 
quani mihi timenda sint, video nec, quid scribam, ha- 
beo et omnia timeo, nec tam miserum est quicquam, 
quod non in nostram fortunam cadSre videatur. Equi- 

35 dem adhuc miser in maximis meis aerumnis et lucti- 
buii hoc metu adiecto maneo Thessalonicae suspensus 
ncc audeo quicquam. 

Nunc ad ea, quae scripsisti. Tryphonem Caecilium 
non vidi. Sermonem tuum et Pompei cognovi ex 

30 tuis litteris. Motum in re publica non tantum ego 
impendere video, quantum tu aut vides aut ad me 
consolaodum adfers. Tigrane enim neglecto sublata. 



17. aaic addila cura : que- 
sta nuova angoscia. 

18. StJ it: inoltre. Queslo 
itd propriamente accenna atla 
speraDia cbe MarcD aveva di 
incontiarsi con Qninto, spe- 
rania rimasta poi delusa j qaiadi 
va riftrito all' ifisi procissi- 
tmis ecc. Ma !a mente di Ci- 
ceronE, per 1' incubo del peri- 
coIq che minacciava il fra- 
lello, ha intenotto il pensiero 
inuestandovi il periodo Nuttc, 
istk ecc Del resto lo confessa 
egli stesso piii sotto clie in 
queste lettere il disordine i 
cagioDato dalta agitazione della 

zo. ib IHo. Meglio ah illo. 
Quanto ad Ilium, si tratta del- 
1' Ilio detto Ndovo da Stra- 
bone, liingi 12 stadii dall' El- 



bellito da Alessandro, Lysi-- 
maco e Cesare. 

21. Ptltae. Pella, citta deUa 
Macedonia vicina a. Tessalo- 
nica, fu patria di Filippo ed 
Alessandro Magno. 



23. > 



i disgrazia al mondo 



^\ ' 



ag^ravare la mia svenlura (Ce- 
»rl). 

30. Motum in rt publica ; 
cambiamenti politici. 

32. Tigrant taim ecc. ; poi- 
<Ah se si passa sopra al fatto 
di Tigrane, ogni mia speranza 
i svanita per sempre. Qui st 
allaiJe al figlio di Tigrane, re 
d' Armenia, che Pompeo avea 
condotto a Roma percht ab- 
bellisse il suo trtonfo dopo la 
guerra Mitridatica. Clodio, cor- 
rotto da una grande qnantita 
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sunt omnia. Varroni me iubes agere gratias. Faciam f~ 
item Hypsaeo. Quod suades, ne longius discedamus, 
dum acta mensis Mai ad nos perferantur, puto me ita 35, 
esse facturum, sed, ubi, nondum statui ; atque ita 
perturbato sum animo de Quinto, ut nihil queam sta- 
tuere, sed tamen statim te faciam certiorem. 

£x epistularum mearum inconstantia puto te men- 
tis meae motum videre, qui, etsi incredibili et singu- 40 
lari calamitate adflictus sum, tamen non tam est ex 
miseria quam ex culpae nostrae recordatione commo- 
tus. Cuius enim scelere impulsi ac proditi simus, iam 
profecto vides, atque utinam iam ante vidisses neque 
totum animum tuum errori mecum simul dedisses 1 45. 
Quare, cum me adflictum et confectum luctu audies, 
existimato me stultitiae meae poenam ferre gravius 
quam eventi, quod ei crediderim, quem esse nefa- 
rium non putarim. Me et meorum malorum memoria 
et metus de fratre in scribendo impedit. Tu ista ^a 
omnia vide et guberna. Terentia tibi maximas gratias 



di danaro, avea sottratto il 
principe Armeno ai custodi 
per ricondurlo in patria. Ad 
Anzio awenne una lotta fra i 
suoi seguaci e quelli del pre- 
tore Flavio, amico di Pompeo, 
i qnali ultimi furono in gran 
parte feriti ed uccisi. Pompeo 
naturalmente dovea risentirsi 
di questa temeritk del tribuno, 
e Cicerone sperava di aveme 
vantaggio. Ora per6 comincia 
a temere cbe la cosa non abbia 
conseguenze. 

33. Varroni, Cfr. I, 6r. 
Varrone potea molto sulVanimo 
di Pompeo. 

34. Hypsaeo, P. Plauzio Ipseo 
era amico scbietto di Pompeo, 
di cui fu questore nella guerra 
conlro Mitridate. 



35. acta : gli atti ufficiali 
del Senato. 

36. sed ubi, sott. mansurus, 
39. Ex epistularum ecc, con- 

fronta 18. 

42. e:( culpae nostrae re- 
cordatione, AUude aUo sbagUo 
da lui fatto di non aver accet- 
tato di partire con Cesare quale 
legatus neUa GaUia, lusingato 
delle promesse di Pompeo, cbe 
poi lo lasci6 in balia di Clodio. 
E il cuius cbe segue si rife- 
risce appunto a Pompeo. 

48. quod ei crediderim : per- 
cb^ mi fidai. Quod regge il 
congiuntivo percb^ dipendente 
in secondo grado. 

50. ista omnia : tutto quanto 
accade costk. 
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agit. Litteraxum exeraplum, quas ad Pompeium scripsi, 
misi dbi, Data iiii Kal. lunias Thessalonicae. 

52. Litterarum cximplum ecc. Ti accloilo copia della mia 



VI. {ad AUicum m, 9). 

Ai 13 di giugno del 696 (58) scrisse questa lettera da Tes- 
Biilonica per manifestare all' amica il motivo onde avea schivato 
lii vedete il fratello reduce dall'Asia ; parla poscia della speranza 
da Altico procacciatagli di miglior fortuna, e delle cagioni che 
lo tiattengono a Tessalonica. 



CICERO ATTICO SAL. 

Quintus frater cum ex Asia discessisset ante Kal. 
Maias et Athenas venisset Idibus, valde fuit ei pro- 
peraudum, ne quid absens accipeiet calamitatis, si quis 
forte fuisset, qui contentus nostris malis non esset. 
5 Itaque eum malui properare Romam quam ad me ve- 
nire, et simul (dicam enim, quod verum est, ex quo 
magnitudinem miseriarum mearum perspicere posds) 
animum inducere non potui, ut aut illum amantissimum 
mei, mollissimo animo taDto in maerore aspicerem aut 
10 meas miseiias luctu adilictas et perditam fortunam illi 
offerrem aut ab illo aspici patgrer. Atque etiam illud 
tiiiieliam, quod profecto accidisset, ne a me digredi non 



\ 



3. absens : in sua assenza 


9. mollisiimo animo : cou 


AUude a! processo di codcu 


un animo qual h il mio sen- 


sioue, che si minacciava 




Quinto dai snoi nemici. 


10. meas miserias luctu af~ 


4. aoitris malis : delle m 


e flictas: le mie sventure, che 


disgrarie. 


mi costringono perfioo a piau- 


6. !X que... possi! = ut t 


r gere. 


,0, e qni I' »t h finale. 
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posSet. Versabatur mihi tempus iUud ante oculos, 
cum ille aut lictores dimitteret aut vi avelleretur ex 
complexu meo. Huius acerbitatis eventum altera acer- i 
bitate non videndi fratris vitavi. In hunc me casum 
vos vivendi auctores impulistis. Itaque mei peccati 
luo poenas. Quamquam me tuae litterae sustentant, 
ex quibus, quantum tu ipse speres, facile perspido ; 
quae quidem tamen aliquid habebant solacii, antequam - 
eo venisti a Pompieio : ' Nunc Hortensium allice et 
eius modi viros,' Obsecro, mi Pomponi, nondum per- 
spicis, quorum opera, quorum insidiis, quorum scelere 
perierimus ? Sed tecum haec omnia coram agemus ; 
tantum dico, quod scire te puto ; nos non inimid, sed ; 
invidi perdiderunt. Nunc, si ita sunt, quae speras, 
Bustiiiebimus nos et spe, qua iubes, nitemur ; sin, 
ut mihi videntur, firma sunt, quod optimo tempore 
facere non licuit, minus idoneo fiet. 



13. ttmpas illud cum dimit- 


Ortalo, il grande oratore 10- 


Uret. Circa T uso del congiun- 


■nauo, dapprima civale, poi 


tivo cfr. S. 24Z, 4, »■ I go- 


amico di Cicecone, fu tra quelli 


vemalori partendo dalle loro 


che lo coDsigliacono a non pi- 


pcorincie alk volta di Roma 


gliace le acmi, chi ne sarebbe 


crano accompagnali dal segaito 


venuto un danno alla repub- 


appartenente alla loro cirica; 


blica ; konde qui Cicecone lo 


ma se si tiattenevano pec via, 


mette insieme con quegl' invi- 


dovevano licenziarlo. 


diosi che, secondo lui, avevano 


15. actrbitatis : angoscia. 


fabbricata la sua rovina. 




22. Obsicro: di grazia. 


voi ch^ coi vostri consigli 






rum. anafora. Cfr. S. F. 84, 


iS. Quamguam: puie. 


A, 2. 


19. quantum : quanto poco. 




20. quae quidem lamen ecc. ', 


ne paclei^ teco in pecsona. 




26. siitit sunt, quae sperat: 


di qualche conforto fino a! 


se le lue speianze sOQO cosl 


punto dove, dopo aver paclito 


rosee come a me le dipingi. 


di Pompeo, esd in queste pa- 


27. sin... firma .- se invece 


«>le (m venisti). Nota l'uso dei 


la mia condirione fe immuta- 


tempi nello stife epistoUre. 


bile. 


21. ffnrtensium. Q. Orteosio 


aS. quod cptimo tempere ecc 



qS m, t. ciceronis 

30 Terentia tibi saepe agit giatias. Mihi etiam unum 
de malis in metu est, fratris miseri negotium ; quod 
si sciam cuius modi sit, sciam, quid agendum mihi sit. 
Me etiam nunc istorum beneficiorum et litterarum ei- 
spectatio, ut tibi placet, Thessalonicae tenet. Si quid 

35 erit novi allatum, sciam de reliquo quid agendum sit. 
Tu 31, ut scribis, Kal. luniis Roma profectus es, prope- 
diem nos videbis. Litteras, quas ad Pompeium scripsi, 
tibl misi. Data Id. lun. Thessalonicae. 



Allude il pardto ctie aviebb« 
poLiilo ^readeie o di togliersi 
la vita Q di esporla impugimiido 
1e :trmi contio Clodio. 

30. Afiii eliain »num ecc : 
lemo che noche ua' altra di- 
sgrazia stia per piombarmi ad- 
dosEO. Dopo unum va sottin- 
teso aliud, cfr. S. L. G. I, 



70. 



33-' 



m hinificioTum. In- 



tende parlare di quello che 

taggio gli amid di Roma. 

34. TkeaaUnicac tcnct : mi 
trattiene in Tessalonica. In 
questa cittit non poteva dimo- 
rare a lungo perchft non era 
oltie }e 4tx) miglia di distanza 
dall' Italia, come richiedeva la 
legge otid' era stato esilJato. 

35. tiM misi : ti accludo. 



VII. {aii Aiticum m, 10). 

Dupo aver delto che i dfsposto a sperare come lo persua- 
dono gli nmici, prega Attico che lo compatisca se si mostra 
pu^ilbnJme, e invece di rimproverarlo gii dia conforto, percht 
grandissime sono 1e disgrazie ond' t stato colpito. Scritta da Tes- 
salonica ai l8 giugno del 696 (58). 

CICERO ATTICO SAL. 

Acta quae essent usque ad viii Kal. Itmias, cognovl 
ex tuis litteris ; reliqua exspectabam, ut tibi placebat. 
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Thessalonicae. Quibus adlatis fkcilius statuere potero, 
ubi sim. Nam, si erit causa, si quid agetur, si spem 
videro, aut ibidem opperiar aut me ad te conferam ; s 
sin, ut tu scribis, ista evanuerint, aliquid aliud videbi- 
mus. Omnino adhuc nihil mihi significatis nisl discor- 
diam istorum ; quae tamen inter eos de omnibus po- 
tius rebus est quam de me. Itaque, quid ea mihi 
prosit, nesdo, sed tamen, quoad me vos sperare vultis, lo 
vobis obtemperabo. Nam, quod me tam saepe et tam 
vehementer obiurgas et animo infirmo esse dicis, quaeso, 
ecquod tantum malum est, quod in mea calamitate 
non sit ? ecquis umquam tam ex amplo atatu, tam 
in bona causa, tantis facultatibus ingenii, consilii, gra- 15 
tiae, tantis praesidiis bonorum omnium conddit ? Pos- 
sum oblivisci, qui fuerim, non sentire, qui sim, quo 
caieam honore, qua gloria, quibus liberis, quibus for- 
tunis, quo fratre ? Quem ego, ut novum calamitatis 



84, A. 



- Ali- 



3. Quibus adlatii : 

4. u6i sim : dove 
a domiciliarmi, — * 
anafora. Ch. S. F. 

speianze svanirani 

guid ittiud ifidebimus : ta' ap- 

piglierd s. qaalche altro paitito, 

7. discordiam istoruni : ]a 
discordia di costoro. AUude a 
Oodio e Cesare, che lo fecero 
esiliaie, ed a Fompeo che non 
vi si oppose. 

W.Nar. 



_. , petcii Iradncilo 

colla coDgiuDzione • pei6 > o 
• ma ». — Quod mc tam saept 
tt tam vchementtr: quanto al 
rimpioveio che tu mi fai cosi 
spesso e con taota insistenza di 
pusillaiiiDiiti (animo infirmo). 



Circa il quod coll' indicattvo 
cfi. M. 352, b. A. 2; S. 243, 

n. 3- 

13. tiquod = nuiii quod; 

... -. percii suppone rispo-t 1 nega- 

codeste tiva. Tiaduci: vi h l'i">i e qua!- 

che altro patinieQto cii-i grande 

che non sia compreso iielLi mia 

sventuraJ' 

15. tanlis facuUatibus iiigf 
nii ecc.; con tanta ilcchezia 
d'ingegno, di senno, lii auia 



17. qmfucrim: quelio che 
.no stato. Fei k dilTerenz:! tia 
,11 e qui cfi. S. S7, 1. — 0."» 
rcam honorei di qual onorc 
a stato spogliato. 



19. t 






K A 



30 M. T. CICERONIS 

so genus attendas, cum plum fkcerem quam me ipsum 
semperque fecissem, vitavi ne viderem, ne aut illius 
luctum squaloiemque aspicerem aut me, quem ille flo- 
rentissimum reliquerat, perditum illi adflictumque offer- 
rem. Mitto cetera intolerabilia : etenim fletu impe- 

25 dior. Hic utrum tandem sum accusandus, quod doleo, 

ao quod comraisi, ut haec aut non retinerem, quod 

iacile fuisset, nisi intra paiietes meos de mea pemicie 

con=ilia inirentur, aut certe vivus non amitterem ? 

Il.nec eo scripsi, ut potius relevares me, quod facis, 

30 qiinni iit castigatione aut obiurgatione dignum putares, 
eoqu- ad te minus multa scribo, quod et maerore im- 
pedior et, quod expectem istinc, magis habeo, quam 
quod ipse scribam. Quae si erunt adlata, fadam te 
consilii nostri certiorem. Tu, ut adhuc fecisti, quam 

35 plurimis de rebus ad me velim scribas, ut prorsus ne 
quid iguorcm. Data xitit Kal. Quintiles Thessalonicae. 




7.7,. ftorialissimttm: alVapice 
della jjloria. 

25. iirdilum... affiictumqut: 
lovincito e iii pieda alla piii 
crudele angoacia. 
25.//iV.-infliffattecircostanie. 

— tandei»: in nome degli dei. 

— qued daliD : perchi mi ab- 
bandono al dolore. 

z6. qui>d rdBimin' ecc : pei- 
ch^ commtsi il fallo di non 
coiiservanni qoesti beni {kaec), 

47. intra parittis mtos, ciofe 
ab amicis tt /amiliariius meis, 
alludendo ad Ottensio ed Aitlo, 
dHi qunli dice di essere stato 
3bbaiidoiili,to nella lettera terza 
del libro I, al fratello Quioto, 
scrilta 34 giorni prima della 
prt^ente. 

28. vivus: fiiichi ero in vita. 



29. Haec eo scripsi ecc. lo 
(i scrivo queste cose acciocchfe 
tu pinttosto mi dia conforto, 
come fai ecc. Perchi faiis al- 
r indicativo \ 

30. castigaliont : rabbufli. 
32. guod txptctem. Nota 

che questo qucd dipeode da 
magis habio : perci^ i accompa- 
gnato dal congiuntivo. Cfr. M, 
320, 

35. «(... ae pei indicare pri- 
ma il fine, poscia la negazione. 
Cfr. M. 40Z. Le due congiun- 
xioni servono a dare maggior 
energia. 

36. Quiniilts. Cosi chiama- 
vasi Luglio, peich^ contando 
da Marzo era il quinto mese. 
Piu tardi fu detto lutius in 
onore di Cesare. Cfr. I, 24. 
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Vin. {ad AtHcum lU, 20). 

II 4 di ottobre 696 (58) scrive all' amico da Tessalonica con- 
gratuUndosi con lui per la erediti lasciatagli dallo zio materno ; 
E, dopo aTe^Ii detto cbe si Termeili a TessaloaiCB, rammeDta di 
qnanlo gli sia debitOTC. 



CICERO S. D. Q. CAEaLlO Q. F. POMPONIANO ATTICO (*), 

Quod qiiidem ita esse et avunculum tuum functum 
esse ofiicio vehementissime probo ; gaudere me tum 
dicam, si mihi hoc verbo licebit uti. Me miseram ! 
quam omnia essent ex sententia, si nobis animus, si 
consUium, si fides eorum, quibus credidimus, non de- 5 
fiiisset 1 Quae coUigere nolo, ne augeam maerorem ; 
sed tibi venire in mentem certo scio, quae vita esset 
DDStra, qtiae suavitas, quae dignitas. Ad quae recupe- 



(') T figli adottivi prendevano 
i1 nome di chi U adoltava, con- 
senando quello della propria 
faniiglia colla desineoza in -a- 
nas. Quindi Attico, che si chia- 
ioava Tito Pomponio, adottato 
^l sao lio Quinto Cecilio ne 
STeva assunto il prenome e il 
nome, cambiando il suo cog;DO- 
ine in Pomponiano, il quale 

apparteneva prima aila famiglla 
Fompoaia. Le abbreviature 5. 
D. significano salutem dieit ; 
Q. F. = QuUti Jitio, 

\.fumtum tsse officio: abbia 
falto i! suo dovere, cioi <Ii no- 
minarlo erede. Questo Quinto 
Cecilio era un usuraio dei piu 
^etati che aveva ammassalo 
Enmdi ticcheiae dissanguando 



quelli i quaii per loro disgrazia 
gli capitavano fra le onghie. 
Era poi d'ua carattere cosi vo- 
lubiic che si temeva non avesse 
a privare Attieo della ereditJ. 

3. gaadtre me tum dieam ecc. 
La voce < rallegrarsi > non 

^ la pud usare, data la tristis- 
simit condizione in cui si trova. 
E qui subito titorna alle sue 
disgrazie. 

4. ex senttntia : secondo il 
mio desiderio. — Aniirius : la 
fiducia. Nota ratuifora del s! e 
cft. S. F. 84, A. 2. 

6. quai coUigire nale 1 ma. 
queste cose non voglio rian- 
dare. Quat =• sed haec. 

7. guae vila esset : che vita 
era. 11 congiuntivo ^ richiestO' 
dalla interrogazione indiretta. 



3? M, T. CICEROMIS 

randa, per fortunas [ incumbe, ut facis, diemque natalem 

) reditus mei cura ut in tuis aedibus amoenissimis agam 

tecum et cum meis. Ego huic spei et eKspectationi, 

quae nobis proponitur, maxime tamen volui praesto- 

lari apiid te in Epiro ; sed ita ad me scribitur, ut 

putem esse commodius nos eisdem in lods esse. 

; De domo et Curionis oratione, ut scribis, ita est. 

In universa salute, si ea modo nobis restituetur, in- 

erunt omDia ; ex quibus nihil malo quam domum. Sed 

tibi nihil mando nominatim : totum me tuoamoii fidei- 

que commendo. 

) Quod te in tanta heieditate ab omni occupatione 



9. pir fortunas : per amore 
degli dei. — diem nataltm 
'. Chiaioa natalizic 



\l glol 



} del s 



a dal- 



1' esilio, perch* 1' esillo i 
una morte civile, — in luis 
aedibiis amocnissimis : nella toa 
deliziosissima abitaiioiie. La 
casa di Cicerone era stata de- 
molita; qiii sL parla della casa 
iBSciata dit Cecilio ad AtCico, la 
qnttle, secondo seriTe Comelio 
Nepote(yilBdiAttico, Cap. 13), 
era circondata da un parco che 
la rendeva aoienissitna. 

1 1 . Ego httic spei el exspecta- 
iioni ecc. : sebbetie la mia 
HSpetlazione sia grandissima, 
non ostante avrei voluto altea- 
derne il compimeuto nel luo 
castello in Epiro ; ma le notlzie 
cbe ricevo sono tali che ritengo 
esser meglio il restare in questi 
iuogbi dove ora mi trovo. Per 
capir questo periodo, che ben 

pre in preda Cicerone per la 
disgrazia loccatagli, ricorda che 
1a vi:i pi£i facile e quindi pi^ 



breve che Cicerone dovea per- 
correre per ritomare in Italia 
era la Egnazia, la quale da 
Bisansio altraverso Tessalonlca 
e Apollonia conduceva a Du- 
raz20| dove s' Imbarcava per 
Brindisi. Ora il recarsi nei pos- 
sedimenti di Attico in Epiro 
era per lui un devlare. Quanto 
a volui, cCr. M. 306, A. I ; S. 
203, 2. Nota poi la differenza 
fra voleham, volui, volueram, 

15. di domo el Curionis ora- 
tioni. L'area, dove sorgeva U 
casa di Cicerone, era slata con- 
sacrata alla Liberti; peri At- 
tico, d'accordo con Curione, fece 
in modo che tale consaciazione 
fosse dicbiarats nulla, e ihiscl 
nel auo inteuto. Queslo Curione 
i il figlio dl G. Scrlbonio, da 
principio repubblicano, piii tar- 
di partigiano di Cesere. Si se- 
gnal6 per la sua eloquenza nou 
comune, ma anche per la sua 
vita dt dissipaiione e di cra- 
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expedisti, valde mihi gratuni est Quod facultates tuas 
ad meam salutem polliceris, ut omnibus rebus a te 
praeter ceteros luver, id quantum sit praesidium, video, 
intellegoque te multas partes meae salutis et suscipere 
et posse sustinere neque, ut ita facias, rogaudum esse. t--. 
Quod me vetas quicquam suspicari accidisse ad ani- 
mum tuum, quod secus a me erga. te commissum aut 
praetermissum videretur, geram tibi morem et libera- 
bor ista cura ; tibi tamen eo plus debebo, quo tua in 
me humanitas fuerit excelsior quam in te raea. Velim, 3-. 
<juid videas, quid intell^as, quid agatur, ad rae scri- 
l)as tuosque omnes ad nostram salutem adhortere. 

Rogatio Sestt neque dignitatis satis habet nec cau- 
tionis. Nam et nominatira ferri oportet et de bonis 
diligentius scribi, et id animadvertas velim. Data iiii 3 ^ 
Nonas Octobres Thessalonicae. 



M patrimoiiio dello t 



, ciot 



dro 2000000 di lir«. 

27. stcus! contro il dovere. 

28. gtram Hbi morcm : fard 
> modo tao, 

31. gniii videas, guid inlel- 
^'§"'1 ^"'^ agatur: le tue os- 
seiva^oni, i tuoi giudizt, gli 



33. Roffitio Seiti. La pro- 



posta di legge di Seslio. P. Se. 
stio, (ribano della plebe, si nni 
del tutto a Cicerone, mtt tut- 
lavia. non lo accontetit6 coHa 
forma daCa alta proposta da lui 
presentatR per il richiamo dal- 
l'esiIio, perchfc non la fece no- 

tratt6 con maggior pTectsione 
del rifacimento dei danoi (de 
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LX. {ad Attkum III, aa). 

In qiicla lctlera. tcritln psrte a Tessalonica parte a Durazzo, 
a6 novembre 696 (58), parla della liberaliti di PUncio, della 
premara di Leiiti^lo e drll« bnone iJiKpofiizioDi di Metello ; Bg- 
giunge poi le r^iEioni per le quali si i recato a DutoMO. 

CICERO ATTICO SAL. 

Etsi diligenter ad me Quintus frater et Piso, quae 
essent acta, scripserant, tamen vellem toa te occupatio 
non impedisset, quo minus, ut consuesti, ad me, quid 
ageretur, et quid intellegeres, perscjiberes. Me adhuc 
S Planciiis liberalitate sua retinet iam aliquotiens cona- 
tum ire in Epirum. Spes homini est iniecta, non eadem 
quae mihi, posse nos «na decedere ; quam rem sibi magno 
honori sperat fure. Scd iam, cum adventare milites 
dicentur, faciendum nobis erit, ut ab eo discedamus. 
10 Quod cum faciemus, ad te statim mittemus, ut scias, 
ubi simus. Lentulus suo in nos officio, quod et re et 



I. Fiso cfr. III, 57- 
a. vdlrm: avrci volnto. C 
:lifferenKi passa fra velhm 




Plancio 



5. Plani:. 

quaestore in Ma 

grandi Kervizl a Cicerone in esi- 

lio, e venne percio piik tardi 

' ij difeso, qiiando lo si ac- 

hemini = ei. 
fosst nos iiiui ^ectdtri .- 
possiamo partire &\ qni in- 

^onsole 1'isone . perciA ritor- 



nava s Roma, e sperava clie 
anche Cicerone r!chiainato'daI- 
Tesilio partirebbe con li 
9. faciindum nobis e. 
ecc, ; dovri da lui allontttnainii 
La provincia della Macedonii 
era stata concessa a L. Calpur- 
nio Pisone Cesonio, suoc 
CcBarei fiero awersario 

le. Era ben naturale che, 






i del I 






console. Cicerone 
nn luogo distante daii'ltalia 
oltre 400 miglia, come er» def 
nella legge che lo condannsn> 



EP. TX. 35 

promissis et litteris declarat, spem nobis non nuUam 
adfert Pompei voluntatis : saepe enim ta ad me scri- 
psisti eum tolum esse in iUius potestate. De MeteUo 
saipsit ad me frater quantnm speraret profectum esse i 
per te. Mi Pomponi, pugna, ut tecum et cum meia 
mihi liceat vivere, et scribe ad me omnia, Premor 
luctu, desiderio cum omnium rerum tum meorum, qui 
mihi rae cariores semper fuerunt. Cura, ut valeas. 

Ego, quod, per Thessaliam si irem in Epirum, per- : 
diu nihil eram auditurus, et quod mei studiosos habeo 
Dyrrachinos, ad eos perrexi, cum iUa superiora Thessa- 
lonicae scripsissem. Inde, cum ad te me convertam, 
faciam, ut scias, tuque ad me velim omnia quam dili- 
gentissime, cuicuimodi sunt, scribas. Ego iam aut rera : 
aut ne spem quidem exspecto. Data vi Kal, Decembr, 
DjTTachi. 



fiiic : Lentulo colla sua cortesia 
'erso di me. P. Cornelio Leo- 
lulo, detto SpintCTe per la 
£raii(1e somiglianza fia lui e 
un commediailte di tal nome, 
era designato console per 1'anno 
Tegnente. E fu egli appunto 
chc propose il richiamo di Ci- 
ceione. Chiamavasi < designa- 
to > cbi era scelto ad una ca- 
lica, prima che ne comiociasse 
il disimpegno. 

14. lum totum titc ecc; che 
ha im grandissimo potere sul- 
l'animo di lui. — Dt Mitillo. 
Q. Cecilio Melello Nepole era 
stalD sempre awerso a Cice- 
tont pel giudiz 



nuto contro i Catilinaiii. Ora 
per6, in seguito agli uflici di 
Altico, si piegava a favorirlo. 

15. quantum sperarit pro- 
fectum essc: che si era ~ 
(ualo quanlo sperava, 

21. nikil eram auditi 
non avrei avuto notiiia alcuna. 
Per il participio futuio con 
tram cfr. Madv. 306, a. — Mt. 
studiosos habeo Dyrrhachinos . 
a me atTezioDati queldiDurazzo. 

«3, ad It: a' tuoi possedl 



25-" 
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X. {ad Atticum III, 23). 

Risponde ad una lettera di Attico per manifestargli quali cose 
desideri nella legge promulgata dai tribuni della plebe in suo 
favore. Accennando ad una terza lettera dello stesso Attlco prende 
occasione per raccomandargli i suoi. Scritta da Durazzo il 30 no- 
vembrc del 696 (58). 



CICERO ATTICO SAL. 

A. d. V Kal. Decembr. tres epistulas a te accepi : 
unam datam a. d. viii Kal. Novembres, in qua me 
hortaris, ut forti animo mensem lanuarium exspectem, 
eaque, quae ad spem putas pertinere, de Lentuli studio, 
5 de Metelli voluntate, de tota Pompei ratione, perscri- 
bis. In altera epistula praeter consuetudinem tuam 
diem non adscribis, sed satis significas tempus : lege 
enim ab octo tribunis pl. promulgata scribis te eas 
litteras eo ipso die dedisse, id est a. d. iiii Kal. Novem- 

10 bres, et quid putes utilitatis eam promulgationem attu- 
lisse, perscribis. In quo si iam nostra salus cum hac 
lege desperata erit, velim pro tuo in me amore hanc 
inanem meam diligentiam miserabilem potius quam 
ineptam putes ; sin est aliquid spei, des operam, ut 

1 5 maiore diligentia posthac a nostris magistratibus defen- 
damur. Nam ea veterum tribunorum pl. rogatio tria 
capita habuit, unum de reditu meo, scriptum incaute : 



3. mensem lanuarium. I con- 13. inanem: inutile; \ attri- 
soli designati entravano in uffi- buto. 

cio il primo di gennaio: tra que- 14. ineptam: sciocca; h pre- 

sti era Lentulo, che avea formal- dicato. 

mente promesso di adoperarsi 15. defendamur : sia favo- 

per far richiamar Cicerone. rito. 

4. studio,». voiuntate,,, ra» 16. rogatio: 11 progetto di 
tione: affezione... benevolenza... legge. 

condotta. 1 7. habuit: ha avuto ; quindi : 
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nihil enim restituitur praeter civitatem et ordinem, 
quod mihi pro meo casu satis est ; sed, quae cavenda 
fuerint et quo modo, te non fugit. Alterum caput 20 
est tralaticium de impunitate, Si qvid contra alias 

LEGES EIVS LEGIS ERGO FACTVM SIT. Tertium Caput, 

mi Pomponi, quo consilio et a quo sit inculcatum, 
vide. Scis enim Clodium sanxisse, ut vix aut ut om- 
nino non posset nec per senatum nec per populum 25 
infirmari sua lex. Sed vides numquam esse observatas 
sanctiones earum legum, quae abrogarentur. Nam, si 
id esset, nulla fere abrogari posset :. neque enim uUa 
est, quae non ipsa se saepiat difficultate abrogationis. 
Sed, cum lex abrogatur, illud ipsum abrogatur, quo 30 
modo eam abrogari oporteat. Hoc cum et re vera ita 
sit, et cum semper ita habitum observatumque sit, 
octo nostri tribuni pl. caput posuerunt hoc : Si qvid 

IN HAC ROGATIONE SCRIPTVM EST, QVOD PER LEGES 

PLEBisvE sciTA, hoc est quod per legem Clodiam, 35 



contiene. — scriptum incaute: 
espresso con poca awedutezza. 

18. ordinem: il grado di se- 
natore. 

19. quae cavenda fuerint: 
ma quello che si dovea garan* 
tire; intendi circa la casa e gli 
altri beni confiscati. Fuerint in , 
correlazione col presente/i/^?. 

21. tralaticium de impuni- 
tatt: la clausola circa 1' impu- 
mt4. Questa era posta in tutte 
le leggi a guarentigia di chi le 
pioponeva nel caso che vi. si 
fosse trovato alcuna cosa con- 
trastante coUe innumerevoli 
leggi vecchie. 

22. eius legis ergo : -^^x quella 
legge. Ergo qui h preposizione 
cbe regge il genitivo, e, come 
causa^ si pospone al suo com- 
plemento. 



23. quo consilio et a quo sit 
inculcatuf/t : da chi e con che 
intenzione sia stato aggiunto. 

24. Clodium. Cfr. I, 57« — 
vix aut omnino : a gran fatica 
o afFatto. 

26. infirmari: annullare. 

27. quae abrogarentur : che 
si abrogarono ; congiuntivo con- 
secutivo. — si id esset : se fos- 
sero state osservate le sanzioni. 

31. et non si traduce. 

32. habitum observatumque : 
pensato ed usato. 

35. plebisve scita: plebisciti. 
II plebiscito era quella legge 
che proponevasi da un tribuno 
alla sola plebe, mentre le leggi 
venivano proposte a tutti e due 
gli ordini o da un pretore o 
da un console o da un ditta- 
tore. — hoc est quod per legem 
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PROMVLGARE, ABROGARE, DBROGARE, OBROGARE SINE 
FRAVDE SVA NON LICEAT, NON LICVERIT, QVODVE EI, 
QVI PROMVLGAVIT, ABROGAVIT, DEROGAVIT, OBROGA- 
VIT, OB EAM REM POENAE MVLTAEVE SIT, E. H. L. N. R. 

40 Atque hoc in illis tribunis pl. non laedebat : lege 
enim coUegii sui non tenebantur. Quo maior est suspi- 
cio malitiae alicuius cum id, quod ad ipsos nihil per- 
tinebat, erat autem contra me, scripserunt, ut novi 
tribuni pl., si essent timidiores, multo magis sibi eo 

45 capite utendum putarent. Neque id a Clodio praeter- 
missum est : dixit enim in contione a. d. iii Nonas 
Novembres hoc capite designatis tribunis pl. prae- 
scriptum esse, quid liceret. Tamen in lege nuUa esse 
eius modi caput te non fallit, quod si opus esset, 

50 omnes in abrogando uterentur. Ut Ninnium aut cete- 



Clodiam : cioh per la legge 
Clodia. La legge proposta dal 
tribuno Clodio avrebbe dovuto 
chiamarsi Fonteia e non Clo- 
dia ; perch^ essendo egli stato 
adottato da Fonteio, sotto que- 
sto nome doveva essere cono- 
sciuto pubblicamente ; ma i tri- 
buni la chiamano Clodia per- 
ch^ Clodio, ottenuto il suo 
scopo contro Cicerone, s*era 
fatto emancipare da Fonteio e 
avcva ripreso il suo nome an- 
tico. 

'^d.promulgare, abrogare, de- 
rogare, obrogare, Promulgare 
significava pubblicare unalegge 
che doveva essere votata nei 
comizt, tre giomi di mercato 
prima; abrogare abolire una 
iegge ; derogare averla per in- 
valida in qualche parte; obro- 
gare proporne una opposta ad 
un'altra gik esistente. — sine 
fraude sua: senza loro danno. 



37. non liceat \ retto da quod 
consecutivo. 

^9. poenae multaeve sit: sia 
cagione di pena o multa. — 
e, k, /. n. r. = eius hac legt 
nihil rogatum: in queirarticolo 
questa legge non tiene. 

40. lege enim colle^i ecc. : 
poich^ non erano vincolati dalla 
legge del loro coUegio. L'op- 
posizione fatta anche da un 
solo tribuno bastava a togliere 
efficacia ad una legge ; e quan- 
do la prepotenza di chi propo- 
neva una legge impediva ai 
tribuni di opporsi, essi conser- 
vayano il diritto di domandarne 
Tabrogazione. 

42. cum id... scripserunt : in 
quanto che aggiunsero un ar- 
ticolo. II cum \. dichiarativo. 

44. eo capite : di questo ca- 
pitolo. 

50. ut = quo modo. — 
Ninnium. Ninnio tribuno av~ 
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ro5 fugerit, investiges velim, et quis attulerit, et quare 
octo tiibuni pl. ad senatum de me lefeiie non dubi- 
tariDt, sive * * * * sive quod observandum illud caput 
Lon putabant, eidem in abrogaudo tam cauti fuerint, 
ut id metueient, soluti cum essent, quod ne iis qui- 55 
dem, qui lege tenentur, est curandum. Id caput sane 
nolim novos tribunos pl, fene ; sed peiferant modo 
quidlubet; uno capite, quo revocabor, modo res con- 
ficiatur, ero conteutus. lam dudum pudet tam multa 
scribere : vereor enim, ne re iam despeiata legas, ut 60 
liaec mea diligentia miseiabilis tibi, atiis iiridenda vi- 
deatur. Sed, si est aliquid in spe, vide legem, quam 
T, Fadio scripsit Visellius. Ea mihi perplacet : nam 
Sesd nostri, quam tu tibi probari scribis, mihi uon 
placet. ■ 6 5 

Tertia est epistula pridie Idus Novembi. data, in 
qua exponis prudentei et diligentei, quae sint, quae 
rem distinere videantur : de Crasso, de Pompeio, de 
ceteris. Quare oro te, ut, si qua spes erit posse stu- 



veisario di Clodio nel 58 a. C. 
tiifese contro di lui Ciceroae, 
e alcan tempa dopo ne pro- 
pose il lichiamo dall' esilio, 
conBacrando a Cerere i beni di 
Clodio stesso. 
51. i/t mt referrc ; proporre 

57. sed perferattl taado quid- 
lubet ; del resCo propongano 
puK tuCti gli aittcoli che loio 

58. raado res confUiatur : 
puichi abbia effetCo, 

60. rt iam desperata : es- 
seada 1a mia siCuazione omai 
dispenita. 

61. i/iligealia : pievideiua. 
63. T. Fadio. Tito Fadio era 

slalo designalo alla carica di 
trilmno per ratmo seguenle. 



— ViitUius. Visellio Varrone 
militi nel 79 a. C. come tri- 
, bunomilitare neirAsia, e quindi 
si segnalo per le sue doti ora- 
torie. Essendo cugiQO di Cice- 
roae, si adoperd pet otteneie il 
di lui rictiiamo dall' esjlio. — 

Cfr. Vn, '11. — SesH. Cfr! 
VIII, 33- 

64. tibi prohari : incontra la 

67. firudenter et diligenter : 

68. retn dislineri : ritardano 
il mio richiamo. — de Crasso, 
de Pompeio : e mi paili di 
Crasso, di Pompeo. 

69. studiis ionorur/i : co! fa- 
vore dei buoni. 
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70 diis boDorum, auctoritate, multitudine comparata rem 
confici, des operam, Ut uno impetu perfringantur, in 
eam rem incurabas ceterosque excites, Sin, ut ego 
perspicio cum tua coniectura tum etiam mea, spei nihil 
est, oro obtestorque te, ut Quintum fratrem ames, quem 

7 3 ego miserum misere perdidi, neve quid eum padare 
gravius consuiere de se, quam expediat sororis tuae 
filio ; meum Ciceronem, cui nihil misello rehnquo prae- 
ter invidiam et ignominiam nominis mei, tueare, quoad 
poteris ; Terentiam, unam omnium aerumnosissimam, 

80 sustentes tuis officiis, Ego in Epirum proficiscar, cum 
primorum dierum nuntios excepero, Tu ad me velim 
proximis litteris, ut se initia dederint, perscribas. Data 
pridie Kal. Decembr. 



70, niulliludin^ csmparata : 
con Bn' accolta di gente. Cice- 
rone temeva che Clodio, aiiclie 
dopo finito ranno del suo tribu' 
n.ilo, manlenesse tuttavin quelU 

dattorno, e pensava di fare al- 
trcttanto per propria difesa. 

7 r . nnc imfitu pirfringan- 
iur .- al primo assalto sieno ab- 
b.ittuli gli oslacoli. 

73. tm conicctura : secondo 



75- mistrwa miscri allitte- 
raiione. Cfr. S. F. 84. A. 9. 

76. sffroris tuae jilio. Non 
dimenticare che Is sorella di 
Altico avea sposato il ffatello 
di Cicerone. 

80. tuis officiis: colle tue 
dimostiazioDi di cortesia. 

32. -ut si initia dederiat : 
come si presentino i principii. 
Ut = quomodo, percid il con- 
ginntivo appartiene alla Inter- 
logazione indiretta. 
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XI. {ad Aiticum IH, 24). 

Tn questa lettera, inviata da Durazzo ai 10 dicembre del 696 (58)^ 
espone il timore che i nuovi tribuni possano essere a lui con- 
trari per il fatto che le provincie dei consoli eletti vennero prov- 
vedute del bisognevole, senza che prima ne fosse informato il 
popolo. 

CICERO ATTICO SAL. 

Antea, cum ad me scripsissetis vestro consensu con- 
sulum provincias ornatas esse, etsi verebar, quorsum 
id casurum esset, tamen sperabam vos aliquid aliquando 
vidisse prudentius ; posteaquam mihi et dictum est et 
scriptum vehementer consilium vestrum reprehendi, sum 5 
graviter commotus, quod illa ipsa spes exigua, quae 
erat, videretur esse sublata. Nam, si tribuni pl. nobis 
suscensent, quae potest spes esse ? Ac videntur iure 
suscensere, cum et expertes consilii fuerint ei, qui causam 
nostram susceperant, et nostra concessione omnem vim lo» 



2. provincias ornatas : essere 
state fomite del necessario. II 
somministrare gente d'armi, uf- 
iiciali, danaro ecc. a coloro che 
partivano da Roma per andare 
al governo delle province chia- 
mavasi ornare provincias, — 
quorsum id camrum esset:AowQ 
la cosa sarebbe andala a pa- 
rare. Congiuntivo della interro- 
gazione indiretta. 

3. vos aliquid aliquando vi- 
disse : che voi aveste una buona 
volta trovato qualche vantaggio. 

6. quod.... videretur ecc. 
Dopo quod i verbi di « dire, 
stimaje » {dicere, negare, exi- 
stimare ecc.) si trovano nel 
congiuntivo in forza di una 



specie di attrazione, ponendosi 
nel congiuntivo i verbi stessi 
di « dire, pensare », in luogo 
dei verbi che da essi dipen- 
dono, i quali contengono la 
ragione addotta secondo il pen- 
siero di un altro. Qui si do- 
vrebbe dire : quod illa spes, ut 
videbatur, sublata esset, 

9. cum et expertes consilii 

fuerint : perch^ non furona 

messi a parte della vostra de- 

liberazione. Cum causale, per- 

ci6 col congiuntivo. 

I o. omnem vim sui iuris : 
ogni forza del loro diritto. 
Tanto i consoli quanto i tri- 
buni traevano a sorte le loro 
provincie soltanto dopo essere 
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sui iutis amiseriDt, piaesertim cum ica dicant, se nostra 
Lausa voluisse suam potestatem esse de coiisulibus or- 
iiaiidis, non ut eos impedirent, sed ut ad nostram cau- 
sam adiuugeient; nunc, si consules a nobis alieniores 

(5 esie velint, posse id libere facere; sin velint nostra 
causa, nihil posse se invitis. Nam, quod scribis, nt ita 
vobis |:lacuisset, illos hoc idem per populum adsecu- 
turos fuisse, invitis tribunis pl. fieri nullo modo potuit. 
Ita veieor ne et studia tribunorum amiserimus et, si 

2o siiirlia maneant, vinclum illud adiungendorum consulum 
amis-i;ra "sit, 

A< (jtdit aliud iion parvum incommodum, . quod gra- 
\is ilia opinio, ut quidem ad nos perferebatur, senatum 
niliil decernere, antequam de nobis actum esset, amissa 

1 5 est, praesertim in ea causa, quae non modo necessaria 
Doii tuit, sed etiam inusitata ac nova (neque enim umquam 
arbitror ornatas esse ptovincias designatorum), uC, cum 
in lioc illa coustantia, quae erat mea causa suscepta, 




gifi entiiti in caticit ; ma que- 
liiuane prima. Percid, se si fosse 


18. n«Uo modo potuit: ri- 
spondoche qoq si sarebbe in 
alcun modb polulo. Quanto al 
potuit cfr. M. 306, b. A, 1 ; 
S. 233, 2. 


loro. 


30. adiungindorum consu- 


12, suam poUstaUm ase. 
Suum l prediCBto. Tradnci 
• cbc fasse ia ioro potere Tas- 


lam, soCtint. ad nostram cau- 
22. Accidit... guod. cfr. M. 


^egitare ai coDSoli i mezzi ne- 


328, A. 2 ; S, 843. U. 2. 




23. ut quidem ecc. : come 
almeno mi veniva riferito. 


13, ad nostram causam ad- 
iiingcrent: per unirli alls mia 


24. antequam de aabis actum 
esiet: prima che si fosse de- 
ciso alcQDchi sul mio conto. 


15. fosse h retto da. cam ila 
dicaat. — sin veUnt nostra 


26. neque enim umquam ar- 
iilror: infatti io non so che 


catisa : se poi volesscro favo- 




16. se invitis ciofe i Iri^unl. 


27. designalorum, sotl. can- 
sulum. — ut i conseculivo ; 


— Qiisdscribis: quaoloiqueUo 
the Bcrivi, clie, cioi ecc. 


cum causale. 

28. constantia : fermeaa di 
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imminuta sit, nihil iam possit non decerni. lis, ad quos 
relatum est, amicis placui^e non mirum est : erat enim 30 
difficile reperire, qui contra tanta commoda duorum 
consulum palam sententiam diceret. Fuit omnino dif- 
ficile non obsequi vel amicissimo homini, Lentulo, vel 
Metello, qui simultatem humanissime deponeret ; sed 
vereor, ne hos tamen tenere potuerimus, tribunos pl. 35 
amiserimus. Haec res quem ad modum ceciderit, et 
tota res quo loco sit, velim ad me scribas et ita, ut 
instituisti. Nam ista veritas, etiamsi iucunda non est, 
mihi tamen grata est. Dat. iiii Id. Decembr. 



deliberazione. — suscepta sott. 
dai senatori. 

29. nihil iam non : tutto 
omai. — ad quos relatum est: 
ai quali si comunic6 il progetto. 

31. qui,.» palam sententiam 
diceret : che dicesse aperta- 
xnente il suo parere. Qui \ 
consecutivo. 

33. Lentulo.,. Metello. Al 
primo era toccata in queiranno 
la Cilicia, la Spagna al secondo. 
Cfr. IX, II, 14. 



34. qui... deponeret : il con- 
giuntivo h retto dal qui cau- 
sale. Per i buoni uffici del Se- 
nato Metello aveva deposto al- 
lora ogni avversione contro il 
Nostro. 

35. tenere : aver dalla nostra. 

36. queffi ad modum cecide- 
rit: come andri a finire. — et 
tota res quo loco sit : e in che 
condizione si trovi tutto il mio 
affare. 



M. T. CTC1R0N13 



Xn. {ad Aliicum IV, i). 

Rlcliiamato dalV esilio in Roma, verso la meti.del 697 (57), 
invis que^il:! IdlterK ad ACtJco per nanargli 11 suo ritomo; quindi 



CICERO ATTICO SAL. 

Cum primiiiii Romam veni, fuitque, cui recte ad te- 
litteras darera, iiihil prius faciendum mihi putavi, quam 
Ut tibi absenti de reditu nostro gratularer, Cogiioram 
eniiii, ut vers scribam, te in consiliis mihi dandis nec 
5 fortiorem nec prudentiorem quam me ipsum, nec etiara 
pro praeterita mea in te observantia nimium in custodia 
salutis meac dil^entem, eundemque te, qui primis tem- 
poribus erroris nostri aut potius furoris particeps ct 
falsi timoris socius fuisses, acerbissime discidium nostram 
10 tulisse plurimutnque operae, studii, diligentiae, laboria 
ad conficiendum reditum meum contulisse. Itaque hoc 
tibi vere adfirmo, in maxima laetitia et exoptatissima 
gratulatione imum ad cumulandum gaudium coDspectuin 



I. €ui re,-ti .. dwrcm: per- 


7. mndemquc: ma in pari 


5ono fidata eui polessi coose- 


tempo. Cfr. S. F. 45, — Qui... 


gnarc unii leltsra per te. Puer 


fuisscs: il relativo qui ha va- 


laiellariii! chianiavisi il servo 


lore causale. 


incaricBto di recnpitare le let- 


8. erroris aostri: del mio 


Cere. Ma se il liestinatario abi- 


errore. AUude all'essere egli 


tava moUo lontano, allora inca- 


andato in esilio senia oppor 


licttvasi qualclie persona che 


resistenia. 


per commercio per qaalche 


9, discidium nostrum: la tua 


altro molivo viagginsseda quella 




parte. 11 coDgiuntivo h retto dal 


10. operac, studii, diUgen- 


C» CODBeCUtivO. 


tiac, laboris: attivitS, lelo, ac- 


a. nihil prius fadindum ecc. : 


corteiia e perseverania, Nota 


mlD primo pen^icra fu di par- 


l'asindeto e cfr. S. F. 84, 


tedparti con gioia per lettera 


A. 2. 


{flbscnW) il mio riComo. 


13. graiulatione : dimoslra- 


6. pro: in conrronto. 


lione di riconosceni». 
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aut potius complexum mihi tuum defuisse. Quem semel 
nactus si umquam dimiseio ac, nisi etiam praetermissos 1 5 
fructus tuae suavitatis praeteriti temporis omnes exe- 
gero, piofecto hac restitutione fortunae me ipse non 
satis dignum iudicabo, 

Nos adhuc, in nostro statu quod difficillime recupe- 
Tari posse arbitrati sumus, splendorem nostrum illuin la 
forensem et in senatu auctoritatem et apud viros bonos 
gratiam magis, quam optamus, consecuti sumus ; in re 
autem familiari, quae quem ad modum fracta, dissipata, 
direpta sit, non ignoras, valde laboramus tuarumque 
non tam facultatum,-quas ego nostras esse iudico, quam 75 
consiliorum ad colligendas et constituendas reliquias no- 
stras indigemus. 

Nunc, etsi omnia aut scripta esse a tuis arbitror aut 
«tiam nuDtiis ac rumore perlata, tamen ea scribam brevi, 
quae te puto potissimum ex meis litteris velle cogno- 30 
scere. Pr. Nonas Sextiles Dyrrachio sum profectus ipso 
illo die, quo lex est lata de nobis. Brundisium veni 
Nonis Sextilibus. Ibi mihi Tulliola mea fuit praesto 
natali suo ipso die, qui casu idem natalis erat et Bmn- 
disinae coioniae et tuae vicinae Salutis ; quae res ani- 3 5 
madversa a multitudine summa Brundisinorum gratula- 
tione celebrata est. Ante diem vi Idus Sextiles co- 



tua amabilili. — exegira : gu- 
EterA- 

19. Nos adhuc: io fiDDra. 

ai. apud viros ionos gra- 
tiam ; fayore prtsso gli one- 

X3./raeta, dissipala, direp- 
ta : sminuzzaU, sperpemta, di- 
lapidata:. Anfhe qui c'i I'asm- 
deto. 

26. CBnstituendas : pcr rego- 
iare, porre in assetto. 

3 1 . ipso illo die : proprio in 



itatis .* della quel giorao. 



33. mihi... fuit praesto: mi 

35. tuae vieinae Salutis : e 
delU Salule a te vicina. II tem 
pio di questa dea era stalo fab- 
bricsto da. G. Giuaio Bubulco 
nel 451 sul QuiriDale, e si tra- 
vava presso la casa che Attico 
aveva nltiraamenle ereditatn 
dallo lio matemo. Cfr. vnr, 9. 

36. gratulatione : dimostra- 
zione di gioia. Cfr. I3. 
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gnovi. cum Bnmdisi essem, litteris Quinti mirifico studio 
oniniKm aeLiCum atque ordinutn, incredibili concursu 

40 Italiac legciii r.omitiis centuriatis esse perlatam. Inde 
a Erundisiris honestissimis decretis oraatus iter ita fed, 
ut uTidiqite ,ifl me cum gratulatione legati convenerint. 
Ad urbem it:i veni, ut nemo ulHus ordinis homo no- 
menclatori notus fuerit, qui mihi obviam non 

45 praeter eos inimicos, quibus id ipsum 

non liceret aiit dissimulare aut negare. Cum venissem 
ad portam i.aiienam, gradus templorum.ab infimo plebe 
conipleti er^nt. A qua plausu maximo cum esset mihi 
gratiilatio siuniScata, similis et frequentia et plausus me 

$0 usqup nd Caiiitolium celebravit, in foroque et in ipso 
Capitolio itiiranda multitudo fuit. 

Postridie iii senatu, qui fuit dies Nonarum Septembr., 
senatui giflrun.s egimus. Eo biduo cum esset annonae 



38, ,-H.r, , . 


nsem: essendo. 


il nome dt coloro che incon' 






traVH. 




i:oQgiuativo per- 


44. ^ui.,. non T/cnerit. Qui 


ehf -i lifcr^.- 


al passato. Cfr. 


regge il congiuQlivo percht si 


M. 3i3:P-=4 


:, 4, n. — Quin- 


rirerisce ad una parola negaliva. 


tJ: <li QulQto 


c;<i& di sno fra- 


4S- guiius... BCJJ licirtt: i 


tello. 




(juali non potevHno, Proposi- 


40. /..-.-„ .■ 


, leege circa il 






jresilio. — Ce- 


di secondo grado qui noa vc- 






mrit. — Id ipsum: appunto 




i piil solenni, 


ci4. 


lif- polev.inri 




47. ad portam Capcnam. Era 


non J:,i con- 


:, dai pretori 


cosi chiamata, perchi da qaesta 


dai cen.=ori. 




porta si sndava ad una piccola 




;VwiJ dccrcHs or- 


cica del]'Etniria meridionale 




di onofevolis- 


che avea tal nome. 


5iiiii decreli. 




48. A gria flausu maximo 


42. fur, ■', 




ecc: dalla quale fni fatto segao 


congrtilularsi. 




fre i pitl fragotosi applausi ad 


43. »rf'^m : 


Roma. — ne- 


vissima. Come vedrai, ft meglio 




tiomenclatore. 


Era qnesli ..11 


1 ^chiavo dotato 


coordinare quesla colle due pro- 




leraoria, che di- 




ceva a\ pnrfro 


""""'" 


50. cclc&ravit: mi festeggii. 
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summa caritas, et homines ad theatrum primo, deinde 
ad senatum concurrissent, impulsu Clodi raea opera fru- 55 
menti inopiam esse clamarent, cum per eos dies senatus 
de annona haberetur, et ad eius procurationem sermone 
non solum plebis, verum etiam bonorum Pompeius vo- 
caretur, idque ipse cuperet, multitudoque a me nomi- 
natim, ut id decemerem, postularet, feci et accurate 60 
sententiam dixi. Cum abessent consulares, quod tuto 
se negarent posse sententiam dicere, praeter Messallam 
et Afranium, factum est senatus consultum in meam 
sententiam, ut cum Pompeio ageretur, ut eam rem su- 
sciperet, lexque ferretur. Quo senatus consulto recitato 65 
cum populus more hoc insulso et novo plausum meo 
nomine recitando dedisset, habui contionem. Omnes 
magistratus praesentes praeter unum praetorem et duos 



53. egimus: resi. 

54. ad theatrum dove il pre- 
tore L. Cecilio aveva allestito 
i ludi Apollinari. 

55. impulsu Clodi: per isti- 
gazione di Clodio; il cui par- 
tito andava bisbigliando che gli 
aderenti di Pompeo aveano im- 
pedito che venisse il grano in 
Roma, affinch^ il Senato ne 
desse 1' incarico a Pompeo. — 
fnea opera: per mia colpa. — 

56. clamarent: andavano gri- 
dando. Tutti i congiuntivi da 
esset a postularet sono narra- 
tivi e coordinati, mentre feci ^ 
il verbo principale ; per6 in 
italiano toma meglio dividere 
il periodo in due, e perci6 cla' 
fnarent va tradotto coll' indica- 
tivo, e separato col punto fermo 
da cum, al quale aggiungerai 
la copulativa « poi ». 

S7' ft ad eius procurationem : 



e quest' incarico volendosi affi- 
dare a Pompeo. 

60. ut id decernerem: affin- 
ch^ ne facessi la proposta. 

61. sententiam dixi: diedi il 
mio voto. — Quod tuto se nega- 
rent ecc. : perch^ dicevano di 
non poter votare con sicurezza. 

62. praeter Messallam et 
Afranium. Messalla favoriva 
Pompeo perch^ cercava forse 
la carica di censore per 1'anno 
seguente. Afranio poi era un 
uomouscito dal nulla per opera 
di Pompeo. 

63. in meam sententiam ut: 
secondo la mia proposta che. 

d^, more hoc insulso et 
novo : usanza nuova e sciocca. 

68. praeter unum praetorem 
et duos tribunos, II pretore era 
Appio, fratello di Clodio, e i 
due tribuni S. Attilio Serrano 
e Numerio Quinzio. 
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tribunos pl. dederunt. Postridie senatus frequens et oranes 
70 consulares nihil Pompeio postulanti neganint. Ille le- 
gatos qiiindecim cum postularet, me principem nomi- 
iiavit et ad omnia me alterum se fore dixit. Legem 
consules conscripserunt, qua Pompeio per quinquenDinm 
omnis potestas rei frumentariae toto orbe terrarum da- 
75 letur, alteram Messius, qui omnis pecuniae dat pote- 
statem et adiungit classem et exercitum et maius im- 
perium in provindis, quam sit eorum, qui eas obtineant. 
Illa nostra lex consularis nunc modesta videtur, haec 
Messi non ferenda. Pompeius illam velle se dicit, fa- 
So miliares hanc. Consulares duce Favonio fremunt ; nos 
tacemus et eo magis, quod de domo nostra nihil adhuc 
pontifices responderunt. Qui si sustulerint religionem, 
aream praeclaram habebimus ; superficiem consules ei 



69. dcdtrunt: diedero il per- 

70 ligatas. II legato era il 
liioEotsieate del govematote, 
col qunle andava nella provincia 
peT aiutnrlo in tutti i saoi af- 
fari. Esso apparteneva alla 
claEse dei senatori ed avea 
raolta intimili col suo supe- 

71. mi alUrum si fore ; che 
sarei slsilo un altro lui. 

73. /-rinsulcs, cioi Metello 
Nepote e Lentulo Spintere, 
quest' ultima tutto favorevole a 
Pompeo. Cfr. IX, 14 e II. — 
'nia... durciur. ConEiuntivo fi- 
[i^lc. Traduci : per la quale ai 

75, .V/ssius; Messio era tri- 
buno in queiranno, e fu nno 
degli otto che protessero Cice- 
rone apertamente, promoven- 
done il ritomo daireailio. 

77. ryiipia lit corum ecc. ; di 
i^nello clie baDao i govematoij. 



II sit \ potenziale, e Vobtiniat 
h congiuntivo dipendente in 
secondo grado. 

78. madcsta: moderata. 

79. illaia,do\. quella dei COB- 
soli; hanc quella di Messio. 

80. Favonio. Marco FaTonio 

triumviri e particoiarinenle di 
Pompeo, contro la cui eisge- 
rala potenza senll grande sde- 
gno. Se Favoiiio capitanava i 
consolari in questo mBlcontento 
contro Pompeo, non bisogna 
per6 supporrc che egli pure 
fosse consolare dal momento 
che non pot^ mai coprire la 
carica di console. Nel 53 av. 
Cr. fu edile, nel 49 pretore : e 
quando ranno seguente Cesare 
si avanzava su Roma, egti si 
mise dalla parte di Pompeo, 
che non abbandon^ nella sven- 
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senatus consulto aestimabunt ; sin aliter, f demolientur/ 
suo nomine locabunt, rem totam aestimabunt. 85 

Ita sunt res nostrae : 

*Ut £n secundis fliixae, ut in adversfs bonae'. 

In re familiari valde sumus, ut scis, perturbati. Prae- 
terea sunt quaedam domestica, quae litteris non com- 
mitto. Quintum fratrem insigni pietate, virtute, fide 9^ 
praeditum sic amo, ut debeo. Te exspecto ct oro, ut 
matures venire eoque animo venias, ut me tuo consilio 
egere non sinas. Alterius vitae quoddam initium ordi- 
mur. lam quidam, qui nos absentes defenderunt, in- 
cipiunt praesentibus occulte irasci, aperte invidere. Ve- 9S 
hementer te requirimus. 



84. sin aliter: se no. — de- 
molientur, P'orse qui si tratta 
di demolire quel portico con- 
sacrato alla libertiif che Clodio 
avea fatto fabbricare sopra una 
parte delVarea, su cui stava la 
casa di Cicerone. II resto del- 
Tarea voleva volgerlo a suo 
profitto. Cfr. la lettera seguente. 

86. Ita sunt res ecc. : tale 
h la condizione in cui mi trovo : 



mal sicura se guardo alla feli- 
cita, buona se alle disgrazie. 

89. sunt quaedam domestica, 
Allude ai disgusti sorti tra suo 
fratello e la moglie Pomponia 
sorella di Attico; ma per non 
mancar di riguardo airamico, 
cui doveva tanto, invece di dare 
il torto apertamente alla cogna- 
ta, con delicatezza vi accenna 
facendone Telogio del marito. 



Xin. !ad Attiium IV, 3), 

Descrive 1' aggressione patiU per parte di Clodio e de'suoi 
satelliti, e come sia stato difeso in seguito da Milone, che giuDsc 
n teiiei iii freno quel fuiibondo. Scritta da Roma ai 35 dicem- 
bre del 697 (S?)' 



CICERO ATTICO SAL. 

Avere te certo scio cum scire, quid hic agatur, 
tum a me scire, non quo certiora sint ea, quae in 
oculis onmium geruntur, si a me scribantur, quam cum 
ab aliis aut scribantur tibi aut nuntientur, sed ut per- 
5 spicias ex meis litteris, quo animo ea feram, quae ge- 
runHir, et qui sit hoc tempore aut mentis meae sensus 
aut oranino vitae status. 

Armatis hominibus ante diem tertium Nonas Novero- 
bres expulsi sunt fabri de area nostra, disturbata por- 

10 ticus Catijli, quae ex senatus consulto consutum loca- 
tione reliciebatur et ad tectum paene pervenerat, Quinti 
fratris domiis primo fracta coniectu lapidum ex area 
nostra, ilcinde inflammata iussu Clodi, inspectante urbe, 
coniectis ignibus magna querela et gemitu non dicam 

-1 5 bonorum, qui nesdo an nulli sint, sed plane hominum 



6. ( 



ctrtc la ii\ s. tutto il pensiero ; 
pcrei6 si pu6 dire certe nisch, 
ma non mai cirto niscia. Schulti, 
Sinon, iat. — cum... tum : e... e. 



Q dell' a 



. exfulsi sunl, cioi daj CIo- 
diaiii. ~ fabri: operai. — dt 
arca nostra : dalla mia area, 
dove facea riedificar k sua casa 
demolita. — particus Catali. 
Q. Lutazio Catulo, sconfitti i 
Cimbri, fece fabbricare un por- 
tico dove ers slata deanolita fa 
casa di M. Flacco ucciso con 
Gaio Giacco. 

15, qui mscio ati nulU sint : 
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nie demens ruere ; post hunc vero furorem 
nihil nisi caedem inimicoram cogitare, vicatim ambire, 
servis aperte spem libertatis ostendere, Etenim antea, 
cum iudicium tollebat, habebat ille quidem difficilem 
manifestamque causam, sed tamen causam : poterat : 
infitiari, poterat in alios derivare, poterat etiam aliquid 
iure factum defendere ; post has ruinas, incendia, ra- 
pinas desertus e suis vix iam Decimum designatorem, 
vix Gellium retinet, servorum consiliis utilur, videt, si 
omnes, quos vult, palam occiderit, nihilo suam causam 5 
difficiliorem, quam adhnc sit, in iudicio futuram. Itaque 
ante diem tertium Idus Novembres, cum Sacra via de- 
scenderem, insecutus est me cum suis. Clamor, la- 
pides, fustes, gladii, haec improvisa omnia. Discessimus 
in vestibulum Tetti Damionis. Qui erant mecum, fa- 2 



dci quali non so se ce ne 

16, /lle, ciob Clodio. - 
mii! Tneri ; precipitarsi 
UD pazzo. Nota questo 
allri in5niti che seguono, 
p« dar vivacitlt alla nana< 

17. vicalhn : di stradn, in 
strada, per sollevare k moUi- 

19. iudicium. Milone accu- 
saTn Clodio per tutti gli atti 
vtolenti da lui comniessi da- 
rante il suo tribunato. — diffid- 
'"fl manifestamqut causam ecc. : 
Wi. causa difficile a difendeTSi 
perchi evidentemente cattiva ; 
Ba era sempre una ciiu5a. 

20. poterat, ripetuto tre volte 
per anafota. Cfr. S. F. 84, A. 2. 

22, difindcre : soslenere. Di- 
Haiiii b1 fast has rmnas ag- 
giMgi an • ma ». 

13. Dtciiratm dtsignaiortm. 
iyingitator dicevasi chi avea 
1' incarico di sorvegliare i posti 



nel teatro o di ordinare 1e pom- 
pe funebri. Questo Decimo e 
il Gellio che segue, uomini di 
tarpe fama, erano partigiani di 
Ciodlo. Nota l' asindelo e cfr. 
S. F. 84, A. 4. 

27. Sacra via dtsctndertm. 
La casa di Cicerone era posta 
sal Falatino, dove terminava la 
via Sacra : percio usa dtscende- 
rem. II congiuntivo fe voluto 
perch^ il cum indica la suc- 
cessione degli avvenimenti nel 
racconto slorico. Cfr. M. 313; 
S. 242. 4, n. 

29. haec impTovisa amnia : 
tutto queslo all' improwiso. Av- 
verti quanta efiicacia reca alla 
proposizione la ellissi della co- 
pula, e cfr. S. F. 83, l, d. 

30. in vestibulum Tetii Dn- 
mionis : nel vestiboio di T. D. 
II vesEiboIo era uno spazio qua- 
drato e coperto posto dinanii 
alla porta della Casa. Queslo 
Damione i s 
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cile operas aditu prohibuerunt. Ipse occidi potuit, sed 
ego diaeta curare incipio, chirurgiae taedet. Hle om- 
nium vocibus cum se non ad iudidum, sed ad sup- 
plicium praesens trudi videret, otnnes Catilinas, Acidinos 

35 iioEtea reddidit. Nam Milonis domum, eam quae est 
in Cermaio, pr. Idus Novembr. expugnare et incen- 
dere ita conatus est, ut palam hora quinta cum scutis 
hoLoines eductis gladiis, alios cum accensis facibus ad- 
riuxerit. Ipse domum P. Sullae pro castris sibi ad eam 

40 impugnationem sumpserat. Tum ex Anniana Milonis 
domo Q. Flaccus eduxit viros acres; occidit homines 



31. operas: quegli sgher: 
— Ifse ciofe Clodio. — fotu 
cccidi : si sarehbe potuto ucc 
dere. In clie difTerisconQ pet 
ram, potui, potuiram ? 

37. diatta curart indp 
ecc : voelio a poco a poco Ci 
:iC«i: 



33. ad ^upplicium praesim : 
ad un supplizio cerCo. 

34, emnes CaliHttas, Acidinos 
J-Bstea reddidit: fece diventare 
Acidini tutci i segaaci di Cati- 
lina; cioi i seguaci di Catilina 
in confronto degli sglierri, on- 

condato Clodio, potevano para- 
gonirsiatanti Acidini. C. Man- 
IIo Acidino fu il primo a met- 
tere insieme un esercito per 
opporai a CatiliDa, 

35. in Cermalo: nel Cer- 
malo, la parte nord-ovest del 
Paktino, dove Romolo e Remo, 
secondo la tradizione, vennero 
getlati dalle acque e dalla lupa 
allaltati nel Lupircal, grotta 
iacra al dio Pane. 



i di s 

39. P. SuUae. Questo P. Cor- 
nelio Sulla, nipote del ditla- 
tore, era stato difeso da Cice< 
rone, perchi accasato di broglio 
elettorale e di aver preso parte 
alla eouginra di Catilina. Era 
per altro amico di Clodio, nella 
cui casa si appost6, coAi' i qui 
detto. — pro castris : come in 
nn quartiere. 

40. IX Anniana MUonis do- 
mo : dalla casa clie Milone a- 
veva ereditato ds Annio, lio 
matemo. Milone, tribuno con 
Clodio, si era inimicato con 
lui, perchi, per desiderEO di 
Fompeo, M. avea solleciCato il 
ritomo di Cicerone dalVesilio. 
Scoppiate aperte le inimiciiie 
fra i due trihuni, avvennero gli 
atti di violenza, cbe cc 
rnno contro Taltro. 



soluti. — homiaes ex omm 
lalrocinio ecc : alcnni della 
ladronaia assoldata da Clodio 



KPISTULAE SELECTAE - 



S3 



ex omni latrocinio Clodiano notissimos ; ipsum cupivit, 
sed ille se iu intetiorem partem aedium Sullae. Exia 
senatus postridie Idus, Domi Clodius. Egiegius Mar- 
celtinus, omnes acres. Metellus calumnia dicendi tem- 45 
pus exemit adiuvante Appio, etiam herciile familiaii 
tuo, de cuius constantia et virtute tuae verissimae lit- 
terae. Sestius furere. Ble postea, si comitia sua non 
fierent, uibi miaari. Milo proposita MarceUini sen- 
tentia, quam ille de scripto ita dixerat, ut totam no- 50 
stram causam areae, incendiorum, periculi mei iudicio 
complecteretur eaque omnia comitiis anteferret, pro- 
scripsit se per omnes dies comitiales de caelo serva- 
turum, Contiones turbulcntae Metelli, tcmcrariae Appi, 
fuiiosissimae Fubli. Haec tamcn summa: nisi Milo 55 
in campo obnuntiasset, comitia futura, Ante diem 



4». ipsum cufinit: avrebbe 
d«3iderato di ucdiienie il capo. 
Circa il cupk/it, cfr. potuit, di- 
iKit, Bportuit, ecc. 

43. 11 in interiprem partim, 
sou. reteperat. — Exia sina- 
tus, sott. Aaiitus esl. Nota la 
lapidila della nairazione favo- 
lila dall' ellissi dei verbi. 

44. Domi Chdius: Clodio 

45. Metellus cfr. IX, 14. — 
<alumnia dicendi tempus ecc: 
coD dei pretesti trasse xa lungo 

46. Appia, il fratello di Cto- 
dio. — familiari tuo. Allude 
probabilmente all' oratore Or- 
tensio. Cfr. VII, 27 c VI, 21. 

48. /;/(, cioiciodio, che aspl- 
iivfl a diventar edile ; perci6 i 

49. proposita. .. sentenHa ; 
messa a paitito lll propo^ta. 

50. de scripto ita dixerat: 



Gli 



avea letta ad alta voce cosl 
concepita. 

5 1 . iudicio : in un processo. 

52. comitiis antefer: 
avversari di Clodio volc 
questo processo si facesae prima 
dei comiii, perclii, se egli era 
eletto edile, non poteva essere 
citato in giudizio per tiitto il 
tempo clie durava il suo uflicio. 

dichiard pub- 



blic! 



e per i^ 



53. decaela si 
vrebbe osservato il cielo, per 
consultaie il volo degli uccelli, 
il lampeggiare, come facevano 
gli auguri. Ogni volta cbe un 
pubblico ufficiale dichiarava di 
voler osseivare il cielo, la de- 
liberazione veniva sospesa. 

54, turiulentae, sotl. fue- 
runt : sediziosi. Nota TeflicBcia 
deir asindeto in tntta questa 



p 
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XJi Kal. Docembr. Milo ante mediam nOctem cum magna 
manu in i-ampum venit. Clodius, cum haberet fugiti- 
vorum delectas copias, in campum ire non est ausus. 

60 Milo perniaQsit ad meridiem mirifica hominum laetitia, 
summa cum gloria. Contentio fratrum trium tuipis, 
fracta vis, contemptus furor, Metellus tamen postiilat, 
ut sibi postero die in foro obnuntietur: nihil esse, 
quod in tampum nocte veniretur ; se hora prima in 

65 comitio fore, Itaque ante diem xi Kal. in comitium 
Milo de nocte venit. Metellus cum prima luce furtim 
in campum itineribus prope deviis currebat ; adsequi- 
tur inter vicos hominem Milo, obnuntiat. llle se re- 
cepit magno et turpi Q. Flacci convicio. Ante diem 

70 X Kal. nuiidinae. Contio biduo nulla. 

Ante diera vin Kal, haec ego scribebam hora noc- 
tis nona. Milo campum iam tenebat. Marcellus can- 



vule. — (i; campo, cioi nel 
campo di Marte. — futura ; 
sarebbero Biaiii indelti. 

58. cum haiiret delectd! co- 
fias : perchfe ayeva un nninero 

5j Conteitio fratruM trium 
turpis e Ki lo sfono dei Ire 
fratelli fii ^eryogDOSO. I tre fra- 
telli =Duo 1 due Clodii e il ou- 
gino gernniio Metello Nepote : 
tale ^ il ai^nilicato che spesso 
Im m t iLerone e negli altri 
aulori i\ nome frater. 

63 iilit obnuHlietur : a lui 
31 anuuDiino sfavorevoli presagi. 
— niAil esse •juod: oggiunge che 
nonc'era motivo di ecc. Quauto 
a vmiretur, cfr. M. 327, A. S ; 
S. 143, UI- 

65. comilio. II coinizio era 
k paite del Foro in Roioa, 
destirmlo alle adunanze del po- 



67. , 



per 



: quas 



arlate. ■ 



nel eampo di Marte. 
Nola il tranello teso da Metello 
a Milone: Metello avea detto 
a Milone che si sarebbe tro- 
vato nel Foro al levar del sole 
{/ri/nfl luee) per t 






: di I 



ado al campo di 
Marte ; ma Milone, che non si 
fidava di lul. lo raggiunse pri- 
ma che vi giungease e gli op- 
pose gli augurii contiarii. 

70. Canlio... nulla: nessun 
discorso in pubblico. 

72. candidatus: candidalo. 
Gli aspirauti alla carlche pub- 
bliche eraco detti candidati 
perchi vestivano ia toga can- 
dida. 
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didatus ita stertebat, ut ego vidnus audirem. Clodi 
vestibulum vacuum sane mihi nuntiabatur, paucis pan- 
nosis, linea lantema. Meo consilio omnia illi fieri que- 7 5 
lebantur ignari, quantum in illo heroe esset animi, 
quantum etiam consilii. Miranda virtus est. Nova 
quaedam divina mitto ; sed haec summa est : comitia 
fore non arbitror ; reum Publium, nisi ante occisus erit, 
fore a Milone puto ; si se in turba ei obviam obtulerit, 80 
occisum iri ab ipso Milone video. Non dubitat facere, 
prae se fert ; casum illum nostrum non extimescit : 
numquam enim cuiusquam invidi et perfidi consilio est 
usurus nec inerti nobili crediturus. 

Nos animo dumtaxat vigemus, etiam magis, quam 85 
cum florebamus ; re familiari comminuti sumus. Quinti 
fratris tamen liberalitati pro facultatibus nostris, ne om- 
nino exhaustus essem, illo recusante, subsidiis amicorum 
respondimus. Quid consilii de omni nostro statu ca- 
piamus, te absente nescimus. Quare adpropera. 90 



74. paucis pannosis, linea 
lanterna : salvo pochi straccioni 
con nna lantema dalle pareti 
di tela. Le lanterne avevano in 
quei tempi le pareti di corno 
tagliato molto sottile, o di tela 
inoliata o di vescica, e in eta 
piu tarda anche di vetro. 

75. iiii, cio^ i Clodiani. 

76. heroe: riferito a Miione. 
Rare volte Cicerone adopera 
questa voce invece di vir, e 
sempre con enfasi e figurata- 
mente. Sfr. S. L. G. I, 5, 8. 

78. divina : meravigliosi. — 
comitia fore non arbitror» E 
uon si fecero difatti, ma furono 
diflferiti all' anno seguente, in 
cui Clodio venne creato edile. 

79« Publium: intendi Clo- 
dium. 



80. si se in turba ecc. : per- 
ch^, se si scontrasse in lui in 
una sommossa, capisco ecc. 

82. prae se fert: lo dice 
chiaro e tondo. — casum il- 
lum nostrum ecc. : non ha 
punto paura che gli capiti 
quello che h capitato a me 
uccidendo pessimi cittadini. 
. 83. invidi et perfidif ciofe, 
a parere di Cicerone, Ortensio, 
Arrio ed altri; 11 nobile inerte 
^ Pompeo. 

86. re familiari comminuti 
sumus: quanto alle sostanze> 
sono in cattivo stato. 

88. illo recusante, participio 
concessivo. — subsidiis, abla- 
tivo di mezzo. 

89. respondimus : ho ricam- 
biato. 



^ 
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XIV. (ad Fam. I, r). 

Riferisce ctiG cosa siasi traltato smo al tredid di geniiHio 
circii il cicoDduT Tolomeo nel suo regno, e quali sieuo i pareri 
dei S^nstori sn tale affare. Scritla il 13 gennaio del 6gS (56), 

M. CICERO S. D. P. LENTULO PROCOS (*). 

Ego omni officio ac potius pietate erga te ceteris 
satis fado omnibus, niihi ipse numquam satis facio : 
taiita enini magnitudo est tuonim erga me meritonim, 
ut, quia tu nisi perfecta re dc me non conquiesti, ego, 
5 quia non idem in tua causa efficio, vitam mihi esse 
acerbam putem. In causa haec sunt : Hammonius, re- 
gis legatus, aperte pecunia nos oppugnat ; res agitur 

O E questi quel P. Cor- il trono. Lentulo bramava di' 

nelio Lcntnlo Spintere, a cui andare a quelk spedizione, ma 

Cicerone si teneva obbligato il re. cercava ehe fosse man- 

d'essere stato richiamato dal- dato Pompeo. 
l'esiUo. Cfr. IX, 11. 6. Hammonius. Gli Bgizii 

I. miM ipsi : me stesso. preadevano il soprannome di 

Qtianto aHV ipse, cfr. M. 429 b. Ammonio pei oaorare Giove 

5. in tua causa. Tolomeo Amraone. Tolomeo, vennto in 

Aulete, re d' Egitto, scacdato Roma e sentito die contro la sua 

ds' buot sudditi, domandA l'ap- domanda stava roracolo della 

jjoggio di Roma per liBVere Sibilla Cumanii, non osii pifi 
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per eosdem creditores, per quos, cum tu aderas, age- 
batur ; regis causa si qui sunt qui velint, qui pauci 
sunt, omnes rem ad Pompeium deferri volunt ; sena- 
tus religionis calumniam non religione, sed malevolentia 
et illius regiae largitionis invidia comprobat. Pompeium 
et hortari et orare et iam liberius accusare et monere, 
ut magnam infamiam fugiat, non desistimus; sed plane 
nec precibus nostris nec admonitionibus relinquit locum : 1 5. 
nam cum in sermone cotidiano tum in senatu palam 
sic egit causam tuam, ut neque eloquentia maiore quis- 
quam nec gravitate nec studio nec contentione agere 
potuerit, cum summa testificatione tuorum in se offi- 
ciorum et amoris erga te sui. Marcellinum tibi esse 20 
iratum scis ; is, hac regia causa excepta, ceteris in re- 
bus se acerrimum tui defensorem fore ostendit. Quod 
dat, accipimus ; quod instituit referre de religione et 



parlare ; ma, ritiratosi ad Efeso, 
lasci6 trattare la cosa dai suoi 
ministri. 

8. per eosdem creditores, Al- 
Inde qui non solo a quei cre- 
ditori, che avrebbero esatto il 
danaro prestato a Tolomeo, 
quando questi fosse stato ri- 
messo nel suo regno, ma anche 
a quelle persone che sommini- 
stravano apertamente danaro in 
favore di Pompeo contro Len- 
tttlo, per appagare il desiderio 
del re. 

9. regis causa si qui sunt 
qui velint ; se vi ^ alcuno che 
tenga dalla parte del re. Per- 
ch^ il congiuntivo velint ? 

II. religionis calumniam : il 
pretesto del sentimento reli- 
gioso. — non religione : non 
per iscrupolo di coscienza. 

13. liberius accusare : biasi- 



marlo un p6 liberamente. Come 
si pu6 tradurre il comparativo 
latino senza secondo termine 
di confronto ? Nota la congiun- 
zione et ripetuta e cfr. S. F. 
84, 4. 

18. nec gravitate nec studio 
nec contentione : dignitk, affetto,. 
enfasi. 

19. potuerit : avrebbe potuto. 
Questo congiuntivo conseguen- 
ziale corrisponde al potuit ipo- 
tetico del terzo tipo. Cfr. M. 
306, A. I ; S. 233, 2, n. 

20. Marcellinum, Gn. Len- 
tulo Marcellino era allora con- 
sole con L. Marcio Filippo. 

22. Quod dat, accipimus : 
prendiamo quello che dL 

23. qu»d instituit referre de 
religione : quanto al suo pro- 
posito di far valere T ora- 
colo. 
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sae[je iam rettulit, ab eo deduci iion potest. Res ante 

25 Idus acta sic est (nam haec Idibus mane scripsi) : Hor- 

tensi et mea et Luculli sententia cedit religioni de 

exercitu : teneri enim res aliter non potest ; sed ex 

illci senatus consulto, quod te referente factum est, tibi 

decernit, ut regem reducas, quod commodo rei p, fe- 

30 cert^ poisis, ut exercitum religio toUat, te auctorem se- 

nal'T retineat. Crassus tres legatos decernit nec ex- 

(luili' Pompeium: censet enim etiam ex iis, qui cum 

im|x-iio sint ; Bibuius tres legatos ex iis, qui privati 

sunt. Huic adsentiuntur reliqui consulares praeter Ser- 

35 vilium, qui omnino reduci negat oportere, et Volcacium, 

qui Lupo referente Pompeio decernit, et Afranium, qui 

adsentitur Volcacio. Quae res auget suspicionem Pom- 



gliere. 

25. HtrtenH ei inea et Lu- 
,-uUi senlintia cedit : il parere 
<li (.)rtensio, il mio e quello di 
Liiciilli i di obbedire. Quanto 
ad M: ^uiio cfr. VI, 21. 11 Lu- 
cullo, di cai qui si parla, i 
M3ri.i>, fiatello di Lucio, adot- 
laui da M, Tereniio Var- 



27, ttneH: essere 

z8. te referente : vo. seguito 
a tu<i proposta. 

29. qved commodorii p. ecc. ; 
e cio a vantaggio della repub- 
blica potiesti faie, in modo che 
rupalo religioso non 



'al'e! 



; rir 



eilu 



31. Crassui. Mirco Liciuio 
CraBso soprannominato Dives, 
il collega nel ttiumvirato di Ce- 
iarc e Pompeo, ncciso dai Parti 
I' 8 giiigno del 53 a. C, 

32. ccHset emiiiecc: infatti 



: anche i\ quelli che 
haano un comando. II congiun- 
tivo sint i coasegaenziale. 

33. Bibulas. M. Calpumio 
Bibulo, collega di Cesare nella 
edilita, nella pretura e nel cod- 
solato, era avverso a lui ed a 
tutlt i suoi partigiani, quindt 
anche a Pompeo suo genero. 

34. SirailiHm. P. ServiHo 
Vazia Isaurico era stalo console 
Gol padre di Clodio, il nemico 
di Cicerone. 

35. Voleacium. L. Volcazio 
Tullo, console nel 66 a. C, e- 
scluse Caiitina dal numero dei 
candidati al consolato, ed im- 
pedl lo scoppiare della prima 
congiura Catitinaria. 

36. Lupu. P, Rulilio Lupo 
era allora tribuno della plebe. 
— Afranium. L. Afranio te- 
neva dalla parte di Pompeo, di 
cui era stato luogotenente nella 
guerra Mitridatica ; inoltre pel 
sno appoggio avea ottennto il 
coDsolato. 
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pei voluDtatis : nam advertebatur Pompei familiares ad- 
sentiri Volcacio. Laboratur vehementer ; inclinata res 
est. Libonis et Hypsaei non obscura concursatio et 40 
contentio omniumque Pompei iamiliarium studium in 
eam opinionem rem adduxerunt, ut Pompeius cupere 
videatm' ; cui qui nolunt, idem tibi, quod eura or- 
nasti, non sunt amici ; nos in causa auctoritatem eo 
minorem habemus, quod tibi debemus ; gratiam autem 45 
nostram exstinguit hominum suspicio, quod Pompeio se 
gratificari pulant. Ut in rebus multo ante, quam pro- 
fectus es, ab ipso rege et ab intioiis ac domesticis 
Fompei clam exulceratis, deinde palam a consularibus 
exagitatis et in summam invidiam adductis ita versa- go 
raur. Nostram iidem omnes, amorem tui absentis prae- 
sentes tui cognoscent, Si esset in iis fides, in quibus 
summa.esse debebat, non laboraremus. 



3S. volunlalis .- della [□[£»- 

39. inclinala ris tst : la cosa 
t vidna allo scioglimeDto. 

4a Liboais it Hypsati non 
ebicara ecc. : 1'aperta armeggio 
e lo sfoizo di Libone e d'Ipseo. 
Qnesti due erano probabilmente 
tribuni della plebe ; il primo 
audi con Pompeo a guerreg- 
giare contro Cesare e fu con- 
Eole con M. Antonio. Quanto 
ad Ipseo, cfr. V, 34. 



_ 43- '' 









tm... 

nieno a te sono favorevoli. Cfr. 
S. F, 45. — jm/d eum ornasti: 
poicht gli hai fstto otlenere il 
noto ooore ; cioi 1' incarico dei 
firanL Cfr. XII, 55. 



45. grattam : 1 aura popo- 

47. Ut in reius ecc. Coatrui- 
sci ; Jta vtrsamar ut multe an li: 
quam profcctas es, in reiui 
clam exulceratis (inasprite), 
deinde falam exagitatis (assa- 
lite) et adductis in summam 
invidiam (e fatte diventare o- 
diose) a consularibus. 

51. itu... tui: il primo ^ ge- 
nitivo oggettivo, il sccondo no- 
minativo plnrale. 

13. fdes = lealta. 

53. debehat sta per debuisset. 
Cfr. M. 306, A. I ; S. 232, 
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XV. {ad Fam. V, la). 

Frega lo storico Lucceio che narii le sue gesta dal piincipio' 
dclla congiura di CrittliiiB fino al litomo dall' esilio. Scritta pro- 
babilmente in Anzio nel giugno del 698 (56). 

M. CICERO S- D, L. LUCCEIO Q. F. (*). 

Coram me tecum eadem haec agere saepe conan- 
tem deterruit pudor quidam paene subrusticus, quae 
nunc expromam absens audacius : epistula enim non 
erubescit. Ardeo cupiditate incredibili neque, ut ego 
S arbitror, reprehendenda, nomen ut nostnim scriptis in- 
lustretur et celebretur tuis. Quod etsi mihi saepe osien- 
disti te esse facturum, tamen ignoscas velira huic fe- 
stinationi meat. Genus enim scriptoruai tuorum etsi 
erat semper a me vehementer exspectatum, tamen vicit 
]o opinionem meam meque ita vel cepit vel incendit, ut 
ciiperem quam celerrime res nostras monimentis com- 
mendari tuis. Neque enim me solum cdmmemoiatio 



O L. Lucceio si occnpd ft 
lungo di sludii storici, scrivenda 
una. storia della guerra sociale 
e della prima guerra civile. Fu 
moito stimRlo da Cicetone, clie 
ne magniGca la giustiiia e Tin- 
tegrit^, ed ebbe coa lui con- 
tinua cDirispondeaEa epistolare. 
Queata lettera fu dallo stesso 
autore consideratn la piu bella 
di quante ne scrisse, e const- 
gliava Attico {ad AHlcuni IV, 
6) di procurarsene una COpia, 
giudicandola degna clie la l^- 
gesse. 1« lettere Q. F. signi- 
ficano ; Qmnli filio. 

x.conantem. Traduci comese 
dicesse : conaUts sum, scd de- 



1. pudor quidam paine stib- 
rusHcus : una vergogna direi 
qnasi da viltanello. 

5. itostTum = meum. 

7, vclim. In cbe difTerisce da 
veltcm ? 



. Gcnus 



■.riptor. 



modo di scrivere^ 

9, vekcmenter exipcclatum; 
bramato ardentemente. — vi- 
cit opinionim mcam ; ha sa- 
perato la mia aspettaziotie. 

10. ut cupercm : da deside- 

1 2. commtmeratio postcrila- 
tii: r essere ricordato presso i 
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posteritatis ad spem quandam immortalitatis rapit, sed 
etiam illa cupiditas, ut vel auctoritate testimonii tui 
vel indicio benevolentiae vel suavitate ingenii vivi per- i $ 
fniamur. 

Neque tamen, haec cum scribebam, eram nescius, 
quantis oneribus premerere susceptarum rerum et iam 
institutarum ; sed, quia videbam Italici belli et civilis 
historiam iam a te paene esse perfectam, dixeras autem 20 
inihi te reliquas res ordiri, deesse mihi nolui, quin te 
admonerem, ut cogitares, coniunctene malles cum re- 
liquis rebus nostra contexere, an, ut multi Graeci fece- 
xunt, Callisthenes PhocTcum bellum, Timaeus Pyrrhi, 
Polybius Numantinum, qui omnes a perpetuis suis hi- 25 
storiis ea, quae dixi, bella separaverunt, tu quoque idem 
civilem coniurationem ab hostilibus externisque bellis 
seiungeres. Equidem ad nostram laudem non multum 



14. iila cupiditas, ut.., vivi 
perfruamur : quell' ambizlone 
di godere in vita. — auctori- 
tate : la garanzia. 

17. haec cum scribebam, e- 
ratn nescius ecc. sono imper- 
fetti dello stile ejpistolare, che 
vanno tradotti col presente. 

1 8. premereref congiuntivo 
della interrogazione indiretta. 
Ricorda che quest' imperfetto 'k 
-voluto da eram, — suscepta- 
rum rerum et iam instituta' 
^um : di opere da te divisate 
e gi^ incominciate. 

19. Italici belli : della guerra 
Italica o Sociale ; civilis, cio^ 
qaella fra Mario e Silla. 

2 1 . quin te admonerem : di 
non awertirti. 

23. nostra contexere : conti- 
nnare quella dei nostri tempi. 

24. Callisthenes. Callistene 
^a Olinto fu discepolo di Ari- 



stotile, dal quale venne educato 
insieme ad Alessandro. Per i 
suoi costumi severi essendo 
sempre dispiaciuto al principe, 
venne incolpato di aver preso 
parte ad una congiura e messo 
perci6 a morte dal suo com- 
pagno di giovinezza. — Ti- 
maeus. Timeo, da Tauromenio 
in Sicilia, nato nel 352 a. C. 
narr6 le spedizioni militari di 
Pirro. Ma 1* opera sua pii im- 
portante era una storia della 
Sicilia in circa 68 libri. 

25. Polybius, Polibio, celebre 
storico da Megalopoli, vissuto 
due secoli a. C. Fu amico e 
consigliere di Scipione Emi- 
liano, e scrisse una storia in 
40 libri, nella quale mostra 
come sia cresciuta la potenza 
romana dal 220 al 168 a. C. 

28. ad nostram laudem : alla 
mia gloria. 
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video interesse, sed ad properationem meam quiddam 

30 interest non te expectare, dum ad locum venias, ac 
statim causam illam totam et tempus arripere; et si- 
mul, si uno in argumento unaque in persona mens 
tua tota versabitur, cemo iam animo, quanto omnia 
uberiora atque ornatiora futura sint. Neque tamen 

35 ignoro, quam impudenter faciam, qui primum tibi tan- 
tum oneris imponam (potest enim mihi denegare oc- 
cupatio tua), deinde etiam, ut ornes me, postulem. 
Quid, si illa tibi non tanto opere videntur omanda ? 
Sed tamen, qui semel verecundiae fines transierit, eum 

40 bene et naviter oportet esse impudentem. Itaque te 
plane etiam atque etiam rogo, ut et ornes ea vehe- 
mentius etiam, quam fortasse sentis, et in eo leges hi- 
storiae neglegas ; gratiamque illam, de qua suavissime 
quodam in prooemio scripsisti, a qua te flecti non ma- 

45 gis potuisse demonstras quam Herculem Xenophontium 






'■**.. 



30. dum ad locum venias : 
finchfe sii arrivato colla tua 
storia al punto a ci6 conve- 
niente. 

31. ac statim causam illam 
ecc. : ma che subito ti accinga 
a ^volgere tutti gli avvenimenti 
di quel periodo di tempo. 

32. mens tua tota: tutta la 
tua attenzione. 

35. impudenter : ardito. — 
qui . . . imponam» Congiuntivo 
causale. — primum. In che dif- 
ferisce d2i primo ? cfr. II, 19. 

36. potest enim ecc. : infatti 
potresti rifiutarti allegando le 
tue occupazioni. Quanto al po- 
test, cfr. M. 306, A. i ; S. 233, i. 

38. illa, cio^ i fatti da me 
compiuti. 

39. transierit : congiuntivo 
conseguenziale. 



40. bene et naviter : proprio 
del tutto. 

41. te plane etiam atque et^ 
iam rogo : apertamente e cal- 
damente ti prego. 

42. et in eo : e in quest*o- 
pera. — leges historiae, Cice- 
rone ha racchiuso codeste leggi 
in poche parole : ne quidfalsi 
dicere audeat; ne quidveri di- 
cere non audeat {De Orat, II, 

25)- 

43. gratiamque il^am : e quel- 
l'amicizia. — suavissime : con 
squisita gentilezza. 

44. a qua. In latino, ma non 
gi^ in italiano, si pu6 far se- 
guire una proposizione relativa 
ad un' altra pure relativa senza 
particella congiuntiva. Cfr. Stile 
L. Gand. 95, ii. 

45. Herculem Xenophontium 



- I '■■ — 
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illum a Voluptate, eam, si me tibi vehementius com- 
mendabit, ne aspernere amorique nostro plusculum etiam, 
quam concedet veritas, largiare. 

Quod si te adducemus, ut hoc suscipias, erit, ut mihi 
persuadeo, materies digna facultate et copia tua. A 50 
principio enim coniurationis usque ad reditum nostrum 
videtur mihi modicum quoddam corpus confid posse ; 
in quo et illa poteris uti civilium commutationum scien- 
tia vel in explicandis causis rerum novarum vel in re- 
mediis incommodorum, cum et reprehendes ea, quae 55 
vituperanda duces, et, quae placebunt, exponendis ra- 
tionibus comprobabis ; et, si liberius, ut consuesti, 
agendum putabis, multorum in nos perfidiam, insidias, 
proditionem notabis. Multam etiam casus nostri varie- 
tatem tibi in scribendo suppeditabunt plenam cuius- 60 
dam voluptatis, quae vehementer animos hominum in 
legendo, te scriptore, tenere possit. Nihil est enim 
aptius ad delectationem lectoris quam temporum va- 
rietates fortunaeque vicissitudines. Quae etsi nobis op- 
tabiles in experiendo non fuerunt, in legendo tamen 65 
enint iucundae : habet enim praeteriti doloris secura 



illum : V Ercole, di cui parla 
Senofonte. AUude alla storia 
« Ercol^ al bivio », forse im- 
maginata dal sofista Prodico, 
ripetuta qnindi da Senof., e da 
Cicerone posta nel I De officiis, 
46. eam : queU'amicizia, dico. 

49. Quod si: che se. Cfr. II, 
23. — adducemus =-adducam, 
— ut mihi persuadeo : ne sono 
convinto. 

50. facultate et copia tua : 
<lel tuo ingegno e della tua 
eloquenza. 

52. modicum quoddam cor- 
pu^: una monograBa storica di 
discreta ampiezza. 



53. in quo : in essa. — illa... 
civilium commutationum scien- 
tia : di quella tua conoscenza 
dei mutamenti politici. 

54. rerum novarum : delle 
rivoluzioni. 

56. exponendis rationibus : 
col dirne le ragioni. 

57. si liberius ecc. : anzi, se 
nella esposizione dei fatti cre- 
derai opportuno usare, com*^ 
tuo costume, una certa fran- 
chezza. 

62. te scriptore : da te nar- 
rati. — possit, congiuntivo con- 
seguenziale. 

66. secura : senza pericolo. 



64 M. T 

recordatio delectationem ; ceteris vero nuUa perfunctis 
propria molestia, casus autem alienos ^ne ullo dolore 
iDtueDtibus ettam ipsa misericoidia est iucunda. Quem 

70 enim Dostrum ille moriens apud Mantineam Epaminon- 
das non cum quadam miseratione delectat ? qui tum 
denique sibi eveili iubet spiculum, posteaquam ei per- 
contanti dictum est cLipeum esse salvum, ut etiam in 
vulneris dolore aequo animo cum laude moreretur, Cu- 

75 ius studium in legendo non erectum Themistocli fuga 
redituque retinetur ? Etenim ordo ipse annalium me- 
diocriter nos retinet quasi enumeratione fastorum ; at 
viri saepe excellentis ancipites variique casus habent 
admiiationem, exspectationem, laetitiam, moLestiam, spem, 

80 timorem ; si vero exitu notabUi concluduDtur, expletur 
animus iucundissima lectionis voluptate. 

Quo mihi acciderit optatius, si in hac sententia fueris, 
ut a continentibus tuis scriptis, in quibus perpetuam 
rerum gestarum historiam complecteris, secemas hanc 

&S quasi febulam rerum eventorumque nostrorum. Habet 



67. cittris... perfunctis, da- 
tivo retto da iucvnda, come 
pure intuetttibus. 

69, Quem eniin nostrum ecc. : 
Infatti cht di noi Qon legge 
con una certa dilettevole com- 
mozione la morte di Epami- 
□onda a Mantineaf Mantinea, 
citli deir Arcadia, Celebre per 
la sconfitta clie \ii toccarono 
gli Spartani vinti da Epami- 
nonda tebano. 

74. cuni laudi : perclii mo- 

dium ecc. : chi con vivissima 
attenzione non legge ecc. Thi- 
mistodi h genitivo. Non si ca- 
pisce come qui si accenni al 
ritoino di Temistocle, tl qnaie 

77. fastarum. Fasti erano 



detti i giorni, nei quali i1 pre- 
toie poteva amministiaie 1a 
giuslizia ; ebbcro anche tal no- 
me il calendario e le liste dei 
magistiati in carica, che si pnb- 
blicavano ogni onno. 

So. exilu nBtabili concluduH- 
tur : si chiudono con iin suc- 
cesso notevole. 

82. Quo = et eo: E per 
ci6. — mihi accideril cfialius : 
sari appagato il mio vivo de- 
aiderlo. 



S4. kanc guasi faiutam : 
questa diiei quasi commeilia. 

ecc. : di quello che ho fatto 
e di quello che mi i cspitato. 
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tnim varios actus mtitationesque et consiliorum et tem- 
porum. Ac non vereor, ne adsentatiuncula quadam 
aucupari tuam gratiam videar, cum hoc demonstrem, 
me a te potissimum ornari celebrarique velle. Neque 
enim tu is es, qui, quid sis, nescias, et qui non eos 90 
magis, qui te non admirentur, invidos, quam eos, qui 
laudent, adsentatores arbitrere; neque autem ego sum 
ita demens, ut me sempitemae gloriae per eum com- 
mendari velim, qui non ipse quoque in me commen- 
dando propriam ingeniis gloriam consequatur. Neque 95 
enim Alexander ille gratiae causa ab Apelle potissimum 
pingi et a Lysippo fingi volebat, sed quod illorum 
artem cum ipsis tiim etiam sibi gloriae fore putabat. 
Atque illi artifices corporis simulacra ignotis nota fa- 
ciebant ; quae vel si nulla sint, nihilo sint tamen ob- 100 
scuriores clari viri. Nec minus est Spartiates Agesi- 
laus ille perhibendus, qui neque pictam neque fictam 
imaginem suam passus est esse, quam qui in eo ge- 
nere laborarunt : unus enim Xenophontis libellus in 
eo rege laudando facile omnes imagines omnium sta- 10 ^ 
tuasque superavit. Atque hoc praestantius mihi fuerit 
et ad laetitiam animi et ad memoriae dignitatem, si 



88. cunit awersativo. 

89. ornari celebrarique : es- 
sere esaltato e celebrato. 

90. ^«/'^conseguenziale ; per- 
ci6 regge nescias, — quid sis : 
quanto valga. 

91. admirentur : perch^ al 
congiuntivo ? 

93. sempiternae gloriae . . . 
conimendari: raggiungere una 
gloria imperitura. 

96. Alexander ille : il famoso 
Alessandro. — gratioje causa : 
per far loro piacere. 

98. cum . . . tum : tanto . . . 
quanto. 



99. ignotis : a quelli che non 
li conoscevano. 

100. quae vel si nulla sint : 
ma se anche non ve ne fosse 
alcun ritratto. Vel = etiam, Pe- 
riodo ipotetico della possibilit^. 

10 1. Nec minus est ecc. : 
infatti lo spartano Agesilao ecc. 
non ^ meno famoso di quelli 
che si diedero pensiero di es- 
sere ritratti. 

104. Xenophontis^^i accenna 
alPopera di Senofonte dal ti- 
tolo c Agesilao ». 

106. praestantius mihi fue^ 
rit: sar^ molto meglio. 
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Id tua scripta pervenero, quam si in ceteronim, qaod 
non ingenium mihi solum suppeditatum fuerit tuum 

iio sicut Timoleonti a Timaeo aut ab Herodoto Themi- 
stodi, sed etiam auctoritas clarissimi et spectaljssimi 
viri et in rei p. maximis gravissimisque causis ct^itj 
atque in primis probati ; ut mihi non solum praeco- 
nium, quod, cum in Sigeum venisset, Alexander ab 

115 Homero Achilli tributum esse dixit, sed etiam grave 
testimonium impertitum clari hominis magEique vide- 
atur. Placet enim Hector ille mihi Naevianus, qui qod 
tantum 'laudari' se laetatur,sed addit etiam 'a lau- 
dato viro. ' 

120 Quod si a te non imp?tro, hoc est, si quae te res 
impedierit {neque enim fas esse arbitror quicquam me 
rc^antem abs te non impetrare), cogar fortasse facere, 
quod con nuUi saepe reprehendunt : scribam ipse de 
me, multorum tamen exemplo et clarorum virorum. 

123 Sed, quod te non fugit, haec sunt in hoc genere vitia: 
et verecundius ipsi de sese scribant necesse est, si quid 
est laudandum, et praetereant, si quid reprehendendum 
est. Accedit etiam, ut minor sit fides, miDor aucto- 
ritas, multi denique reprehendant et dicant verecun- 



loS. quod^ riferisce Bd hac. 

110. TVwin/Mnft', Timoleonte 

daCorintQ, vissc nel qu^rto se- 



come un beneftittore ed un re- 
stauratore della liberta, spcciol- 
mentc in Sicllio. Quanto a Ti- 



Allnde ad ECtore, personBggio 
di oDa tragedia di Nevio. 
120. Quoti si: Cfae se. Cfr. 

ir, 23. 

123. scribam: doi scriveiA 





G. Cesare. 


114. in Sigeum : Sigeo, pro- 




montorio e cittl marittimtt della 


126. vcrectmdius: con u 


Troade, dove si trovava la tom- 


certa modestia. 


ba d-Achille. 


128. Accedit tiiam. ut : s- 




giunge inoltre chc. Cfr. M. 3 




A. 2 ; S. 243, n, 2. — rfa 


117. mevianm: di Nevio. 


la fiducta. 
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diorel^^K praecones ludotum gymnicorum, qui cum 130 
ceteria^^^inas imposuerint victoribus eonunque no- 
i voce pronuntiarint, cum ipsi ante ludo- 
I corona donentur, alium praeconem ad- 
hibean^^Bsua voce se ipsi victores esse pracdTcent. 
Haec i^^Ht.ace cupimus et, si recipis causam nostram, 135 
vitaliiir^^^Klque ut fadas, rogamus. 

fte mirere, cur, cum mihi saepe ostenderis 
oe nostromm temporum consilia atque 
1 mandaturum, a te id nunc tanto opere 
( verbis petamus : illa nos cupiditas incen- 140 
J initio scripsi, festioationis, quod alacres 
B, ut et cetcri, viventibus nobis, ex libris 

Jnoscant et nosmet ipsi vivi gloriola nostra 

perfrua^^B His de rebus quid actunis sis, si tibi 
non es^^Hestum, rescribas mihi velim. Si enim su- 145 
pi, conficiam commentarios rerum omnium, 
p ifFers me in tempus aliud, coram tccum 
loquar^^Bi interea non cessabis et ea, quae habes 
institu^^Krpblies nosque diliges. 



,^e il congilin- 
mporale perchi 
ieconiJo grado ; 
cuni che segue. 
m cliiusura — 
al congiuntiTO 



sappi che k quella biama di 
fretta che m' inliBiiima. 

141. quod atacris ammo su- 
mus, ut : perchi sODO impa- 
lienle di. 

143. gteriela nestra : della 
mia piccola gloria. 

148. »11« cessaiis... pcrpo- 
lits... diligts. Qucsti futuri ten- 
gono le veci dell' iniperetivo in 
foma di aspettazione detcrmi- 
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XVI. [ad Fam. VII, i). 

Descrive gli spettacoli che Pompeo, console per la seconda 
volta, diede inaugurandosi un teatro da Ini fabbricato ; ma ne 
attenua Timportanza per modo che Mario non si chiami scon- 
tento di non esservi intervenuto. Scritta in Roma neirottobre 
del 699 (55). 

M. CICERO S. D. M. MARIO (*). 

Si te dolor aliqui corporis aut infirmitas valetudi- 
nis tuae tenuit, quo minus ad ludos venires, fortunae 
magis tribuo quam sapientiae tuae ; sin haec, quae ce- 
teri mirantur, contemnenda duxisti et, cum per vale- 
5 tudinem posses, venire tamen noluisti, utrumque laetor, 
et sine dolore corporis te fuisse et animo valuisse, cum 
ea, quae sine causa mirantur alii, neglexeris, modo ut 
tibi constiterit fructus otii tui ; quo quidem tibi per- 
frui mirifice licuit, cum esses in ista amoenitate paene 
xo solus relictus. Neque tamen dubito, quin tu in illo 
cubiculo tuo, ex quo tibi Stabianum perforasti et pa- 



(*) Probabilmente h M. Ma- 
rio Gratidiano da Arpino, uomo 
di spirito arguto, che fu luo- 
gotenente di Q. Cicerone in 
Asia e amico di Marco, col 
quale si manteneva in corri- 
spondenza. Pare che fosse ca- 
gionevole di salute. 

1. aliqui indica un oggetto 
solamente riguardo alla sua 
qualit^ ed ^ pronome aggettivo, 
mentre aliquis, pronome so- 
stantivo, indica un oggetto ri- 
guardo alla sua personalita, al 
suo nome. 

2. tenuit: fimpedi. — /«- 
dos, I ludi, di cui si parla in 
questa lettera, erano divisi in 



due classi : 1' una quella dei 
scenici, quella dei circensi Tal- 
tra. 

4. et, cum per valetudinem 
posses: e, sebbene tu avessi po- 
tuto venircr per la salute. 

6. animo valuisse : clie ta 
sia stato sano di mente. — 11 
cum. seguente h causale. 

7. modo ut : purch^. Si ag- 
giunge ut quando, oltre aUa 
condizione, si esprime ua desi- 
derio. 

9. cum causale. — in ista 
amoenitate : in codesta tua de- 
liziosa villa. 

\\, ex quo tibi ecc. ; dalla 
quale ti sei procacciata la vi- 
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tefecisti sinum, per eos dies matutina tempora lectiun- 
culis consumpseris, cum illi interea, qui te istic reli- 
querunt, spectarent communes mimos semisomm, Reli- 
quas vero pajtes diei tu consumebas iis delectationibus, i 
quas tibi ipse ad arbitrium tuum compararas ; nobis 
autera erant ea perpetienda, quae Sp. Maecius proba- 
visset. Omnino, si quaeris, ludi apparatissimi, sed non 
tui stomachi : coniecturam enim facio de meo. Nam 
primum honoris causa in scaenam redierant ii, quos ; 
ego honoris causa de scaena decessisse arbitrabar. De- 
liciae vero tuae, noster Aesopus, eius modi fuit, ut ei 
desinere per omnes homines liceret. Is iurare cum 
coepisset, vox eum defecit in illo loco : 'Si sciens 
fallo. ' Quid tibi ego alia narrem ? nosti enim reli- 2 
quos ludos ; qui ne id quidem leporis habuerunt, qLiod 
solent mediocres ludi. Apparatus enim spectatio tolle- 
bat onmem bilaritatem ; quo quidem apparatu non du- 
bito quin animo aequissimo carueris, Quid enim de- 



sta di Stabia e bai aperCa 
una yeduta sopra il golfo, 

li. Itcliunculis : COB piace- 
•oli letture. 

17. quae Sfi. Maeciui pro- 
imiisit : a cui Sp. Mecio avea 
raesso il Tisto. II congJuntivo 
1 consequeniiale. Sp. Mecio 
Tarpa fu uo erudito, che occu- 
possi d' esteticB e di critica al 
lempo d' Augusto. Oraiio nel- 
l'Arte Poetica fa gnm conto 
■iel giudizio di lui, menlre da 
questo lnogo parrebbe*clie Ci- 
cerone non ne avesse buona 

I9' tui staraaM: di tuo 

II- dc uacna dtcessisse per- 
chi gij vecchi. 

22. Acsopus. Esopo fu nn 
lelefare attoce tragico, che Jo 



slesso Pompeo slin:.^ degno 
della sna amicizia, e che CicE- 
lone ricorda spesso con grnn- 
dissima stiua. Si present^ io 
quest' occasiooe per 1' ultima 
volta al pubblic( 



n- ■ 



e per o 



lictrci : gU fu 
da tuCti di cessare. In aitri 
mini, il Nostro vuol dire 
gli spettacori gli gridarono • 



de- 



24, in illo loco : nel pronun- 
liare le parole. — Si sciins 
fallo. Cosi incominciava una 
formola di ginraraento che fa- 
cevflsi per lauem lapidem. 

15. Quid... narremf con- 
giuntivo dubzlaCivo. 

27, Apparatus enim specta- 
tis : poichi lo splendore det- 
r apparato scenico. 
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30 lectationis habent sexcenti miQi in ' Clytaemnestra ' aut 
in 'Equo Troiano* creterranim tria milia aut arma- 
tura varia peditatus et equitatus in aliqua pugna? 
quae popularem admirationem habuerunt, delectationem 
tibi nuUam attulissent. Quod si tu per eos dies ope- 

35 i-am dedisti Protogeni tuo, dum modo is tibi quidvis 
potius quam orationes meas legerit, ne tu haud paulo 
plus quam quisquam nostrum delectationis habuisti. Non 
enim te puto Graecos aut Oscps ludos desiderasse, 
praesertim cum Oscos vel in senatu vestro spectare 

40 possis, Graecos ita non ames, ut ne ad villam quidem 
tuam via Graeca ire soleas. Nam quid ego te athle- 
tas putem desiderare, qui gladiatores contempseris ? in 
quibus ipse Pompeius confitetur se et operam et oleum 



30. sexcenti per indicare un 
numero grandissirao. — Cly- 
taemnestra, Secondo Nonio era 
questa la tragedia di Accio. I 
muli portavano il bottino che 
Agamennone avea fatto in 
Troia. 

31. Equo Troiano, tragedia 
di Livio Andronfco. — creter- 
rarum = craterarum : tazze. 

34. Quod si : che se. Cfr. II, 

23. 

35. Protogeni tuo. Protogene 

era forse il lettore di Mario. I 
ricchi romani, che si occupavano 
di letteratura, tenevano un let- 
tore. 

36. ne : certamente. 

38. Graecos aut Oscos ludos. 
Pompeo fece rappresentare in 
questa circostanza commedie e 
tragedie in Latino, Greco ed 
Osco. Le commedie osche erano 
le Atellane, in cui dominavano 
i frizzi mordaci e una certa ar- 
guzia ardita e petulante. 

39. vel: perfino. — in se- 



natu, Allude scherzevolmente 
al Senato d'Arpino, dove Ma- 
rio poteva assistere a commedie 
osche, perch^ la lingua di coU 
partecipava dell' Osca, attesa la 
vicinanza con quella regione. 
Gli Osci, popoli della Cam- 
pania, quando parlavano in la- 
tino, storpiavano le voci e fa- 
cevano perci6 ridere i Romani. 

41. via Graeca ersi una parte 
di via pubblica che Mario an- 
dando alla sua villa evitava per- 
ch^ incomoda. Cicerone scher- 
zando interpreta ci6 come av- 
versione di Mario pei Greci. 

42. gui, col congiuntivo per- 
ch^ causale. — gladiatores, ol- 
tre al significato di « gladia- 
tori » aveva TaJtro di « assas- 
sini, banditi » ; forse ^ qui u- 
sato nel secondo alludendo Ci- 
cerone a Clodio e a' suoi si- 
cari. 

43. et operam et oieum per' 
didisse : di aver perduto il ranno 
ed il sapone. 
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perdidisse. Reliquae sunt venationes binae pet dies 
quinque, magnificae, nemo negat ; sed quae potcst lio- 45. 
mini esse potito delectatio, cum aut homo imbei:illus 
a valentissima bestia laniatur, aut praectara bestia ve- 
Dabulo transverberatur ? Quae tamen, si videnda sunt, 
saepe vidisti ; neque nos, qui haec spectamus, qu.cquam 
novi vidimus. Extremus elephantorum dies fuLt. Iq 50 
qiio admiratio magna vulgi atque turbae, delectatio nulla 
exstitit ; quin etiam misericordia quaedam consecutast 
atque opinio eius modi, esse quandam illi beluae cum 
genere humano societatem. 

His ego tamen diebus ludis scaenicis, ne forte vi- 55 
dfiar tibi non modo beatus, sed liber omnino fuisse, 
dirupi me paene in iudicio Galli Caniui, &miliaTis tui. 









dtis qumqui 
giomo per cinque dl. Qi 
cacce delle flere nel circo e 
nell' anfileatro facoiio uno spet- 
tacolo Bssai gTBdito ai Romani. 
Si facevaiio trasportare dairA- 
sia e dall'Africit imimali feroci 



n gran 11 



} che 



a loltare fra loro. Anche 
ona specie di gladiatori {be- 
iHarii) scendevano per nna 
mercede a combattere con le 
telve nelV arena; ma alle volte 
si Dbbligavano a queste lotte 
persone gi& condannate ad be- 
Hias. 

46, hsmiai... poliio ; colto e 
gentile. 

51. vulgi alque iurtiat ; del 
popolino. 

53- opinio eius modi ; una 
wedenia siffatta. — beluae. Be- 
lua diffeiisce da iestia perchi il 
primo nome si di agli nnimali 
nladvamente alla loio oiribile 



deformitk, il secondo dtnocri gli 
animali che assalgono coi denti 
t gli artigli. 

54. socielaiim : affitila. La 
ragione di tale credenia In di 
Plmio che, a propo^to dl que- 
sti spettacoli, scrive nel 11- 
bro VIII, c. 7: Amissafagae 
spe, mistHcordiam vitlgi intnar- 
rabili gtmitu quirenies suppli- 
coBere (elepAanli), quaiam sise 
lamtntatisnt complorantes , lan- 
te populi dolore, ui ailitus im- 
peraiitris, ac magaifitentiae Iw- 
nori suo exquisitae, fiens uni- 
versus eonsurgerei tix. Tutti 
sanao cbe gli de&nti sono sni- 
mali intelligentisaimi. 

56. liier omrtino : libero da 
qualsivoglia occapaziore. 

57. dirupi me paeni ; mi 
sono fatto quasi scoppiare i pol- 
moni. — Galli Camni L. Ca- 
ninio Gallo, prima accus^lore, 
poi genero di Antoolo, fu iri- 
buno della plebe nel ;6 a, C. 
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Quod si tam facilem populum haberem, quam Aesopus 
habuit, libenter mehercule artem desinerem tecumque 

60 et cum similibus nostri viverem. Nam me cum antea 
taedebat, cum et aetas et ambitio me hortabatur, et 
licebat denique, quem nolebam, non defendere, tum 
vero hoc tempore vita nullast. Neque enim fructum 
uUum laboris exspecto et cogor non numquam ho- 

65 mines non optime de me meritos rogatu eorum, qui 
bene meriti sunt, defendere. Itaque quaero causas om- 
nes aliquando vivendi arbitratu meo ; teque et istam 
rationem otii tui et laudo vehementer et probo, quod- 
que nos minus intervisis, hoc fero animo aequiore, 

70 quod, si Romae esses, tamen neque nos lepore tiio 
neque te, si qui est in me, meo frui liceret propter 
molestissimas occupationes meas. Quibus si me rela- 
xaro (nam, ut plane exsolvam, non postulo), te ipsum, 
qui multos annos nihil aliud commentaris, docebo pro- 

75 fecto, quid sit humaniter vivere. Tu modo istam im- 
becillitatem valetudinis tuae sustenta et tuere, ut facis, 
ut nostras villas obire et mecum simul lecticula con- 
cursare possis. 



58. tam facilem populum : 
un popolo cosl arrendevole, 
compiacente. — Aesopus, cfr. 22. 

61. cum aetas sta in corre- 
lazione con tum vero hoc tem- 
pore ; traduci : se per 1' addie- 
tro... ora poi non ho un mo- 
mento di vita tranquilla {;vita 
nullasi), 

65. non optime de me meri' 
tos : che non mi usarono certo 
molti riguardi. Allude a Vatinio 
e Gabinio, che dovette difen- 
dere per le preghiere di Pom- 
peo, sebbene fossero suoi a- 
perti nemici. 

67. istam rationem otii: que- 
sta tua vita priva di occupa- 



zioni, a cui ti sei dato deter- 
minatamente. 

70. nos = me. — lepore 
tuo : della tua grazia squisita. 

71. si qui == si aliqui, Qix, 
I. — liceret ^ il congiuntivo 
deir apodosi del periodo ipo- 
tetico di terzo tipo. 

72. Quibus = Sed kis, — 
si me relaxaro : se mi potr6 
sollevare un poco. 

74. nihil aliud commentaris: 
non pensi ad altro. 

75. humaniter vivere : goder 
la vita come si deve. 

77. mecum simul lecticula 
concursare : e meco andar at- 
toruo nella mia piccola lettiga.. 
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Haec ad te pluribus verbis scripsi, quam soleo, non 
ol^ abundaDtia, sed amoris erga te, quod me quadam 80 
epistula subinvitaras, si memoria tenes, ut ad te aliquid 
eius modi scriberem, quo minus te praeteimisisse lu- 
dos paeniteret. Quod si adsecutus sum, gaudeo ; sin 
minus, hoc. me tamen consolor, quod posthac ad lu- 
dos venies nosque vises neque in epistulis relinqucs meis 85. 
spem aliquam delectationis tuae. 



3 qual modo invitato. 



XVn. {ad Fam. V, 8). 

Inforina Licinio Crasso come abbia difesa la Sus dignili io 
Senato, e gli pramette di fare tutto ci6 clie potrik tomargli di 
vantaggio linchi sari asseote da Roma. Scritta in que-ita citta 
nd mese di Agosto del 700 (54). 

M. CICERO M. LICINIO P, F. CRASSO. (') 

Quantum f ad meum studium exstiterit dignitatis 
tuae vel tuendae vel etiam augendae, non dubito, quin 
ad te omnes tui scripserint : non enim fuit aut me- 



O Cfr. XIV, 31, P. F. = 

I. Quantum ad meum stu- 
diam «cc. : quanto zelo abbia 
messo nel tutelare ed - anche 
neJI' accrescere la tua autorit^. 
Crasso, piima di partire per la 
Sria, dove allora si trovava, 
s^iic6 in Campidoglio ed 
<i>b< sfavorevolissimi auspicii. 
li Iribuno Ateio gli rivolse 
^e imprecazioDi e coaciti il 



■"FV" 



I di Rom. 






aado alla s 
naturale che s 
di s^ le ire di molti, ^~ 
loae st studi6 di spt^ 
almeno mitigaie, coi 
scrive in questa lettera 

rum ; ni moderato n^ 



74 



M. T. CICERONIS 



diocre aut obscurum aut eius modi, quod silentio pos- 
5 set praeteriri. Nam et cum consulibus et cum multis 
consularibus tanta contentione decertavi quanta num- 
quam antea uUa in causa ; suscepique mihi perpetuam 
propugnationem pro omnibus ornamentis tuis, veterique 
nostrae necessitudini iam diu debitum, sed multa va- 

10 rietate temporum interruptum officium cumulate red- 
didi. Neque mehercule umquam mihi tui aut colendi 
aut omandi voluntas defuit ; sed quaedam pestes ho- 
minum laude aliena dolentium et te non numquam a 
me alienarunt et me aliquando immutarunt tibi. Sed 

1 5 exstitit tempus optatum mihi magis quam speratum, ut 
florentissimis tuis rebus mea perspici posset et memo- 
ria nostrae voluntatis et amicitiae fides : sum enim 
consecutus, non modo ut domus tua tota, sed ut cuncta 
civitas me tibi amicissimum esse cognosceret. Itaque 

:2o et praestantissima omnium feminarum, uxor tua, et exi- 



4. quod.., posset. II congiun- 
tivo h retto dalla proposizione 
principale negativa, riinperfetto 
dal tempo storico fuit. 

6. tanta contentione decer- 
tavi : discussi con tanto ca- 
lore. 

10. officium cumulate red- 
didi : ho reso a misura colma 
11 servigio. 

11. tui aut colendi aut of^- 
nandi: di servirti o di esal- 
tarti. 

12. pestes hominum: pesti 
d' uomini. Nota 1' astratto al 
plurale per indicare le varie 
specie di pesti. Cfr. S. F. 
9, a. 

13. non numquam . . . ali' 
quando: pi^ d'una volta... ta- 
lora. 

14. me immutarunt tibi: mi 



fecero cambiar sentimento a 
tuo riguardo. 

16. floreniissimis tuis rebus: 
essendo tu giunto alPapice 
della gloria. 

17. nostrae voluntatis : della 
reciproca nostra benevolenza. 
— fides : sinceriti. 

1 8. tota... cuncta, difffiriscono 
in ci6: totus rappresenta una 
integriti originaria, daUa quale 
nascono le parti; cunctus una 
integrit^ di unione, ossia un 
tutto come somma de' suoi 
componenti. Traduci tota: in- 
tera; cuncta: tutta quanta. 

20. praestantissima omnium 
feminarum, uxor tua: tua mo- 
glie, donna fra tutte elettissima. 
Pare che Svetonio (/«/. 50) non 
la pensasse allo stesso modo 
circa Tertulla. 
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mia pietate, vittute, gratia tui Crassi meis consiliis, 
monitis, studiis actioDibusque nituatur, et senatus po- 
pulusque R, intetlegit tibi absenti nihil esse tam 
promptum aut tam paratum, quam in omnibus rebus, 
quae ad te pertineant, operam, curam, diligeotiam, aucto- j 5 
litatem meam. 

Quae sint acta quaeque agaotur, domesticoium tibi 
iitteiis dedaiari puto. De me sic existimes ac tibi per- 
suadeas vehementei velim, non me repentina aliqua 
voluntate aut fortuito ad tuam ampHtudinem meis oia- ;o 
dis amplectendam incidisse, sed, ut primum foium atti- 
gerim, spectasse semper, ut tibi possem quam maxime 
esse coniunctus, Quo quidem ex tempoie memoria 
teneo neque meam tibi observantiam neque mihi tuam 
suniniam benevolentiam ac liberalitatem defuisse. Si 35 
quae inciderunt non tam re quam suspicione violata, 
ea, cum fuerint et falsa et inania, sint evulsa ex omni 
memoria vitaque nostia. Is enim tu vii es, et euji 
me esse cupio, ut, quoniam in eadem rei p. tempora 
incidimus, coniunctionem amicitiamque nostram utrique 4 o 



21. gratia: credito. — tui 
Crassi: i tuoi ligli, Cioi MsrCO 
e Pnblio. 

22. sluifas actieniiusqite : oc- 
cnpazioni prediletle e discOTEi 
in pubblico. 

24. lam pramptum aul tam 
faratum: cosl proato o piut- 
tosln a tua disposisione. 

25. guai ad te pertineant: 
che ti riguardano. Perchi 11 
congiuntivo i 

27. Quae sint ada, sott. a 
"M. Percht il congiuntivo? — 
damesUcBrum : de' (noi di caaa. 

30. veiunlate : benevoleQza. 
— at/ tuam amplitudinem ecc. : 
-' ' ■ i deila tua gran- 



33. Quo = Et hoc. 

34. observantiam : rispetlo, 
perclii Crasso apparteneva >d 
tm casaCo jllustre e aves gi^ 
dato prova della sua eloquenia, 
qusndo Cicerone entrd la pritna 
volta nel foro. 

35. ^i fuae iniiderunt taii.: 
Se v[ fu qualche dissspore, non 
originato da fatti veri, ma ds 

37. ea cum fuerint: traltan- 
dosi ecc. — tx omni: del lutlo. 
: amieitian- 
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ui)s-.nim taudi sperem fore. Quam ob rem tu, quan- 
tuni tuo iudicio tribuendum esse nobis putes, statues- 
ipse et, ut spero, statues ex nostra dignitate ; ego 
vero tibi profiteor atque poUiceor eximium et singulare 

45 meum studium in omni genere offidi, quod ad hone- 
statem et gloriam tuam spectet. Id quo etiamsi multi 
mecum contendent, tamen cum reliquis omnibus tum 
Ctaisis tuis iudicibus omnes facile superabo ; quos qui- 
deiii ego ambo unice diligo, sed in Marcum benevo- 

50 kntia pari, hoc magis sum Publio deditus, quod^me, 
quamquam a pueritia sua semper, tamen hoc tem- 
pore maxime sicut alterum parentem et observat et di- 
ligit. 

Sas litteras velim existimes foederis habituras esse 

55 vim, non epistulae, meque ea, qoae tibi promitto ac 
recipio, sanctissime esse observaturum diligentissimeque 
esse facturum. Quae a rae suscepta defensio est te 
absente dignitatis tuae, in ea iam ego nou solum ami- 
citi£e nostrae, sed etiam constantiae meae caiisa per- 

60 manebo. Quam ob rem satis esse hoc tempore ar- 



I 



41. guaatum,.. triiuCHdtini 

t nsbis putis: cbe calcola 

debba fare di me. 

4J. tx: ginsta, confonne. 

ij. Bitum siudimn: la inia 

)[:<ensLone, il inio zelo. 

4.9. spectit, perchfe a1 con- 



44. utait diligo! straordina- 
riamente amo, — std in Mar- 
ciim bentvoUntia fari ecc. : 
ma, inentte raffetlo mio vetso 
Marco J pari a quello che egli 
nulre per me, ho maggior sim- 
pntii con Publio per questo che 
ecc, II primo fu questore di G. 
Ce^sre nellc Gallie; l'altro peii 
a. &anco del padre menCre com- 



battera contro i Parti. Cicerone 
si dotse acerbamcnte di questa 
disgiazia, tanto piii che Publio 
era stato da lui educalo, e pe' 
suoi buoni uffici lo avea ricon- 
ciliato col padre. 

54. Nas lUttras: questi ca- 

56, rccipio: garantisco. — 
sanitissimc : scrupolosamente.. 

57. Quat... dcftmio.... in ca 
ecc., tradnci come se dicesse: 

qual frase il nome i sCato tra.- 
sportato nella relaliva perchi^ 
questa piecede la dimostrativa^ 
Cfr. S. F. 47 a. 

60. hoc tcmporc: pel mo- 
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bitratus sum hoc ad te scnbere, me, si quid ipse in- 
tellegeiem aut ad voluutatem aut ad commodum aut 
ad amplitudinem tuam pertinere, mea sponte id esse 
factunmi ; sin autem quippiam aut a te essem admo- 
nitus aut a tuis, effectuium, ut intellcgeres nihil neque 6g 
te scripsisse neque quemquam tuorum frustra ad me 
detulisse. Quam ob rem velim ita et ipse ad me scri- 
bas de omsibus mlnimts, maximis, mediocribus lebus 
ut ad hominem amicisfdmum et tuis praecipias, ut opera, 
consilio, auctoritate, giatia mea sic utantur in omnibus 70 
publicis, privatis, forensibus, domesticis, tuis, amicorum, 
hospitum, clientium tuorum negotiis, ut, quod eius Qeri 
possit, praesentiae tuae desiderium meo labore minuatur. 



63. ad voluntaUm : al desi- iaie ecc. Nots I' Bsindeto in 
derio. questa e celle seguenti enu- 

64. quippiam. Accusativo meraiioni, e cfr. S. F. 84. A, %. 
retto da admomtus. Ji. fuod eius fiiri poisit : 

66. ad nte dttulisit : aver- al po&sibile ; etus i retto da 

meDe incaricato. qued. Possit. Perchi al con- 

68. mediocribus : di pi>co giuntivo? 

^onto. 73. deiiderium; il dolore. 

69. efera, consilio, auctort- 
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XVni. {ad Fam. XV, a). 

Espone che cosa abbia faito nella sua proviocia, sentito l'aiv 
rivo dei PErti, e per difenderla e per mantenere gli alleati fedeli 
a1 popolo Komano ; aggiange come il le Ariobarzane sia ^sXa 
salvalo da un tradimenlo. Questa letlera fu sciilta dal campo 
sottQ Cibislra il 3i o 22 settembre del 703 (51). 

M. TULLIUS M. F. CICERO PROCOS. S. D. COS., PR., TR., 
PL., SENATUI (•). 

S. V. -v. b. e. e. q. v. Cum pr. K. Sext. in pro- 
viBciani venissem neqtie matuiius propter itinerum et 
navigationum difficultatem venire potuissem, maxime 
conveuire officio meo reique p. conducere putavi pa- 
5 rare ea, cuae ad exercitum quaeque ad rem militaiem 
pertinerent. Quae cum essent a me cura magis et 
diligentia quam facultate et copia constituta, nuntiique 
et litterae de bello a Parthis in provinciam STriam 
inlato rotidie fere adferrentur, iter mihi faciendum per 
10 Lycaouiara et per Isauros et per Cappadociam arbi- 
tratus sum. Erat enim magna suspicio Parthos, si ex 
Syria egredi atque inrumpere in meam provinciam co- 
, iter eos per Cappadodam, quod ea maxime 



(■) Proeou — pre-caasul; 
S. D. = sakitim dicit; Cot. = 
cansullius ; Pr. ==• frattoribus; 
Tr. Fl. = b-iiunis plebis. 

I. S. V. V. i. t. I. q. v.= 
si vos valetit, bene; ego cxer- 
dtusque Tiaitmtts. Bcne soltia- 
sl ! va bene, sta bene, 
Llenlo. Nota la solenne 
sempIicitJ della lettera utficiale 
presso i Romani, come si li- 
scontra presio gli Egiuani. 

eiiiierc raio supremo dovere e 






tomar di vantaggio alla repab- 
blica. 

6. pertinerent. Perchi al con- 
giuntivo? — cura... et diU- 
gentia; con scrupoloss diligen- 
za. — facultate et cafia : con 
abbondaiua di mezzi. EndiadL 
Cfr. S. F. 23, c. 

1a Cilicia. 

13. quod ta masimt pateret : 
peidti era la pi& aperfiu Quod 
ha il congiuntivo perchi dipen- 
dente in secondo grodo. 
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pateret, esse facturos. Itaque cum exercitu per Cap- 
padociae partem eam, quae cum Cilicia continens est, 15 
iter feci castraque ad Cybistra, quod oppidum est ad 
montem Tdimim, locavi, ut Artuasdes, rex Armenius, 
quocumque animo esset, sciret non procul a suis fini- 
bus exercitum p. R. esse, et Deiotarum, fidelissimum 
regem atque amicissimum rei p. nostrae, maxime con- 2a 
iunctum haberem, cuius et consilio et opibus adiuvari 
posset res p. 

Quo cum in loco castra haberem equitatumque in 
Ciliciam misissem, ut et meus adventus iis civitatibus, 
quae in ea parte essent, nuntiatus firmiores animos om- 25 
nium faceret, et ego mature, quid ageretur in S)rria, 
scire possem, tempus eius tridui, quod in iis castris 
morabar, in magno officio et necessario mihi ponendum 
putavi. Cum enim vestra auctoritas intercessisset, ut 
ego regem Ariobarzanem Eusebem et Philorhomaeum 30 
tuerer eiusque regis salutem et incolumitatem regnum- 



15« quae cum Cilicia conti- 
nens est: che confina coUa Ci- 
licia. 

16. Cybistra: Cibistra, citti 
della Cappadocia ai piedi del 
Tauro. 

18. quocumque animo esset: 
qualunque fosse la sua inten- 
zione. Esset h al congiuntivo 
perch^ dipendente in secondo 
grado. Questo Artuasde, re Ar- 
meno, era cognato di Pacoro, 
figlio di Orode re dei Parti ; 
perci6 si potea giustamente du- 
bitare della sua fedelti yerso i 
Romani. 

19. Deiotarum : Deiotaro, 
tetrarca della Galazia, aiut6 i 
generali romani nella maniera 
pi& efficace contro Mitridate, 
onde il Senato gli diede il ti- 
tolo di re e gl' ingrandi il ter- 



ritorio. Fu sempre caldo seguace 
del popolo Romano. 

21. cuius,,» possett congiun- 
tivo consecutivo. 

23. Quo = Et hoc, 

25. quae,,, essent, perch^ il 
congiuntivo ? 

27. tempus eius tridui . . . 
ponendum : dover impiegare 
quei tre giomi. 

28. in magno officio et ne- 
cessario: in una grande dimo- 
strazione di cortesia, a cui non 
poteva sottrarmi. 

29. Cum enim vestra aucto- 
ritas ecc. : Infatti, avendo voi 
come mediatori proweduto a 
che ecc. 

30. Eusebem et Philorho- 
maeum : Eusebe e Filoromeo : 
due soprannomi onorifici attri- 
buiti dai Romani ad Ariobar- 
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que defeaderem, regi regnoque praesidio essem, adiun- 
xissetisque salutem eius regis populo senatuique magna,e 
cutae esse, quod nullo umquam de rege decretum esset 

35 a nostro ordine, existimavi me iudicium vestrum ad 
regcm defene debere eique praesidium meum et fidem 
et rliligeotiain poUiceri, ut, quoniam salus ipsius, inco- 
luinitas regni mihi commendata esset a vobis, diceret, 
si quid vellet. 

40 Quae cum essem in consilio meo cum rege locutus, 
initio ille orationts suae vobis maximas, ut debuit, de- 
inde etiam mihi gratias egit, quod ei pennagnum et 
perhoBorificum videbatur senatui p. q. R. tantae curae 
esse sidutem suam, meque tantam dUigentiam adhibere, 

45 ut et mea fides et commendatioois vestrae auctoritas 
perspid posset. Atque ille primo, quod mihi maxi- 
mae ketitiae fuit, ita mecum locutus est, ut nullas in- 
sidias neque vitae suae neque regno diceret se aut 
intellegere fieri aut etiam suspicari. Cum ego ei gra- 

50 tulntus essem idque me gaudere dixissem et tamen adu- 
lescentem essem cohortatus, ut recordaretur casum illum 
interitus paterni et vigilanter se tueretur atque admo- 
nitu senatus consuleret saluti suae, tum a me discessit 
in oppidum Cybistra. 

55 Postero autem die cum Ariarathe, fratre suo, et cum 
paternis amicis maioribus natu ad me in castra venit 



Z3I1C, le della Cappadocia, i 
qimli derirano dnl gteco: il 
primo significa • Pio • il se- 
condo • Amioo dei Romani •. 

34, qupd... dccretum esstl: 
l:t qual cosa... eia stata decre- 
lata, Congiontivo, perchi si 
trova is iina proposiztone di- 
pendente di secoudo grado. 

35, iudicium : decisione. 
37. luoniam... commendala 



esslt: poichi eia stata affidata. 
Perchi il conginntiTO? 

40. in eonsUto tneo : alla pre- 
senza del mio consiglio di 
^ena; oggidi si direbbe < del 
mio Etato maggiore >. 

41. ul deiuit: com'era dover 

5 1 . casum illum iaieritus 
paterni: il triste caso della uc- 
cisione di sno padre; it quale 
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perturbatusque et flens, cum idem et frater faceret et 
■amici, meam fidem, vestram commendationem implo- 
rare coepit. Cum admirarer, quid accidisset novi, di- 
xit ad se indicia manifestarum insidiarum esse delata, 60 
quae essent ante adventum meum occultata, quod ii, 
qui ea patefacere possent, propter raetum reticuissent. 
Eo autem tempore spe mei praesidii complures ea, 
quae scirent, audacter ad se detulisse ; in iis aman- 
tissimum sui, summa pietate praeditum fratrem dicere 65 
(ea, quae is me quoque audiente dicebat) : se sollicita- 
tum esse, ut regnare vellet ; id vivo fratre suo acci- 
pere non potuisse ; se tamen ante illud tempus eam 
rem numquara in medium propter periculi metuin pro- 
tulisse. Quae cum esset locutus, monui regem. ut om- 70 
nem diligentiam ad se conservandum adhiberet, ami- 
cosque patrts eius atque avi iudicio probatos hortatus 
sum, regis sui vitam, docti casu acerbissimo patris eias, 
omni cura custodiaque defenderent. Cum rex a me 
equitatum cohortesque de exercitu meo postularet, etsi 7 5 
intellegebam vestro senatus consulto non modD posse 
me id facere, sed etiam debere, tamen, cum res p. 
postularet propter cotidianos ej: Syria nuntios, rt quam 
primum exercitum ad Ciliciae fines adducerem, cum- 
que mihi rex patefactis iam insidiis non egere exercitu So 
p. R., sed posse se suis opibus defendere videretur, 



57-. ■ 



■,...faci 



: 11 c 



59. Cum admiranr : chle- 
dendogli io meravigUato che 
novili ci fosse. 

60. indicia manifestarum. in- 
sidiarum: prove sicure di tra- 



perch^ si trovano nel discorE^o 
iodiretto ; lo sCesso dicasi di 
scirent del periodo segueLite, 

69. in midium... frolulissi: 
avea messo in campc. 

74. eara easlBdiaque: con 
pTemurn e sorveglianza, 

75. equitatum cohort^sqite : 
guardia del corpo di ca- 



valli e fan 
77. ' 



,. postular^t, perchfe 



i 
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iLum cohortatus sum, ut in sua vita conservanda pri- 
muin regnare disceret ; a quibus perspexisset sibi insi- 
dias paiatas, in eos uteretur iure regio ; poena adfi- 

85 ceret eos, quos necessc esset, reliquos raetu liberaret; 
praesidio exercitus mei ad eorum, qui iu ctilpa essent, 
rimorem potius quam ad contentionem uteretur ; fore 
lutem, ut omnes, quoniam senatus consultum nossent, 
intellegerent me regi, si opus esset, ex auctoritate ve- 

90 stra praesidio futurum, 

Ita confirmato illo, ex eo loco castra movi ; iter in 
Ciliciam facere institui, cum hac opinione e Cappadocia 
discedereni, ut consilio vestro, casu incredibili ac paene 
divino regem, quem vos honorificentissime appellassetis 

55 Qullo postulante quemque meae fidei commendassetis 
et cuius salutera magnae vobis curae esse decressetis, 
meus adventus praesentibus insidiis hberarit, Quod 
ad vos a me scribi non alienum putavi, ut intellege- 
letis ex iis, quae paene accidenint, vos multo ante, 
joo iie ea acciderent, providisse, eoque vos studiosius feci 
certiores, qaod in rege Ariobarzane ea mihi signa vi- 
deor viitutis, ingenii, fidei benevolentiaeque ei^a vos 
perspexisse, ut non sine causa tantam cuiam in eius 
vos salutem diligentiamque videamini contulisse. 



tendo. Di che specie i questa 

CUMt 

93. ac fatne divine: e quasi 
inspinito dagli dei. 

94. guem vas... appiUassetis : 
da voi acclunato. 

97. pracsintibus insidiis : da 
evidenti iasidie. 

JDO' eoque... sludiosius : e 
con tanta maggior sollecitudine. 

102. Jidci: di fedelti. 



%2. in sua vila csnservanda 
ecc. : nel cuslodire 1a saa vita 
imparssse primieramente a re- 
gnare. 

84. tttcritur iuri rigio: a- 
gisse a rigore del diritto rcgio. 

87. ad contintionan: per lot- 



\, quBmam... 



t. Cfr. 



BPISTULAE SELECTAE EP, XVIII-XIX. 



XIX. {ad Fam. XV, i). 



Fa sapeie che i Parti avcE 



cominciato a paasar l'EufTate, 
di truppe per difendere la pro- 

cui leuevn il govemo. Scritta nella Ci' 

:ttembre dell' anno 703 (51). 



S. V. V. b. e. e. q, v. Etsi non dubie mihi nun- 
tiabatur Parthos transisse Euphratem cum omnibus fere 
suis copiis, tamen, quod aibitrabar a M. Bibulo procos. 
certiora de his rebus ad vos scribi posse, statuebam 
milii non necesse esse publice scribere ea, quae de s 
alterius provincia nuntiarentur. Postea vero quam cer- 
tissimis auctoribus, legatis, nuntiis, litteris, sum ceitioi 
factus, vel quod tanta res erat, vel quod nondum au- 
dieramus Bibulum in Syriam venisse, vel quia admi- 
nistratio huius belli mihi cum Bibulo paene est com- 10 
munis, quae ad me delata essent, scribenda ad vos 
putavi. 

Regis AntiSchi Commageni legati primi mihi nun- 



{•) Cfr. xvni, (•). 



. Cfr. 



xvni, 1. 

2. Euphratem. L'Enfrat6 se- 
gnava il confine dell' impefo 
Romano. 

3. M. Bibulo. Marco Bibulo, 
proconsole della Siria, esscado 
piu vicino ai Parti, poteva a- 
vere nolizie piii sicnre sulla 
loro marcia. 

5. publki : afficialmente. — 
quae... auntiarenlur ; perclit a1 
congiunlivo ? 

6. eerlissimis auetoriius, li- 



tere. 



! let- 



9. administralio huius belli : 
U condotta di qaesla gnerra. 

1 1 . quae ad me delata es- 
sent : quello cbe mi era stato 
riferito. Dilata esnnt o t con- 
giantivo della iDterrogaiione 
indiretta o della proposizione 
dipendenle in secondo grado. 

13. Anliochi Commagtni. La 
provincia Commagena formava 
parte della Siria e giaceTa fra il 
Tauro e 1'Eufrate. I RoiDani, 
conquiEtata quella terra, la ta- 
sciaiono ai Selencidi, che si cliia- 
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tiarunt Parthorum magnas copias Euphratem transiie 

15 coepisse. Quo nuntio allato, cum essent non nulli, 

qui ei regi minorem fidem habendam putarent, statui 

exspectandum esse, si quid certius adferretur. A. d. 

xiii K. Oct., cum exerdtum in Ciliciam ducerem, in 

finibus Lycaoniae et Cappadociae mihi litterae redditae 

20 sunt a Tarcondimoto, qui fidelissimus socius trans 

Taurum amicissimusque p. R. existimatur, Pacorum, 

Orodi, regis Parthorum, filium, cum permagno equi- 

tatu Parthico transisse Euphratem et castra posuisse 

Tybae, magnumque tumultum esse in provincia Syria 

25 excitatum. Eodem die ab lamblicho, phylarcho Ara- 

bum, quem homines opinantur bene sentire amicumque 



mavano tutti col nome di Antio- 
chus Commagenus, Quanto al 
nome di apposizione regiSf nota 
che generalmente si premette 
al nome proprio ; cosi dicasi di 
imperator, fabula, tragoedia, 
ludi, pravincia ; invece gli ap- 
pellativi denotanti un titolo, 
il grado, la professione, di re- 
gola si collocano dopo il nome 
proprio. Cfr. S. F. 93. 

15. Quo = sed hoc, 

1 6. minorem : non troppa. 

20. Tarcondimoto era te- 
trarca di una parte della Cili- 
cia. Nella guerra civile par- 
teggi6 per Pompeo, ma ottenne 
poi il perdono da Cesare ; in 
seguito stette dalla parte di An- 
tonio contro Ottaviano e rimase 
ucciso da Agrippa in una bat- 
taglia navale. 

21. Facorum, Orodi... filium. 
Pacoro, figlio di Orode, che era 
in questo tempo giovinetto, fu 
ucciso da Ventidio, luogote- 
nente di Antonio, il primo che 
trionfasse dei Parti. Fu dotto 



nella letteratura greca, nobil- 
mente educato e ragguardevole 
per molti pregi. II padre di lai 
TArsace XIV Orode combatt^ 
vittoriosamenie contro Crasso 
di cui distrusse Tesercito presso 
Carrhae. 

24. Tybae: Tiba, citti delVA- 
sia, di U deirEufrate, ad o- 
riente di Palmyra ; ora Taibe. 

25 . lamblicho, phylarcho Ara- 
bum. Giamblico, filarco degli 
Arabi. Era questi, secondo Stra- 
bone, figlio di Tarcondimoto 
e, secondo Dione, principotto di 
una parte deirArabia. Caduto 
poi in sospetto di Antonio, fu 
ucciso prima della battaglia di 
Azio. II grado di Filarco cor- 
rispondeva forse al praefectus 
equitum dei Romani, se pure 
non h un titolo di dignitk e 
comando fra quei popoli, che 
dividevansi in qwlag = tribi, 
onde il nome di phylarchi ai 
loro principotti. 

26. bene sentire amicumqise 
esse : che sia amico affezionato. 
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esse rei p. nostrae, IJtterae de isdem rebus mihi red- 
ditae sunt. Hls rebus allatis, etsi intellegebam socios 
infinne animatos esse et novarQtn rerum exspectatione 
suspensos, sperabam tamen eos, ad quos iam acces- 30 
seram, quique nostram mansuetudinem integritatemque 
perspexerant, amiciores p. R. esse factos, Ciliciam au- 
tem firmiorem fore, si aequitatis nostrae particeps facta 
esset. Et ob eam causam, et ut opprimerentur ii, 
qui ex Cilicum gente in armis essent, et ut hostis is, 35 
qui esset in Syria, sciret exercitura p. R. non modo. 
non cedere iis nuntiis allatis, sed etiam propius acce- 
dere, exercitum ad Taurum institui ducere. 

Sed, si quid apud vos auctoritas mea ponderis ha- 
bet, in iis praesertim rebus, quas vos audistis, ego 40 
paene cemo, magno opere vos et hortor et moneo, ut 
his provinciis serius vos quidem, quam decuit, sed ali- 
quando tamen consulatis. Nos quem ad modum in- 
structos et quibus praesidiis munitos ad tanti belli opi- 
nionem miseritis, non estis ignari. Quod ego oegotium 45 
non stultitia occaecatus, sed verecundia deterritus non 



29. hifirmt animato! ; i 
bilmente disposti. 

32. Ciliaani ; pil precisa- XX, 
meiile la parte della provincia 40. ego pame cemo : ed io 

dove Ciceione non erasi an- le ho quasi sotto gli occhi. 
cora recato. La Cilicia pro- 42. strius vo! quidem, qiiam 

priacaente detti non fotmava dccuil .- piu tardi cerlo di quello 



: della provincia che sarebbe s 

di questo nome. Quanto al duuil, perfetto ipo- 

^■^.si aiquilalis nostrac par- tetico del terzo tipo, cfr. M. 

Hceps facla isiet: non appena 306, A. I ; S. 233, a, n. 

avesse avuto qualche prova 43. aliqnando : una buona 

della mia modeiazione. volta ; esoitEitiva. 

34. Et... et... et , nota il po- 45. w«j(r'iVii, perchicongiun- 
lisindelo e cfr. S, F. 84. A, 4. tivo ? ~ Quod = et hoc. — 

35. y »('... IB ariiiis essenl : che negolium : impresa, serviiio 
avevano prese le armi. Ferchi dello Stato. 

essenl al congiuntivo i — ex 46. vericundia dcterritus : 

Cilicum genle. Accenna agli a- distolto da nna certa veigogna. 
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recusavi : neque enim umquam uUum periculum tan- 
tum putavi, quod subterfugere mallem, quam vestrae 
auctoritati obtemperare. Hoc autem tempore res sese 

50 sic habet, ut, nisi exercitum tantum, quantum ad ma- 
ximum bellum mittere soletis, mature in has proVincias 
miseritis, summum periculum sit, ne amittendae sint 
omnes eae provinciae, quibus vectigalia p. R. conti- 
nentur. Quam ob rem autem in hoc provinciali di- 

55 lectu spem habeatis aliquam, causa nullast : neque 
multi sunt, et diffugiunt, qui sunt, metu oblato ; et, 
quod genus hoc miiitum sit, iudicavit vir fortissimus, 
M. Bibulus, in Asia, qui, cum vos ei permisissetis, 
dilectum habere noluerit. Nam sociorum auxilia prop- 

60 ter acerbitatem atque iniiu*ias imperii nostri aut ita 
irabecilla sunt, ut non multum nos iuvare possint, aut 
ita alienata a nobis, ut neque exspectandum ab iis 
neque committendum iis quicquam esse videatur. Regis 
Deiotari et voluntatem et copias, quantaecumque sunt, 

65 nostras esse duco ; Cappadocia est inanis, reliqui reges 
tyrannique neque opibus satis firmi nec voluntate sunt. 
Mihi in hac paucitate militum animus certe non de- 



53. guibus vectigalia p. R, 
continentur : che costitaiscono 
la rendita principale del popolo 
romano. £ TAsia appunto for- 
mava la maggior parte delle 
rendite. 

54. Quant ob rem dipende 

|la causa nullast, — in hoc 

provinciali dilectu : nella leva 

che si fark in questa provincia. 

55« neque multi sunt : poi- 
chS sono pochi. 

56. qtii sunt : questi pochi. 
— metu oblato : alla prima 
ombra di timore. — et: inoltre. 

57. guod h interrogativo. 

58. cum permisissetis h con- 
cessivo. 



59. noluerit, congiuntivo 
retto dal qui causale. 

60. imperii nostri : dei no- 
stri govematori. 

62. alienata : disgustati. 

64. Deiotari, Cfr. XVIII, 19. 

— voluntatem : lo zelo, la pro- 
pensione. — quantaecumque 
sunt : quante esse sono. 

65. Cappadocia est inanis .• 
la Cappadocia \ vuota. In que- 
sta provincia regnava Ariobar- 
zane. Cfr. XVIII, 30. 

66. tyrannique: e principi. 

— neque opibu^.,, nec volun^ 
tate : n^ per potenza, n^ per 
zelo. 

67. Mihi in hac paucitate 
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erit, spero ne consilium quidem ; quid casurum sit, 
incertum est. Utinam saluti nostrae consulere possi- 
mus 1 dignitati certe consulemus. 



70 



militum: per6 in tanta scar- 
sezza di soldati. 

69. possimus e consulemus 
traducili al plurale, giacch^ qui 
h evidente che Cicerone parla 
di s^ e del suo stato maggiore, 



dato che si dovesse venire a 
battaglia. Consuhmus : tutele- 
remo. Nota la nobile chiusa 
di questa lettera, degna di un 
cittadino Romano. 



XX. {a^ Fam. II, 10). 

Racconta a Celio Rufo le imprese da lui fatte presso il monte 
Amano e specialmente 1' espugnazione di Pindenissa. Scritta nel- 
1' accampamento presso questa citt^ il 14 novembre del 703 (51). 

M. CICERO IMP. S. D. M. CAELIO AEDILI CURULI 

DESIGNATO (*). 

Tu vide, quam ad me litterae non perferantur : non 
•enim possum adduci, ut abs te, posteaquam aedilis es 
fj^ctus, nullas putem datas, praesertim cum esset tanta 



(*) M. Celio Rufo era amico 
intimo di Cicerone, dal quale 
impar6 Tarte oratoria, e fu di- 
feso con buon esito nell' ora- 
zione tuttora esistente ^ro Cac' 
lio, Gli edili, i primi magistrati 
dopo i pretori, erano di tre 
«pecie : plebei, curuli, cereali ; 
i curuli e i cereali si toglievano 
dairordine dei patrizi e diceansi 
« curuli » perch^ godeano del 
diritto di sedere nella sedia 
curule, « cereali * perch^ prov- 



vedevano le granaglie. — imp.. 
= imperator, 

1. Tu vide quam ad me ecc. : 
bada che le tue lettere non mi 
vengono recapitate ; poich^ non 
mi si pu6 far credere ecc. 

2. abs te ; abs si pone sola- 
mente dinanzi a. te e nelle pa- 
role composte innanzi a c t t; 
come abscedo, abstuli, Non si 
dice ab te, ma a te o abs te, 

3. praesertim cum esset tanta 
res tantae gratulationis : trat-^ 



.1 
4 



88 H. T. CICEROMIS 

les tantae gratulatiouis, de te, quia, quod sperabam, 

5 de Hillo (balbus enim sum), quod non putaram. At- - 

qui sic habeto, uullam me epistulam accepisse tuam 

post comitia ista praeclara, quae me laetitia extule- 

rant ; ex quo vereor, ne idem eveniat in meas litteras. 

Equidem nunquam domum misi unam epistulam, quin 

>o esset ad te altera, nec mihi est te iucundius quicquatn 

nec carius. Sed (balbi non sumus) ad rem redeamus. 

Ut optasti, ita est ; velles eniin, ais, tantum modo 

ut haberem negotii, quod esset ad laureolam satis. 

FarthcS times, quia diffidis copiis nostris. £rgo ita 



landysi specialmenle di un af- 
Fare di iBHla. impoctanza e che 
merilEiv^ Cante cangratulazioni, 
L'awer'3io pracsirllm, posto in- 
nanzi o dopo il cum causale, si 
traduce con « specialmente » 
e serve a dare un particolar 
rilievo llla causa. E a questii 
a dii pure nn riltevo parli- 



deir aggettivo tan~ 
/orma diversa. Cosi Ci- 
itesso nel principio del 
Lelio > dice : ut ad se- 



cokre k 
lipeti 



Ubro ad amicb 

de anskitia icripsi. Cfr. S. F. 

84. A, 10. 

4. ittnd sperabam, sott. ac- 

5. di Hillo. Quando Cecilio 
domando redilitj, la domaodo 
anctle Im), nemico aperto di 
Cicerone fin da quando en- 
trambi chiesero 1'augurato. Qui 
il Nostro Echerza sul di lui 
nome e (inge di non poteilo 
jiroiiiinziare, mutando la r in l, 
come fanno i balbuiienli. — 
Atjiii sii habcle: oibene, sappi. 



fecero baliar di gioia il cnore, 
8. ex qua: laonde. — cveitiat 

in mcas litteras : accada aelle 

mie lettere. 

{). unam i contrapposto ad 

altera. 

10. qiiicquam : persona, Cfr. 
XXV, 28.. 

l\. ad rem rediamus : tor- 
niamo a bomba, Nota rallitle- 
raiione ad rem rcd. ; perciA il 
balbi non sumus, trattandosi di 
pronuniiare due parole conse- 
cutive comincianti per la let- 
tera r. Cfr. S. F. 84. A, g. 

11. Ulaptasti. ila csf. i tuoi 
desideri sono appagati. — taa- 
tum modo ut kaberem negctii 
ecc. : che io avessi a me afH- 
data solo qaella impresa che 
fosse sufficieQte. 

13. laureolam. Con questo 
diminutivo accenna giocosa- 
menle alla corona che si poneva 
in capo ai vincitori e dicevasi 
laurea. Traduci : un piccolo 

14. Ergo ita acHdit: Aduu- 
que il fatto nvvenne cosl. 
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accidit : nam Paithico bello nuntiato, locorum quibus- i 
dam angustiis et natura moDtium fretus ad Amanum 
exercitum adduxi satis probe ornatMm auxUiis et qua- 
dam auctoritate apud eos, qui me non norant, nominis 
nostri: multum est enim in his locis : 'Hicine est 
ille, qui urbem? quem senatus?' nosti cetera. s 
Cum venissem ad Amanum, qui mons mihi cum Bi- 
bulo communis est, divisus aquarum divortiis, Cassius 
noster, quod mihi magnae voluptati fuit, feliciter ab 
Antiochea hostem reiecerat, Bibulus provinciam acce- 
perat. Interea cum meis copiis omnibus vexavi Ama- ^ 
nienses, hostes sempitemos ; multi occisi, capti, reliqui 
dissipati ; castella munita improviso adventu capta et 
incensa. Ita victoria iusta imperator appellatus apud 
Issum, quo in loco, saepe ut ex te audivi, Clitarchus 



15. narn noa si traduc^, — 
ParthicB bello nunHato : appena 
mi giuBse la notiiia che i Parti 



16. Amanum : Amano, ramo 
del Tanio neirAsia Minore, il 
quale divide la Cilicis dalls 
Siria e la Cataonia dalla Com- 
msgene. 

17. aaxiliis, cioi Galati, Pi- 
sidii e Licii, che eraao popoli 
alleati di Roma e coatiiiiinti 
colla Cilicia. 

18. tiBminis nBitri: di nome. 

19. tnullum est inim ecc.: 
giaccfai in questi luogbi k gente 
va spesso ripetendo. 

quem stnattts, EOtl. laudavit? 
— noiti cetera : il resto lo sai. 
23. communis, perchi divi- 
dcva 1a Siiia dove comandava 
Bibnlo, dalla Cilicia, provincia 
di Qcerone. — droisus aqaaram 
d^9rtHsz diviso dalla linea di 



displuvio. — Cassius. G. Cassio 
Longino, questore' soKo Crasso, 
prese parte alla guena contro 
i Parti. Morto Crasso, condusse 
le reliquie delVeseicito Romano 
in Antiocbia, donde scaccid i 



a delVa 



iadallesc 



3 di 



Bibulo liber6 la Siri 
rerie de' Parti. 

28. ■victBria iusla: perquesta 
vittoria perfetta, oppure • com- 
piuta ■. Un duce romano veniva 
insignito del titolo Simpiratar 
dopo una battaglia, in cui fos- 
aero statt uccisi pii^ di duemila 
nemici ; allora la victoria si 

z8. apud Tssum : vicino ad 
Isso, citta della Cilicia, neiran- 
golo pin intemo del golfo ctie 
da essa prendeva nome (oggi 
di Sianderun). — Clitarchus. 
Clitarco, celebre storico di Alea- 
sandro Magno, compagno de' 
suoi viaggi nella spediiione 
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30 tibi narravit Dateum ab Alexandro esse superatum, 
abduxi exeicitum ad infestissimam Ciliciae parteni. Ibi 

■ . quintum et vicesimum iam diem aggeribus, vineis, tur- 
ribus oppugnabain oppidum munitissimum, Pindenis- 
siini, tantis opibus tantoque n^otio, ut mihi ad sum- 

35 niani gloriam nihil desit nisi nomen oppidi. Quod si, 
ut spero, cepero, tum vero litteras publice mittam ; 
haeo ad te in praesenti scripsi, ut sperares te adsequi 
id, quod optasses. Sed ut redeam ad Parthos, baec 
aestas habuit hunc exitum satis felicem ; ea, quae se- 

40 (]uitur, magno est in timore. Quare, mi Rufe, vigila 



Peraana- Siccome Celio avea 
ktle qa«sle storie, Cicecone ar- 
gutamente dice ; ti6i narravil. 
3 1 . infesHssimam : piJl espo- 
sia. igli sttaccbi. 

iam dian : gi^ da 24 giomt. 
UBamlo il cardinale, nella Ira- 
liuiione si toglie un' uniii al- 
r ordiQHle latino, quatido il 
complemento risponde alla do- 
manda : da quanto tenipo i Cfr. 
M. zoi, A. Corf tradocasi il 
complemento espresso coll' or- 
dinsle accompagnato dairabl. 
dei pronoine qaisqut : terlio 
quoiue meme : ogni due mesi 
CDmpiuti ; tertio quoque ■oerho: 
Dgni duE parole. 

33. oppugnabam. L'imper- 
fi:lto t qui usato pcr descri- 
vere \ inoltre qneafazioae duro 
alquanto teuipo nel passxto. — 
/Hndenissum . Pindcnisso, citti 
dell» Cilicia sul monte Amano. 

34. tantis opibus tantoque 
negitia .' con tante soldatesche 
u tanto impegno. — ad sum- 
man gloriam: per toccare l'a- 
pice della gloria. 

35. desit. Nota questo pre- 



sente cong. conseqneuziale di- 
pendente da opfugnabam, giusta 
la regola che nelle proposizioni 
consecutive s'usa dopo uri pas- 
salo il tempo che sarebbe ri- 
chiesto se la proposizioDe fosse 
principale. — nisi : all' inruori. 
Avverti che Cicerone dopo nihil 
e nihil aliud prererii 



oppi. 



Era 



dere 






SHpio Africamts, Afelellus JVu- 
midiius, Qui Cicerone scher- 
2ando dice che anche lui dovra 
chianiarsi Pindenissano quando 
avr^ espugnato Pindeuisso. 

36. lilleras puklice: una let- 
tera ufficiale. 

37. sperares le adsequi. Spero 
qui regge 1' infinito presente 
perch^ ha il signilicato dl 
■ credo »"nel qual caso vuole 
pure il perfetto. 

38. quod optasses : cib che 
bai desiderato. Percbi optasset 
al coQgiuntivo f 
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primum, ut mihi succedatur ; sin id erit, ut scribis, et 
ut ego arbitror, spissius, illud, quod fadle est, ne quid 
mihi temporis prorogetur. De re publica ex tiiis lit- 
teris, ut antea tibi scripst, cum praeseutia tum etiam 
futura magis exspecto. Quare, ut ad me omnia quam 45 
diligentissime perscnbas, te vehementer rogo. 



41. primum, soU. ommam: 
sopra tuMo. — ut niiii succt- 
datur : che mi si mandi il suc- 
cessore. — sin id erit... spit- 
liui : ma se cib seguiri alquanto 
taidi, Litote; cfr. S. F. 81, 4. 

43. illud, sott. vigila; ciot : 



m quid miki ttmporis prora- 
gitur : che non mi si proluiighi 
il tempo del comanc.o Iq questa 
provincia. 

45. magis exspecto -. aspetlo 
sempre maggioii noiizie. 



XXI. {ad Fam. IV, %). 

Rispondendo all'amico Sulpiclo, dimostra come il psrtito di 
Pompeo gli sembii pib onesto di qucElo di Cesare. Scriinn nellit 
vilk presso Cuma alla iine di aprile del 705 (49). 

M. CICERO S. D. SER. SULPICIO ("). 

A. d. 111 K. Maias cum essem in Cumano, accepi 
tuas litteras ; quibus lectis cognovi non satis pnuleuter 
fecisse Philotimum, qui, cum abs te mandata haberet. 



O Servio Sulpicio Lemonta 
Rufo stttdid con Cicerone Telo- 
queiua alla scuola di Molone 
da Rodi, e si dedic6 piu taidi 
alla giurisprudenza. Kel 5 1 fu 
console. Indeciso se dovesse se- 
guire Pompeo o Cesare, li ri- 
solvette finalmente di volgersi 
alla paite dl quest'ultimo, che 
nel 46 lo fece govematore del- 



TAcaia. Mori viB{ 
Modena nel 43 i 
del Senato ad An 



. Maia: 



1 latinc 



i dei 



aggetttvi quand 
si accompagnflao con mcasi: 
Kalendae, Nonae, Idus. — i 
Cumano. Villa appartenente 
Cicerone presso Cnma. 

3. Philatimum. Filotimo 1 
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ut scribis, de omnibus rebus, ipse ad me non venisset^ 
5 litteras tuas misisset, quas intellexi breviores fuisse, 
quod eum perlaturum putasses. Sed tamen, postquam 
tuas litteras legi, Postumia tua me convenit et Servius 
noster. His placuit, ut tu in Cumanum venires, quod 
etiam mecum ut ad te scriberem egerunt. 

Quod meum consilium exquiris, id est tale, ut ca- 
pere facilius ipse possim quam alteri dare. Quid enim 
est, quod audeam suadere tibi, homini summa aucto- 
ritate summaque prudentia? Si, quid rectissimum sit, 
quaerimus, perspicuum 'est, si, quid maxime expediat^ 

1 5 obscurum ; sin ii sumus, qui profectos esse debemus, 
ut nihil arbitremur expedire, nisi quod rectum hone- 
stumque sit, non potest esse dubium, quid faciendum 
nobis sit. 

Quod existimas meam causam coniunctam esse cum 

2o tua, certe similis in utroque nostrum, cum optime sen- 
tiremus, error fuit. Nam omnia utriusque consilia ad 
concordiam spectaverunt ; qua cum ipsi Caesari nihil 
esset utilius, gratiam quoque nos inire ab eo defen- 
denda pace arbitrabamur. Quantum nos fefellerit, et 



berto di Cicerone. — cum h 
concessivo. — abs te, Cfr. XX, 2. 

4. ipse... non venisset: a non 
venire in persona. II congiun- 
tivo ^ retto dal qui causale. 

5. litteras tuas misisset : e 
a mandarmi invece la tua let- 
tera. 

6. quod... putasses : mentre 
pensavi. Perch^ il quod regge 
il congiuntivo? 

7. Postumia tua: tua moglie 
Postumia. — Servius, il figlio di 
Sulpicio. 

8. His placuit: essi credono 
bene. — venires: venga. — 
quod etiam mecum ecc. : perci6 
mi hanno anche esortato ecc. 



10. Quod: quanto a ci6 che.. 
— capere: abbracciarlo. 

13. prudentia: pratica della 
vita politica. 

15. sin ii sumuSf qui: se poi 
siamo tali, quali. 

16. ut h consecutivp. — ho- 
nestumque: e dignitoso. 

17. quid faciendum ecc: che 
cosa ci convenga fare. Cicerone 
tenea essere pi^ decoroso se- 
guire Pompeo, dalla cui parte 
si erano schierati i cittadini piu 
cospicui. 

20. cum optime sentiremus : 
sebbene pensassimo ottima- 
mente. 

24. Quantum nos fefellerit^ 



E SELECTAE - 

quem in locum res deducta sit, vides. Neque solum i 
ea perspicis, quae geruntur, quaeque iam gesta simt, 
sed etiam qui cursus rerum, qui edtus futurus sit. 
Ergo aut probare oportet ea, quae fiunt, aut interesse, 
etiamsi non probes ; quorum altera mihi turpis, altera 
etiam periculosa ratio videtur. Restat, ut discedenrfura a 
putem; in quo reliqua videtur esse deliberatio, quod 
consilium in discessu, quae loca sequamur. Omnino 
cum miserior res numquam accidit tum ne deliberatio 
quidem difiGcilior ; nihil enim constitui potest, quod 
non incurrat in magnam aliquam difBcuItatem. Tu, si 3 
videbitur, ita censeo facias, ut, si habes iam statutum 
quid tibi agendum putes, in quo non sit coniunctum 
consilium tuum cum meo, supersedeas hoc labore iti- 
neris. Sin autem est, quod mecum c 



sotl. res; quanlo in db noi 


rum una eautia esl ; De nlf. T, 


ci siamo sbagliati. 


20, 66. 


25. /of«m.-slato, condizione. 


33. misirior res... accidit: si 


26. guas g;rualur. Cesare 


4 data una condiiione di cose 


combatteva in questo tempo 


piCl infelice. 


nella Spagna eontro Petreio e 


34. diffidlior, BOlt. fuit. - 




quod non incurrat: senia in- 


peo. 


correre. Perchi ii congientivo } 




35. si videbitun se li parra 




opporluno. — censea. Quando 


sS.preiart oportit. Col verbo 


regge l'infiailo, quandoil cqq. 


Bportit si tace regolarmente il 


giunttvo f Cfr. M. 349-350, 


soggelto dell' iniinilo qnando 4 


A. 4; S. 254, n, I. 


una persoiia indeterminata. — 


37. in quo non nt c,m,mc- 


inleresse : prendervi parte. 


tum ecc. Cicerone emdcnte- 


29. prcbts : si approvino ; la 




seconda pergona del congiun- 


parteggiare per Pompeo. 


tivo per indicare un soggetlo 


38, supersedeas hoc Itihfre 




ilineris: risparmiati la fatica 


30. ratio: nn modo di a- 


del viaggio, di venirmi, ciof^, a. 


gire. 


trovare. 


32, Omnino: al tutto, ha qui 


39. est, quod: 0' i motivo pet 


sigoificato asseverntivo. Di am. : 


cui. — fOBiwajiiVare.-conRigliar- 


^mrano omnium horam vilio- 


ti, intransitivo. Cfr. XXV, 70. 
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40 ego te expectabo; tu, quod tuo commodo fiat, quam 
primum velim venias, sicut intellexi et Servio et Po- 
stumiae placere. Vale. 



40. quod tuo commodo fiat: 
purch^ non ti rechi incommodo. 
II congiuntivo h retto dal quod 



che serve a limitare il desiderio 
espresso nella frase quam pri' 
mum velim venias» 



XXII. {ad Fam. II, 16). 

Risponde a Celio, che lo avea pregato di ritirarsi, durante la 
guerra civile, in qualche citta libera dai tumulti, e di non se- 
guir Pompeo. Scritta il 4 maggio del 705 (49) nella villa 
presso Cuma. 

M. CICERO IMP. S. D. M. CAELIO (*). 

Magno dolore me adfecissent tuae litterae, nisi iaai 
et ratio ipsa depulisset omnes molestias, et diuturna 
desperatione rerum obduruisset animus ad dolorem 
novum. Sed tamen, quare acciderit, ut ex meis su- 
S perioribus litteris id suspicarere, quod scribis, nescio r 
quid enim in illis fuit praeter querelam temporum ? 
quae non meum animum magis soUicitum habent, quara 



(*) Caelio cfr. XX, (*). Impe- 
rator poi, oltre a significare 
« Generale in capo » delle 
forze che si destinavano ad una 
guerra, era anche un titolo o- 
norifico dato dai soldati al duce, 
che si fosse segnalato in qual- 
che fatto d'arme. Cicerone Tot- 
tenne nella spedizione contro 
le genti del monte Amano. 
Cfr. XX. 



2. omnes molestias: ogni a- 
marezza. — et diuturna dc 
speratione rerum : e per essere 
da lungo tempo circa gli av- 
venimenti privo di speranza. 

4. quare acciderit: donde 
sia avvenuto. 

5. id suspicarere, quod scri- 
bis, cio^ che m' intrigava nella 
guerra civile e tenea dalla parte 
di Pompeo. 
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tuum. Nam non eam cognovi aciem ingenii tui, quod 
ipse videam, te id ut non putem videre ; illud miror, 
adduci potuisse te; qui me penitus nosse deberes, ut io« 
existimares aut me tam improvidum, qui ab excitata 
fortuna ad inclinatam et prope iacentem desciscerem, 
aut tam inconstantem, ut coUectam gratiam florentis- 
simi hominis efifunderem a meque ipse deficerem et, 
quod initio semperque fugi, civili bello interessem. 15 
Quod est igitur meum 'triste consilium *? Ut 
discederem fortasse in aliquas solitudines. Nosti enim 
non niodo stomachi mei, cuius tu similem quondam 
habebas, sed etiam oculorum in hominum insolentium 
indignitate fastidium. Accedit etiam molesta haec pompa 20 
lictorum meorum nomenque imperii, quo appellor. Eo 
si onere carerem, quamvis parvis Italiae latebris con- 



8. eam, sott. esse: che fosse 
tale. — qtiod ipse videam ecc. 
Costruisci : ut putem te non 
videre id, quod ipse videam : 
ci6 che vedo io stesso. Perch^ 
videam al congiuntivo ? 

9. illud miror : di ci6 mi 
meraviglio. Nota 1' accusativo 
neutro illud coU' intransitivo 
miroTy e cfr. M. 195. 

w, ab excitata fortuna, cio^ 
quella di Cesare. 

12. ad inclinatam, quella di 
Pompeo, che era fuggito in 
Grecia. 

14. fl meque ipse deficerem : 
diventassi infedele a me stesso. 
Ricorda che nelle enunciazioni 
riflessive ipse si pone nel caso 
del soggetto, quando si enuncia 
quello che fa il soggetto stesso 
(per contrapposizione a cio.che 
fanno altre persone). Cfr. M. 
429, b. 

16. triste consilium: funesto 
partito. — Ut discederem ecc. : 



quello forse di ritirarmi ecc. 
Ut \ retto da consilium, ed ha 
il verbo all* imperfetto, perch^ 
si riferisce logicamente ad una 
espressione come questa : in' 
duxi animum ut, o ad altra 
simile. 

1 8. stomachi mei . . . fasti- 
dium: la nausea. — cuius tu 
similem ecc. Celio avea parteg- 
giato per Pompeo contro Ce- 
sare prima che scoppiasse la 
guerra civile. 

19. oculorum . . . fastidium : 
la ripugnanza della vista. — 
hominum insolentium: di uo- 
mini svergognati, cio^ i seguaci 
di Cesare. 

20. molesta hctec pompa lic- 
torum ecc. Pel titolo d'impe- 
ratore acquistato nelle vittorie 
contro le genti del monte A- 
mano, Cicerone avea il diritto 
a un seguito di littori. 

22. quamvis : assai. 
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tentus essem ; sed incurrit haec nostra laurus non so- 
lum in oculos, sed iam etiam in voculas malevolorum. 

25 Quod cum ita esset, nil tamen umquam de profec- 
tione nisi vobis approbantibus cogitavi. Sed mea prae- 
diola tibi nota sunt ; in his mihi necesse est esse, ne 
amicis molestus sim. Quod autem in maritimis fa- 
ciUime sum, moveo non nullis suspicionem velle me 

30 navigare ; quod tamen fortasse non nollem, si possem 
ad otium ; nam ad bellum quidem qui convenit ? prae- 
sertim contra eum, cui spero me satis fecisse, ab eo, 
cui iam satis fieri nuUo modo potest. Deinde senten- 
tiam meam tu facillime perspicere potuisti iam ab illo 

35 tempore, cum in Cumanum mihi obviam venisti. Non 
enim te celavi sermonem T. Ampi; vidisti, quam ab- 
horrerem ab urbe relinquenda, cum audissem; nonne 
tibi adfirmavi quidvis me potius perpessurum quam 
ex Itadia ad bellum civile exiturum ? Quid ergo ac- 

40 cidit, cur consilium mutarem ? nonne omnia potius. 



23. incurrit.., in oculos : dk 
negli occhi. 

24. in voculas: nella maldi- 
cenza. 

25. cum \ concessivo. — 
esset, imperfetto dello stile epi- 
stolare invece di sit. — de pro- 

fectione, cio^ in Grecia, dove si 
trovava Pompeo. 

26. nisivobis approbantibus : 
senza la vostra approvazione. 
— cogitavi, perfetto logico. 

28. Quod autem in mariti' 
mis ecc: perchfe poi sto molto 
volentieri nei luoghi marittimi. 

30. non nollem, si possem ad 
otium: non mi dispiacerebbe, 
se potessi farlo per vivere tran- 
quillo. 

31. nam ad bellum qui" 
dem ecc. : poich^, a dir vero, 
come mai sarebbe per me con- 



veniente mettermi in mare per 
una guerra? 

32. contra eum, cio^ Cesare; 
ab eo, c\oh Pompeo, il quale 
avea dichiarato che terrebbe in 
conto di nemico chi non. 1' a- 
vesse seguito in Grecia ; Cesare 
invece era contento della neu- 
tralit^. 

35 • in Cumanum miki ob- 
viam venisti, quando Cicerone 
tom6 dal govemo della Cilicia. 

36. T. Ampi: di Tito Am- 
pio, un seguace di Pompeo. * 

37. cum audissem, che cio^ 
Pompeo movea verso la Grecia. 

— nonne tibi ecc. : e in tale 
circbstanza non ti assicurai 
forse . . . ? 

40. omnia potius, sott. acci- 
derunt. 






.J^^ 
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iit in sententia permanerem? Credas hoc mihi velim, 
quod puto te existimare, me ex his miseriis nihil aliud 
quaerere, nisi ut homines aliquando intellegant me nihil 
maluisse quam pacem; ea desperata, nihil tam fugisse 
quam arma civilia. Huius me constantiae puto fore, 45 
ut numquam paeniteat. Etenim memini in hoc genere 
gloriari solitum esse familiarem nostrum, Q. Horten- 
sium, quod numquam bello civili interfuisset : hoc no- 
stxa laus erit inlustrior, quod illi tribuebatur ignaviae, 
de nobis id existimari posse non arbitror. Nec me 50 
ista terrent, quaje mihi a te ad timorem fidissime atque 
amantissime proponuntur. Nulla est enim acerbitas, 
quae non omnibus hac orbis terrarum perturbatione 
impendere videatur ; quam quidem ego a re publica 
meis privatis et domesticis incommodis libentissime 55 
vel istis ipsis, quae tu me mones ut caveam, rede- 
missem. Filio meo, quem tibi carum esse gaudeo, si 
erit uUa res publica, satis amplum patrimonium relin- 
quam in memoria nominis mei ; sin autem nuUa erit, 



42. quod puto te existimare: 
come son certo che tu credi. 

44. ea desperata: perduta- 
sene poi ogni speranza. 

46. in hoc genere: a questo 
proposito. 

47. Q. Hortensium, Cfr. VI, 
21. Era morto Tanno prima. 

48. bello cvvili: ai tempi di 
Silla e Mario. 

54. quam quidem ego a re 
publica ecc. : la quale io per 
vero avrei volentieri allontanata 
dalla repubblica anche a costo 
di danni privati e domestici e 
perfino di quelle stesse scia- 
gure che ecc. Celio avea scritto 
a Cicerone : cogita ns te tuosquc 
omnes evertas, (ad Fam. VIII, 
16). II congiuntivo redemissem 



^ una specie di apodosi di 
terzo tipo ipotetico, di cui la 
protasi sarebbe si potuissem, 

57. Filio meo, z\ok Marco 
TuUio Cicerone, nato nel 65 
av. Cr. Fu ufficiale di caval- 
leria nel campo di PompeO} e 
nel 47 pass6 in Atene per u- 
dire le lezioni dei piu celebri 
oratori e filosofi, ma non vi 
condusse una vita esente da 
bisftimo. Servi neiresercito di 
Bruto, ma piu tardi si volse 
dalla parte di Ottaviano, e nel 
30 ottenne il consolato, pro- 
movendo in tale carica parec- 
chie misure a danno di M. An- 
tonio, racerrimo nemico di suo 
padre. Non si conosce Tanno 
della sua morte. 



qS m. t. cicbronis 

60 nihit accidet ei separatim a reliquis civibus. Natn 
quod rogas, ut respiciam generum meum, adulescentem 
optimum mihique carissimum, an dubitas, qui scias, 
quanti cum illum tum vero Tulliam meam ^ciam, quiii 
ea me cura vehementissime sollicitet, et eo magis, quod 

65 in communibus miseriis hac tamen oblectabar specula, 
Dolabellam meum vel potius nostrum fore ab iis mo- 
lestiis, quas liberalitate sua contraxerat, liberum ? Velim 
quaeras, quos ihe dies sustinuerit, in urbe dum fuit, 
quam acerbos sibi, quam mihimet ipsi socero non ho- 

70 nestos. Itaque neque ego hunc Hispaniensem casum 
exspecto, de quo mihi exploratum est ita esse, ut tu 
scribis, neque quicquam astute cogito. Si quando eril 
dvitas, erit profecto nobis locus; sin autem non erit, 



60. Nam non si traduce. 

61. gentrum laiwii, cioi P. 
Cocnelio Doiabella im dissoluto 
clie seppe guadagnarsi la sim- 
patiit dellR figlia di Cicerone, 
Tullia, e la sposo. Nella guerra 
civile dapprima partcEgii per 
Pompeo, poi nel 49 si diede a. 
Cesare e combaltt sotto di lui. 
Dopochi questi fu assassinato, 

ottMiViM. 4a Anlonio la pro- 
vincii della Siria contio it suo 
rivale Cn^isio, si rec6 in Efeso 
ove fece airmaMflre Trebonio, 
uno degll uccisori di Cesare. 
" ■ ri delilti al- 



. cadere 






di Cassio, si fece uccidere da 
UD soldnto ia Laodicea sua re- 
sidenza. Cfr, XXVIII. 

62. aii dtibitas. CircB V an- 
nelle interrogazioni semplici di- 
retle, cfr. M. 400. — gui scias 
--= €um Itt scias, congiuntivo 
CBusale. 



65. hac, sficula : da qDCJto 
raggio di spetaoza. 

66. ai iis moUstiis : da quei 
dispiaceri, intendi dai debiti che 
avea contratti. Se fosse riuscito 
vincitore Cesare, Dolabella ron 
sarebbe stato molestalo dai cis- 

68. quos illi dits sustimarit: 
che giomi abbia egli passali. 

69. nen henestos: disonnrs- 
voli. Eppure Cicerone per a- 
more della figlia ha poco prima 
chiamalo optimum questo scio- 
peratol 

70. kunc Hisfaniiasem (d- 
sum: questo avvenimento della 
Spagna, Cesare guerreggiava 
nella Spagna coniro Petreio 
ed Afranio, luogotenenti di 
Pompeo. 

7 1 . mihi exploratx 



che V 
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in easdem solitudines tu ipse, ut arbitror, venies, in 
quibus nos consedisse audies. Sed ego fortasse vati- 75 
cinor, et haec omnia meliores habebunt exitus. Re- 
cordor enim desperationes eorum, qui senes erant adu- 
lescente me. Eos ego fortasse nunc imitor et utor 
aetatis vitio. Velim ita sit ; sed tamen — . 

Togam praetextam texi Oppio puto te audisse : nam 80 
Curtius noster dibaphum cogitat, sed eum infector mo- 
ratur. Hoc aspersi, ut scires me tamen in stomacho 
solere ridere. De Dolabella quod scripsi, suadeo vi- 
deas, tamquam si tua res agatur. Extremum illud 
erit : nos nihil turbulenter, nihil temere faciemus ; te 85 
tamen oramus, quibuscumque erimus in terris, ut nos 
liberosque nostros ita tueare, ut amicitia nostra et tua 
fides postulabit. 



75. vaticinor : deliro. 

77. desperationes : lo sgo- 
mento. Circa ii plurale di que- 
sto nome astratto, cfr, S. F. 
9, a. — adulescente me, cio^ 
ai tempi di Silla, quando si te- 
meva della rovina dello Stato. 

78. utor aetatis vitio : risento 
del difetto della etk. 

80. Togam praetextam ecc. : 
che si sta tessendo la toga pre- 
testa per Oppio. Era detta prae- 
texta la toga dei magistrati 
perch^ orlata di una lista di 
porpora ; la portavano per6 an- 
che i ragazzi fino al giorno che 
indossavano la toga virilis. Caio 
Oppio era partigiano di Cesare, 
di cui godeva la piena fiducia. 
Scoppiata la guerra civile, si 



assunse la parte di mediatore 
fra i contendenti. Forse in que- 
sto tempb aspirava alla edilita, 
a cui accenna Cicerone colla 
frase togam praetextam texi. 

81. Curtius: Curzio, amico 
esso pure di Cesare, per opera 
del quale aspirava ad essere 
augure. — dibaphum; Tabito 
di porpora a doppia tinta. — 
sed eum infector moratur: ma 
il tintore lo fa aspettare. 

82. Hoc aspersi : ho detto 
queste arguzie. 

84. Extremum illud erit : 
chiudo. la presente con questa 
dichiarazione. 

85. turbulenter . . . temere : 
con troppa fretta... senza pen- 
sare. 
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XXin. {ad Fatn. IV, 7). 

Esorta Marcello, due anni dopo la disfatta di Pompeo, a ri- 
tornare a Roma. Scritta da questa citt^ il 13 agosto del 708 (46). 



M. CICERO S. D. M. MARCELLO (*). 

Etsi eo te adhuc consilio usum intellego, ut id re- 

prehendere non audeam, non quin ab eo ipse dissen- 

tiam, sed quod ea te sapientia esse iudicem, ut meum 

consilium non anteponam tuo, tamen et amicitiae no- 

5 strae vetustas et tua summa erga me benevolentia, 

quae mihi iam a pueritia tua cognita est, me hortata 

est, ut ea scriberem ad te, quae et saluti tuae condu- 

cere arbitrarer et non aliena esse ducerem a dignitate. 

Ego eum te esse, qui horum malorum initia multo 

10 ante videris, consulatum magnificentissime atque optime 



(*) Marco Claudio Marcello, 
partigiano degli oltimati e av- 
versario di Cesare, accompagno 
Pompeo nella sua fuga dal- 
r Italia ; vinto questo, si ferm6 
a Lesbo in Mitilene, e torno 
a Roma solo quando, a pre- 
ghiera del Senato, a ci6 co- 
stretto da Cesare stesso, il 
dittatore gli concesse perdono. 
Ma nel viaggio ad Atene fu as- 
sassinato da un tal P. Magio 
Cilone. 

2. non quin,,, sed quod: non 
perch^ non... ma perch^. Non 
quin = non quo non od anche 
n4>n quod non, \ usato perch^ 
dipende dalla proposizione ne- 
gativa non audeam; quanto al 
sed quod co\ congiuntivo, seb- 
bene esprima la vera ragione, 



nota che ^ dipendente in se- 
condo grado. 

3. ea... sapientia esse : cosi 
assennato. 

5. vetustas : antica. — de- 
nevolentia : affetto. 

6. hortata est, ut scriberem : 
mi sprona a scriverti. Templ 
dello stile epistolare. 

9. eum te esse, qui.., multo 
ante videris: che tu sei tanto 
perspicace, che molto tempo in- 
nanzi prevedesti. . 

10. magnificentissime atque 
optinie: con molta gloria e abi* 
\\\k somma. Marcello avea cer* 
cato, quando fu console, di ab- 
battere la potenza di Cesare. 
Nota Tasindeto, e cfr. S. F. 84, 
A, 5. 
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gesseris, praeclare memini ; sed idem etiam illa vidi, 
ueque te consilium civilis belli ita gerendi nec copias 
Cn. Pompei nec genus exercitus probare semperque 
summe diffidere ; qua in sententia me quoque fuisse 
inemoria tenere te arbitror. Itaque neque tu multum 15 
interfuisti rebus gerendis, et ego id semper egi, ne 
interessem : non enim iis rebus pugnabamus, quibus 
valere poteramus, consilio, auctoritate, causa, quae erant 
in nobis superiora, sed lacertis et viribus, quibus pa- 
res non eramus. Victi sumus igitur aut, si vinci di- 20 
gnitas non potest, fracti certo et abiecti. In quo tuum 
consilium nemo potest non maxime laudare, quod cum 
spe vincendi simul abiecisti certandi etiam cupiditatem 
ostendistique sapientem et bonum civem initia belli 
civilis invitum suscipere, extrema libenter non persequi, 2 5 
Qui non idem consilium, quod tu, secuti sunt, eos vi- 
deo in duo genera esse distractos : aut enim renovare 
bellum conati sunt ii, qui se in Africam contulerunt, 
aut, quem ad modum nos, victori sese crediderunt. Me- 
dium quoddam tuum consilium fuit, qui hoc fortasse 30 
humilis animi duceres, illud pertinacis. Fateor a ple- 
risque vel dicam ab omnibus sapiens tuum consilium, 



II. idem: in pari tempo. 
Cfr. S. F. 45. 

13. nec genus exercitus: n^ 
la qualit^ dell' esercito, perch^ 
Pompeo aveva sotto i suoi or- 
dini soldati raccogliticci, men- 
tre Cesare comandava robustis- 
sime legioni. 

14. qua in sententia me quo- 
que fuisse : e che anch' io la 
pensassi cosi. 

17. iis redus,.. quibus : coi 
mezzi, pei quali. 

18. causa: giusta causa. Pri- 
ma di consilio nel tradurre metti 
« cio^ ». 



19. lacertis et viribus: colla 
forza delle braccia ; endiadi. 
Cfr. S. F. 23, c. 

20. dignitas : il sentimento 
d' onore. 

25. extrema: sino alla fine. 
27. in duo genera: in due 
classi. 

29. quem ad modum nos : 
come ho fatto io. — Medium 
quoddam tuum ecc. ; tu se- 
guisti, per cosi dire, una via 
di mezzo. 

30. qui s= cum tu, causale. 
32. vel dicam : o dir6 me-^ 

glio. 
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a multis etiam magni ac fortis animi iudicatum ; sed 
habet ista ratio, ut mihi quidem videtur, quendam 

35 modum, praesertim cum nihil tibi deesse arbitrer ad 
tuas fortunas omnes obtinendas praeter voluntatem. 
Sic enim intelkxi, nihil aliud esse, quod dubitationem 
adferret ei, penes quem est potestas, nisi quod vere- 
retur, ne tu illud beneficium omnino non putares. De 

40 quo quid sentiam, nihil attinet dicere, cum appareat, 
ipse quid fecerim. Sed tamen, si iam ita constituisses, 
ut abesse perpetuo malles quam ea, quae nolles, vi- 
dere, tamen id cogitare deberes, ubicumque esses, te 
fore in eius ipsius, quem fugeres, potestate. Qui si 

45 facile passurus esset te carentem patria et fortunis tuis 
quiete et libere vivere, cogitandum tibi tamen esset, 
Romaene et domi tuae, cuicuimodi res esset, an Mi- 
tylenis aut Rhodi malles vivere. Sed, cum ita late 
pateat eius potestas, quem vereraur, ut terrarum orbem 

50 complexa sit, nonne mavis sine periculo tuae domi esse 
quam cum periculo alienae ? Equidem, etiamsi oppe- 
tenda mors esset, domi atque in patria mallem quam 
in extemis atque alienis locis. Hoc idem omnes, qui 
te diligunt, sentiunt ; quorum est magna pro tuis ma- 

55 ximis clarissimisque virtutibus multitudo. Habemus e- 



33. sed habet ista ratio : ma 
cotesta tua maniera di compor- 
tarti deve avere. 

35. ad.,, obtinendas: percon- 
servare. 

39. ne tu illud beneficium 
ecc. : che tu ci6 non ritenessi 
affatto come un benefizio. 

41. ipse quid fecerim, Vinto 
Pompeo a Farsalo, Cicerone 
implor6 la clemenza di Cesare. 

43. ubicumque esses, perch^ 
h usato il congiuntivo? 

46. quiete et libere : tran- 
quillo e libero. 

47. cuicuimodi res esset: qua- 



lunque fosse la condizione della 
repubblica. Cuicuimodi = cu- 
iuscuiusmodi, da quisquis e 
modus, 

49. eius potestas, quem ve- 
remur : il potere di colui, che 
temiamo, cio^ di Cesare. — 
terrarum orbem : 11 mondo. 

51. alienae, sott. domi : In 
casa altrui. 

53. externis atque alienis 
locis : in paesi del tutto stra- 
nieri. 

54. pro.„ maximis clarissi-' 
misque virtutibus: atteso le tue 
moltissime ed eccelse doti. 
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tiam rationem rei familiaris tuae, quam dissipari no- 
lumus. Nam, etsi nuUam potest accipere iniuriam, 
quae futura perpetua sit, propterea quod neque is, qui 
tenet rem publicam, patietur neque ipsa res publica, 
tamen impetum praedonum in tuas fortunas fieri nolo ; 60 
ii autem qui essent, auderem scribere, nisi te intelle- 
gere confiderem. 

Hic te unius soUicitudines, unius etiam multae et 
assiduae lacrimae, C. Marcelli, fratris optimi, depre- 
cantur, Nos cura et dolore proximi sumus, precibus 65 
tardiores, quod ius adeundi, cum ipsi deprecatione 
eguerimus, non habemus ; gratia tantum possumus 
quantum victi ; sed tamen consilio, studio Marcello non 
desumus. A tuis reliquis non adhibemur ; ad omnia 
parati sumus. ya 



56. nolumus : non vorrem- 
mo. Allo stesso modo traducasi 
il nolo, che s' incontra piu 
sotto. 

57. iniuriam, quae: danno 
tale che. 

58. is, qui tenet rem publi- 
cam, ciofe Cesare, al quale al- 
lude tre volte in questa lettera 
sempre con una perifrasi. Cfr. 
49 e 38. 

60. impetum praedonum: che 
i saccheggiatori colla violenza 
stssalissero ; intende parlare dei 
seguaci di Cesare. 

63. Hic te,,, deprecantur : 
qui chiedono grazia per te. 
— sollicitudines : le angoscie. 
Circa il plurale, cfr. S. F. 9, a. 

64. C. Marcelli, fratris op- 
timi: di G. Marcello, l'ottimo 



tuo cugino patemo ; qui frater 
= frater patruelis. 

65. Nos = ego. — cura et 

dolore : pel vivo dolore; en- 

diadi. — proximi, cio^ tuo 

fratri. — precibus tardiores : 

ma pi^ lento a pregare. 

66. quod ius adeundi ecc. : 
perch^ non ho il diritto di ac- 
costarmi a lui per pregarlo, 
avendo io stesso avuto bisogno 
di supplicarlo a mio riguardo. 

67. eguerimus, perch^ al cpn- 
gitintivo ? 

68. quantum victi: quanto 
pu6 un vinto. — studio : nello 
zelo. 

69. A tuis reliquis non adhi' 
bemur: gli altri tuoi parenti 
non si valgono affatto di me 
in questo affare. 
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XXIV. {ad Fam. VII, 3). 

Espone le ragioni per le quali, vinto Pompeo, si ritiro ii 
Roma. Scritta da questa citt^ prima del settembre 708 (46). 

M. CICERO S. D. M. MARIO (*). 

Persaepe mihi cogitanti de communibus miseriis, in 
quibus tot annos versamur et, ut video, versabimur, 
solet in mentem venire illius temporis, quo proxime 
fuimus una ; quin etiam ipsum diem memoria teneo ; 
5 nam a. d. iiii Id. Mai. Lentulo et Marcello cos., cum 
in Pompeianum vesperi venissem, tu mihi sollicito 
animo praesto fuisti. SoUicitum autem te habebat co- 
gitatio cum officii tum etiam periculi mei. Si mane- 
rem in Italia, verebare, pe officio deessem ; si profici- 
30 scerer ad bellum, periculum te meum commovebat^ 
Quo tempore vidisti profecto me quoque ita contur- 
batum, ut non explicarem, quid esset optimum factu. 



(*) Marco Mario, uomo di 
spirito arguto, era amico di Ci- 
cerone, ed ambedue si mante- 
nevano In corrispondenza dalle 
loro ville presso Pompei. 

I. cogitanti : nel pensare. 

3. illius temporis, genitivo 
retto da venin in mentem, Que- 
sta frase pu6 avere pure il 
nome della cosa che si ricorda 
in nominativo, o anche un in- 
finito per soggetto, come alla 
lettera XXVII, 55. — quo pro- 
xime fuimus una : che fummo 
r ultima volta insieme. 

4. ipsum : preciso. " 

5. Lentulo et Marcello cos, 
La copulativa ^ usata perch^ 
dei due consoli ^ indicato il 
■solo nome gentilizio ; se in- 



sieme a questo fosse accennato 
anche il prenome, si omette- 
rebbe la congiunzione et, di- 
cendosi : Lucio Lentulo, Clau' 
dio Marcello cos, Cfr. S. L. 
G. II, 145, 13. 

6. in Pompeianum : a Pom- 
peiano ; podere di Cicerone 
presso Pompei. — sollicito a- 
nimo praesto fuisti: ti mo- 
strasti a me tutto angustiato. 

9. si proficiscerer ad bellum,. 
Pompeo era gia partito alla 
volta della Grecia per combat- 
tere contro i partigiani di Ce- 
sare. Cicerone era incerto se 
dovesse seguirlo. 

12. ut non explicarem : da 
non saper decidere. 
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Pudori tamen malui famaeque cedere, quam saluris 
meae rationem ducere. Cuius me mei facti ])aenituit 
noa tam piopter periculum meum, quam propter vitia 
multa, quae ibi otFendi, quo veneram : primum neque 
magnas copias neque bellicosas ; deinde, extra ducem 
paucosque praeterea (de principibus loquor), reliqui 
primum in ipso bello rapaces, deinde in orationeita 
crudeles, ut ipsam victoriam horrerera ; maximum autem 
aes alienum amplissimorum virorum. Quid quaeiis ? 
nihil boni praeter causam. Quae cum vidissem, de- 
sperans victoriam primum coepi suadere pacem, cuius 
fueram semper auctor ; deinde, cum ab ea sententia 
Pompeius valde abhon-eret, suadere institui, ut bellom 
duceret, Hoc interdum probabat et in ea senteDtia 
videbatur fore ; et fuisset fortasse, nisi quadam ex pugna 
coepisset suis militibus confidere. Ex eo tempore vir 
ille summus nullus imperator fuit. Signa tirone 
coilecticio exercitu cum legionibus robustissimis cou' 
tulit ; victus, turpissime amissis etiam castris, solus fugit. 
Hunc ego mihi belli finem feci nec putavi, cum inte- 
gri pares non fuissemus, fractos superiores fore ; 



13. Fudnri: 
d' ODore. 

14. Cuius = sed huius, — 
faeti: dedsioue. 

16. gua vmeram, doi nel- 
r BCciinipflineQto di Pompeo. 

1 8. paucosque fraeterea : e 
pochi altrt. 

19. in orationt : nel parlaie. 

21. Quid quaeris? Confronta 
XXV, 44- 

22. praeter causam, perchfc 
pareva che i PompeiaDi pren- 
dessero le armi per difendere 
Is lepubblica. 

23. cuius /ueram semper 
auctor : che aveva sempie pio- 
pugnata. 



,. hcllun 



dutt. 



1 pro 



: la guerra. 

27. quadam ex pugna : dopo 
un ceito falto d' arini. All«de 
Cicerone ad nn combattimento 
accaduto a. Darazzo fia Cesare 
e Pompeo, in cui questi ebbe 
un po' dt vantaggio. 

29. nullus imperator: nn ge- 
neiale di poco conto. — ti- 



• collech 
icito di c. 



colto 



32. Hurtc tgo mihi icIH fi- 
nem feci : questo fatto pei me 
pose fine alltt gueira. 
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scessi ab eo bello, in quo aut in acie cadendum fuit 

35 aut in aliquas insidias incidendum aut deveniendum in 
victoris manus aut ad lubam confugiendum aut capien- 
dus tamquam exsilio locus aut consciscenda mors vo- 
luntaria. Certe nihil fuit praeterea, si te victori nolles 
aut non auderes committere. Ex omnibus autem iis, 

.40 quae dixi, incommodis nihil tolerabilius exsilio, prae- 
sertim innocenti, ubi nuUa adiunctast turpitudo ; addo 
etiam : cum ea urbe careas, in qua nihil sit, quod. vi- 
dere possis sine dolore. Ego cum meis, si quicquam 
nunc cuiusquam est, etiam in meis esse malui. Quae 

45 acciderunt, omnia dixi futura. ' Veni domum, non quo 
optima vivendi condicio esset, sed tamen, si esset ali- 
qua forma rei p., tamquam in patria ut essem, si nulla, 
tamquam in exsilio. Mortem mihi cur consciscerem, 
causa non visast, cur optarem, multae causae. Vetus 

50 estenim, ubi non sis, qui fueris, non esse, cur 
velis vivere. Sed tamen vacare culpa magnum est 
solacium, praesertim cum habeam duas res, quibus me 
sustentem, optimarum artium scientiam et maximarum 



34. cadendum futt: conve- 
niva morire. 

36. ad lubam : a Giuba. A 
questo re della Numidia si ri- 
fugiarono i vinti Pompeiani, fa- 
cendolo cosi cadere in disgrazia 
cli Cesare. 

38. si ie... nolles aut non 
auderes coinmittere : se non si 
fosse voluto o piuttosto arri- 
schiato a darsi in balia. La se- 
conda persona singolare qui in- 
dica un soggetto indeterminato. 
Cfr. M. 325. 

40. quae dixi: accennati. 

41. tibi nulla adiunctast tur- 
pitudo : nel qual caso non avvi 
di che vergognarsi. 

42. careas... possis. Cfr. 38. 



Che significato \ qui la parti- 
cella cumt — niJiil sit : non 
c'^ nuUa. Perch^ il congiun- 
tivo ? 

43. si quicquam nunc cuius^ 
quam est : se vi ^ ora qual- 
che cosa che appartenga ad 
alcuno. Dopo aver tradotto ego, 
aggiungi la congiunzione « pe- 
r6 ». 

44. in meis : sul mio, ne' 
miei luoghi. 

49. Vetus est enim : poich^ 
h antico il detto. 

50. ubi non sis : qualora tu 
non sia pii nel grado. — non 
esse, cur; cfr. M. 327, A, 5 ; 
S. 243, III, n. 

^'^' optimarum artium scien^ 
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:Terum gloriam ; quarum altera mihi vivo numquam 
eripietur, altera ne mortuo quidem. 5 5 

Haec ad te scripsi verbosius et tibi molestus fui, 
<luod te cum mei tum rei p. cognovi amantissimum. 
J^otum tibi omne meum consilium esse volui, ut pri- 
mum scires me numquam voluisse plus quemquam 
posse quam universam rem p. ; postea autem quam ali- 60 
cuius culpa tantum valeret unus, ut obsisti non posset, 
me voluisse pacem ; amisso exercitu et eo duce, in 
quo spes fuerat uno, me voluisse etiam reliquis om- 
nibus ; postquam non potuerim, mihi ipsi finem fecisse 
belli ; nunc autem, si haec civitas est, civem esse me, 65 
si non, exsulem esse non incommodiore loco, quam si 
Rhodum aut Mytilenas me contulissem. 

Haec tecum coram malueram ; sed, quia longius 
iiebat, volui per litteras eadem, ut haberes, quid di- 
ceres, si quando in vituperatores meos incidisses. Sunt 70 
-enim, qui, cum meus interitus nihil fuerit rei p. pro- 
.futurus, criminis loco putent esse, quod vivam ; qui- 
'bus ego certo scio non videri satis multos perisse. 
Qui si me audissent, quamvis iniqua pace, honeste 



'>tiam : la cognizione teoretica 
^elle scienze. 

56. verbosius : un po' diffu- 
samente. 

58. consilium : pensiero. 

60. quam va unito a postea. 
— alicuius, ciofe di Pompeo, il 

-quale, diventando genero di 
Cesare, lo aiut6 a giungere al 
.piii alto grado di potenza. 

61. tantuvi valeret : acquist6 
tanto potere. Perch^ il con- 

. ^untivo ? 

63. voluisse, sott. pacem. — 
jreliquis omnibus, dativo di van- 
taggio. 

65. civitas, predicato. 



67. Rhodum aut Mytilenas, 
due citta libere e perci6 aperte 
agli esuli. 

68. malueram : avrei prefe- 
rito. Cfr. M. 306, A, i ; S. 
233i 2, sott. dicere. — coram: 
a bocca. — longius : troppo 
per le lunghe. 

69. eadem, sott. scribere. 

70. si quando : se mai. 

*l\. fuerit... profuturus : a- 
vrebbe giovato. Perch^ cum 
regge in questo caso il con- 
giuntivo ? 

74. quamvis iniqua pace : 
sebbene a svantaggiose condi- 
zioni di pace. 
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7 5 tamen viverent ; armis enim inferiores, non causa: 
fuissent. 

Habes epistulam verbosiorem fortasse, quam velles ; 
quod tibi ita videri putabo, nisi mihi longiorem remi- 
seris. Ego si, quae volo, expediero, brevi tempore 

80 te, ut spero, videbo. 



XXV. {ad Fam, IV, 4). 

Informa Sulpicio del ritorno di M. Marcello. Scritta in Roma 
o alla fine di settembre o ai primi di ottobre del 708 (46). 

M. CICERO S. D. SER. SULPICIO (*). 

Accipio excusationem tuam, qua usus es, cur . sae^ 
pius ad me litteras uno exemplo dedisses, sed accipia 
ex ea parte, quatenus aut neglegentia aut improbitate 
eorum, qui epistulas accipiant, fieri scribis, ne ad nos 
5 perferantur; illam partem excusationis, qua te scribis 
' orationis paupertate * (sic enim appellas) isdem verbis 
epistulas saepius mittere, nec nosco nec probo, et ego 
ipse, quem tu per iocum (sic enim accipio) ' divitias 
orationis * habere dicis, me non esse verborum admo- 



(*) Cfr. XXI, (*). 

1. excusationem tuamj qua 
usus es, cur : la scusa che hai 
addotta di. 

2. litteras uno exemplo: delle 
lettere di un sol tenore, op- 
pure: del medesimo tenore. 

3. ex ea parte, guatenus : 
solo per questo rispetto che. 

4. qui epistulas accipiant : 
che piglian le lettere per ri- 
capitarle ; perch^ al congiun- 



tivo ? — fieri h qui usato com& 
passivo di facio, quindi il nc 
per indicare il fine negativo; 
se significasse « awenire, ac- 
cadere » sarebbe costruito con 
ut non. 

6. orationis : di lingua. — 
sic enim appellas : cosi la chia* 
mi tu. 

8. sic enim accipio : cosi vor- 
terpreto io. 
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•dum inopem agnosco {dga}vevea&cu enim non necessc i 
est), sed tamen idem {nec hoc siQcovsvdftBvos) fadlc 
cedo tuonim scriptomm subtilitati et elegantiae. 

Consilium tuum, quo te usum scribis hoc Achaicuni 
negotium non recusavisse, cum semper probavisseni, 
tum multo magis probavi lectis tuis proximis litteris , i 
omnes enim causae, quas commemoras, iustissimae 
sunt tuaque et auctoritate et prudentta dignissimae. 
Quod aliter cecidisse rem existimas, atque opinatus 
sis, id tibi nuUo modo adsentior ; sed, quia tanta 
perturbatio et confusio est rerum, ita perculsa et pro- : 
strata foedissimo bello iaceot omnia, ut is cuique lo- 
cus, ubi ipse sit, et sibi quisque miserrimus esse vi- 
deatur : propterea et tui consilti paenitet te, et nos, 
■qui domi sumus, tibi beati videmur, at contra nobis 



10. iigaivcvia9ai : di dis- 
'Simulare. 

11. idejn: all' incontro. Usato 
avverbialmente, iiieni ora ac- 

coutrapposto. Cfr. S. F. 45. — 
ntc Iwc tlQwvsvifttvOi : e non 
lo dico meniendo, cioi : elo 
dico sul serio; lilote. Cfr. S. 
F. 81. 4. 

12. sublilitali it eligantiai : 
alla elegante sempltcit^ ; en- 
diadi. Cfr. S. F. 23, c. 

13. Coniiliurn tuum, quo te 
vsatii ecc : la lisoluzione che 
scrivi di aver presa, cioi di avet 
accettato il governo deII'Acaia, 

15, luii prniimis Httsris : 

1 7 . tuofue el auclBritati it 
prudintia; del luo autorevole 
senno; endiadi. Nota il polisin- 
-deto. e cfr. S. F. 84, A. 4. 

18. Quad... exislimas: quanto 
al pensare chc ecc. — atque, 
particella comparativa, che si 



riferisce ad aUtcr. Perche il 
congiunlivo t 

ig. id iibi miUo msdo ecc ; 
sappi che io in nessun modo ecc. 
Nota che, nel tradurre la pro- 
posizione principalc dopo uUii 
dichiaialiva pieceduta dal qtiinl. 
k bene nggiungere la esprc-.- 
sione i sappi cbe ' o qualcbe 
altra simile. 

zo. perturbatio tt confusio 
esl rerum : io sconvolgimtnt.] 
e la confusione. II genitiTO rd- 
rum 5'af^iunge in latino a pn- 
recchi soslantivi, che ritaliano 
adopera in forma assoluta. Cfr. 
S. L. G. ril, 153, 27. Peri 
puoi tradurre anche rerum col- 
1'aggettivo ■ generale » avter- 
tendo che raggettivo astntlo 
dello stile italiano corrisponde 
spesso ad un sostantivo latino, 
cbe dipende da nn altro so- 
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25 non tu quidem vacuus molestiis, sed prae nobis beatus^ 
Atque hoc ipso melior est tua quam nostra condicio^ 
quod tu, quid doleat, scribere audes, nos ne id quidem, 
tuto possumus, nec id victoris vitio, quo nihil mode- 
ratius, sed ipsius victoriae, quae civilibus bellis semper 

30 est insolens. 

Uno te vicimus, quod de Marcelli, coUegae tui, sa- 
lute paulo ante quam tu cognovimus, etiam mehercule 
quod, quem ad modum ea res ageretur, vidimus. Nam 
sic fac existimes, post has miserias, id est postquamr' 

35 armis disceptari coeptum sit de iure publico, nihil esse 
actum aliud cum dignitate. Nam et ipse Caesar accu- 
sata ' acerbitate ' Marcelli (sic enim appellabat) lauda- 
taque honorificentissime et aequitate tua et prudentia, 
repente praeter spem dixit se senatui roganti de Mar- 

40 cello ne ominis quidem causa negaturum. Fecerat 
autem hoc senatus, ut, cum a L. Pisone mentio esset 
facta de M. Marcello, et C. Marcellus se ad Caesaris. 



congiuntivo ? Ipse si riferisce 
naturalmente a cuique, — et : 
anche. 

25. vacuus, sott. videris, da 
videor, 

27. quid doleat : che cosa ti 
rechi dolore. 

28. victoris vitio: per colpa 
del vincitore, cio^ di Cesare. 

— quo nihil moderatius : di 
cui non awi persona pii tem- 
perata. Nihil nei paragoni \ 
alle volte riferlto a persona. 
Cfr. S. L. G. III, 82, I. Cosi 
quicquam. Cfr. XX, 10. 

31. Uno : in una sol cosa. 

— de Marcelli, collegae tui, 
salute, Cfr. XXIII, (*)• M. Mar- 
cello era stato console con Ser. 
Sulpicio nel 51. 

32. etiam mehercule quod: 
inoltre certo per questo che. 



33. ea res ageretur : si tratta- 
questo affare. 

34. fac existimes : persuaditi- 
bene. — postquam,.. coeptum 
sit: dopoch^ si cominci6. Per- 
ch^ il congiuntivo? 

35. nihil.., aliud, all' infuori 
del perdono concesso a Mar— 
cello. 

37. acerbitate Marcelli: Ta- 
sprezza di Marcello, il qualcv 
essendo console, con gran ca- 
lore sostenne, fra le altre pro- 
poste contro Cesare, che gli 
si mandasse un successore. 

39. senatui roganti de Mar- 
cello: alle preghiere del Senato 
in favore di Marcello. 

41. L. Pisone: L Pisone 
suocero di Cesare. 

42. C. Marcellus. Confronta 
XXIII, 64. 
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pedes abiedsset, cunctus consurgeret et ad Caesarem 
supplex accederet. NoJi quaerere : ita mihi pulcher 
hic dies visus esl, ut speciem aliquam viderer videre 45 
quasi reviviscentis rei publicae. Itaque, cum omnes 
ante me rogati gratias Caesari egissent praeter Volca- 
cium (is enim, si eo loco essec, negavit se facturum 
fuisse), ego rogatus mutavi meum consilium, Nam 
statueram hon mehercule inertia, sed desiderip pristinae 50 
dignitatis in peipetuum tacere. Fregit hoc meum con- 
silium et Caesaris magoitudo animi et senatus officium : 
itaque pluribus verbis egi Caesari gratias, meque metuo 
ne etiam in ceteris rebus honesto otio privarim, quod 
erat ununi solacium in malis. Sed tamen, quoniam 55. 
effugi eius ofFeosionem, qui fortasse arbitraretur me 
hanc rem publicam non putare, si perpetuo tacerem, 



44. Noli quaertre : t in una 
parola », espressione che corri- 
Eponde alle altie ; quid quae- 
ris f quid fhtra i* 

45. sfieiem aliquain,.. qaasi 
revhiiscenlis rei publicae; una 
iramBgine della lepublica quasi 
risorgente. — iiidercr videri, 
Nota Vallitterazione, e cfr. S. F. 
84, A, 9. 

a votare prima di rae. — prat- 
ter Vnlcaeium : ail' infuori di 
Volcaiio. L. Volcazio Tullo, 
coQsole nel 66 av. C, nella 
lotta fra Cesare e Pompeo tenne 
pel primo; per6 fu una specie 
di medialore fra i duc, nfe prese 
parte alcuna agli avienimenti. 

disse che, se fosse al posto di Ce- 
sare.non avrebbe mai permesso 
tal cosa. Probabilmente Vol- 
cazio, invece di ringraztar Ce- 



sare che concedeva a Marcello 
di rilornare in Romo, lo avrJ 
rimproverato perchi lascii che 
il Senato lo pregasse con tanta 
insistenza. 

50. desiderio: per mancanza, 

52. tnagnitudo animi: la ma- 
gnanimitJ. — it senalus cffi- 
cium : e la cortesia del seitato. 

53. pbtrihas verbis: alquanto 
diffasamente. — mequi mittio. 
Allitterazione. 

54. kcnesto olio privarim : 
di essermi privato di quel de- 
cotoso ozio. Probabilmenle Ci- 
cerone, nonch^ temere, gioiva 
vedendosi ristabilito nella sua 

sgiistare colui. — arbiiraretar 
me hanc rein pablicam non 
puliire: potrebbe pensnre che 
io questa ora non la ritenessi 
repubblica. 
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modice hoc faciam aut etiam intra modum, ut et illius 
voluntati et meis studiis serviam. Nam, etsi a prima 

-60 aetate me omnis ars et doctrina liberalis et maxime 
philosophia delectavit, tamen hoc studium cotidie in- 
gravescit, credo, et aetatis maturitate ad prudentiam 
et iis temporum vitiis, ut nulla res aJia levare animum 
molestiis possit. A quo studio te abduci negotiis in- 

65 tellego ex tuis litteris, sed tamen aliquid iam noctes 
te adiuvabunt. 

Servius tuus vel potius noster sumraa me obser- 
vantia colit ; cuius ego cum omni probitate summaque 
virtute tum studiis doctrinaque delector. Is mecum 

70 saepe de tua mansione aut decessione communicat. 
Adhuc in hac sum sententia, nihil ut faciamus, nisi 
quod raaxime Caesar velle videatur. Res sunt eius 
modi, ut, si Romae sis, nihil te praeter tuos delectare 
possit. De reliquis nihil melius ipso est Caesare, cetera 

75 sunt eius modi, ut, si alterum utrum necesse sit, audire 
ea malis quam videre. Hoc nostrum consilium nobis 



58. hoc faciam, cio^ di ta- 
cere e non intromettermi negli 
affari dello stato. — modice aut 
4tiam intra modum: coUa do- 
vuta moderazione o anche al 
di sotto di quanto h consentito 
dalla moderazione. 

61. ingravescit: diventa piu 
fervido. 

62. aetatis maturitate ad 
prudentiam: per Teta matura 
opportuna alla scienza. 

67. Servius tuus, Confronta 
XXVI, 64. 

70. de tua mansione, nella 
provincia deirAcaia. Nel signi- 
ficato di « consigliarsi » com- 
7nunicare vuole airabl. col de 
il nome della cosa. 



73. si Romae sis: se tu fossi 
in Roma ; protasi di periodo 
ipotetico della possibilitk, se si 
considera questa proposizione in 
rapporto coU' idea che Sulpicio 
debba rimanere neirAcaia per 
far piacere a Cesare. Se invece 
la si considera indipendente da 
tale idea, allora 'k protasi di 
periodo ipotetico della realtk, 
e tradurrai : stando in Roma. 
In questo caso il congiuntivo 
h usato perch^ il pronome dl 
seconda persona ha un senso 
generale indeterminato. Cfr. M. 

325. 

74. De reliquis : del resto. 

— nihil, Cfr. 28. 
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tnimme iucundutn est, qui te videre cupimus, sed t 
^ulimus dbi. Vale. 



XXVI. {ad Fam. IV, 3). 



M. CICERO S. D. SER. SULPICIO (")■ 

Vehementer te esse soUicitum et in communlbus 
miseriis praecipuo quodam dolore angi multi ad cos 
cotidie deferant. Quod quamqiiam minime miror et 
meum quodam modo agnosco, doleo tamen te sapientia 
praeditum prope singulari non tuis bonis delectari po- e 
lius quam alienis malis Uborare. Me quidem, ecsi 
nemini concedo, qui maiorem ex peniide et peste rei 
publicae molestiam tiaxerit, tamen multa iam conso- 
lantui maximeque conscientia consiliorum raeorum. 
Multo enim ante tamquam ex aiiqua spgcula prospexi 1 
tempestatem futuiam, neque id solum mea sponte, sed 
multo etiam magis monente et denuntiante te. Etsi 
«nim afui magnam partem consulatus tui, tamen et 



O Cfr. XXI, (•). 

3. praecipue quadara .- dav- 

3. Qaod.i. mirer, Cfr. M. 
190, c. 

4. meuBi, sott. dolortm. 

6, elii nemini ceitetdo: seb- 
bene aoB k ceda ad atcaDO. 
— IX pemiiie tt peste : dalU 
totale TovinEt ; endiadi. Cfr. S. 



■- !3. • 



Ht, peiclit coQgiuQ- 



spicacia. 

12. mcnentt et denuntiarite 
te ; predicendola me ne awer- 

13. eonsulaiui tm. Nel 703, 
quando Sulpicio era cansole 
con M. Maicello, Cicsrone si 
tiovava a goveniBre 1d Cilicia, 
— ei aisens ; anche lantano. 
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absens cognosceban), qime esset tua in hoc pestifeTO 

15 bello cavendo et ptaedicendo sentenlia, et ipse adfui 
primis tempoiibus tui consulatus, cum accuiatissime 
monuisti senatuib conlectis omnibus bellis civilibus, ut 
et illa timerent, quae meminissent, et sciient, cum su- 
periores iiullo tali exemplo antea in le publica cognito 

30 tam crudeles fuissent, quicumque postea rem publicam 
oppressisset armis, multo intolerabiliorem futurum. Narar 
quod exemplo fit, id etiam iuie fieri putant, sed ali- 
qiiid atque adeo multa addunt et adfenmt de suo. 
Quate meminiase debes eos, qui auctoiitatem et consi- 

25 liuTn tuum non sint secuti, sua stultitia occidisse, cum 
ttia prudentia salvi esse potuisscnt. Dices ; ' Quid 
me ista res consolatur in tantis tenebris et quasi pa- 
rietinis rei publicae ? ' Est omnino vix consolabilis 
dolor : tanta est omnium remm amissio et desperatio 

30 recupetandi ; sed tamen et Caesar ipse ita de te iu- 
dicat. et omnes cives sic existimant, quasi lumen ali- 
quod extinctis ceteris elucere sanctitatem et pniden- 
tiani et dignitatem tuam. Haec tibi ad levandas mo- 
lestias magna esse debent. Quod autem a tuis abesr 



17, csnleclii emnibus billis paiere che Cesace, sebbene as- 
civilibBS ; fscendogli un pro- scnte, polesse conconere in- 
spetto di tutte le gueire civili. nanzi tempo al consolato. 

18. qttat meminissent, perchi 25. cum... fotuissent, propo- 
a1 congiuntivo! — suptricres, sizione awersativa. 

ciot Silla, Mario, Cinna. 27. in tantis tenebris ecc. : 

ig. nullo tali exemfln ecc. ; in meizo a %\ fittc (eQebre e 

DOD oisendDvi stato piima di direi quasi alle macerie dclla 

loro neila repubblica un sif- tepubbUca? 

failo precedente. ag. desperatio : k nessuna 

22, ptttant: sl crede ; c allo speranza. 

slesso modo traduci addunt e 32. sanctitatem : rintegrltiu 

adffrunt. 33 . Haec : queste considera- 

23, atgue adeo : snzi. donl. 

24., sticlorilalem et eonsilium 34. magna : efficaci. — Quod 

liiMm ; il tuo autorevote con- autem a tuis abes : quanto poi 

£:gtio; endiadi. Sulpido fu di all'esser lungi da' tuoi. 
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id eo levius ferendum est, quod eodem tempore a 35 
multis et magnis molestiis abes ; quas ad te omnes 
perscriberem, nisi vererer, ne ea cognosceres absens, 
quae quia non vides, mihi videris meliore esse condi- 
cione quam nos, qui videmus. 

Hactenus existimo nostram consolationem recte ad- 40 
hibitam esse, quoad certior ab homine amicissimo fie- 
res iis de rebus, quibus levari possent molestiae tuae. 
Reliqua sunt in te ipso neque mihi ignota nec minima 
solacia ; ut quidem ego sentio, multo maxima ; quae 
ego experiens cotidie sic probo, ut ea mihi salutem 45 
adferre videantur. Te autem ab initio aetatis memo- 
ria teneo summe omnium doctrinarum studiosum fuisse 
omniaque, quae a sapientissimis ad bene vivendum 
tradita essent, summo studio curaque didicisse ; quae 
quidem vel optimis rebus et usui et delectationi esse 50 
possent, his vero temporibus habemus aliud nihil, in 
quo adquiescamus. Nihil faciam insolenter neque te 
tali vel scientia vel natura praeditum hortabor, ut ad 



35. eodem tempore: in pari 
tempo. 

36. a multis et magnis : 
da molte grandi. Nota che lo 
scrittore latino, e piii di tutti 
Cicerone, suole unire multi, 
plurimi con un altro aggettivo 
mediante et, mentre 1'italiano co- 
struisce per Tordinario « molti, 
moltissimi > come un pronome 
senza congiunzione alcuna col- 
Taggettivo seguente. Cfr. S. L. 
G. II, 221, II. 

40. Hactenus : fino a questo 
panto. — nostram = meam, 

41. ab homine amicissimo : 
da uno che ti h leale amico. 

42. redus : circostanze. 

43. J^eliqua,,. solacia : gli al- 
tri motivi di conforto. 



44. ut quidem ego sentio : 
anzi, come almeno la penso io. 

47. summe omnium doctri' 
narum ecc. : ti applicasti con 
sommo ardore ad ogni specie 
di dottrina. 

48. omniaque : e tutti i pre- 
cetti. 

49. tradita essent : erano in- 
segnati. Perchfe il congiuntivo ? 

50. vel optimis rebus : anche 
nella pi^ lieta fortuna. 

52. adquiescamus : possiamo 
trovare sollievo. — Nihil fa- 
ciam insolenter neque te... hor- 
tabor : c6rto non sar6 cosi te- 
merario. da esortar te. 

53. tali vel scientia vel na- 
tura praeditum : dotato di tale 
sapienza e carattere. Nota che 



ii6 



M, T. CICERONIS 



eas te referas artes, quibus a primis temporibus aeta- 

5 5 tis studium tuum dedisti ; tantum dicam, quod te spero 
approbaturum, me, posteaquam illi arti, cui studue- 
ram, nihil esse loci neque in curia neque in foro vi- 
derem, omnem meam curam atque operam ad philo- 
sophiam contulisse. Tuae scientiae excellenti ac singu- 

60 lari non multo plus quam nostrae relictum est loci. 

Quare non equidem te moneo, sed mihi ita persuasi, 

te quoque in isdem versari rebus, quae etiamsi minus 

prodessent, animum tamen a soUicitudine abducerent. 

Servius quidem tuus in omnibus ingenuis artibus in 

65 primisque in hac, in qua ego me scripsi adquiescere, 
ita versatur, ut excellat ; a me vero sic diligitui:, ut 
tibi uni concedam, praeterea nemini ; mihique ab eo 
gratia refertur ; in quo ille existimat, quod facile ap- 
pareat, cum me colat et observet, .tibi quoque in eo 

70 se facere gratissimum. 



vel ripetuto accenna qui una 
differenza di tal natura che i 
due membri possono tuttavia 
considerarsi come uniti (parte. . . 
parte). In che cosa difFerisce 
da au/.,. aut ? Cfr. M. 387. 

54. fe referas : ti applichi 
-di nuovo. 

56. illt arti, c\6k alParte ora- 
toria. 

58. operam : attivita. 

59. Tuae scientiae, cio^ la 
giurisprudenza. 

60. nostrae = meae. — loci: 
campo. 

62. te quoque in isdem ver- 
sari rebus : che tu pure al par 
di me ti debba applicare a 
^uegli studii. — minus : poco. 
— prodessent . . , abducerent 
sono air imperfetto perchfe di- 
pendenti da persuasi. 



64. Servius : Servio, il figlio 
di Servio Sulpicio, a cui ^ di- 
retta questa lettera. — if*g^' 
nuis artibus : arti liberali. 

65. in hac, cio^ nella filosofia. 

66. ut excellat: che si fa 
onore. — ut tibi uni conce- 
dam : che la cedo a te solo. 

67. mihi ab eo gratia refer' 
tur : ed egli mi corrisponde. 

68. in quo : e in ci6 fare. 
— quod facile appareat : cosa 
che pu6 facilmente essere ma* 
nifesta. Congiuntivo potenziale. 
Nota 11 quod tra parentesi, op- 
pure id quod, che si traduce 
con la espressione • cosa che >. 

69. cum me colat et observet: 
avendo a me 11 pi{i alto ri- 
spetto. Perch^ questo cum regge 
11 congiuntivo ? 
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Consola Aulo Torquato il quale, vinlo Pompeo, viveva in 
silio ad Alene, dicendogli che in Roma (utto i conCiisione. Scril 
da questa cilii verso la Rne del 708 (46}, 



M. CICERO S. D. A. TORQUATO (*)■ 

Etsi ea perturbatio est omnium rerum, ut suae 
quemque fortunae maxime paeniteat, nemoque sit, quin 
ubivis quam ibi, ubi est, esse malit, tamen mihi du- 
bium non est, quin hoc tempore bono viro Romae 
esse miserrimum sil. Nam, etsi, quocumque in loco 5 
quisque est, idem est ei sensus et eadem acerbitas ex 
interitu rerum et publicarum et suarum, tamen cculi 
augent dolorem, qui ea, quae ceteri audiunt, intueri 
cogunt nec avertere a miseriis cogitationem simint, 
Quare, etsi multarum rerum desiderio te angi necesse 10 
est, tamen iUo dolore, quo maxime te confici audio, 
quod Romae non sis, animum tuum libera. Etsi enini 
cum magna molestia tuos tuaque desideras, tamen illa 
quidem, quae requiris, suum statum tenent nec meLius, 



(') Anlo Manlio Torqnato, 
disceudente dBl nobile casato di 
T. Manlio, era molto stimalo 
per la sua yirli e i suoi me- 
riti. Pretoie di Roma, poi go- 
vemittore d' Africa, segut du- 
nnte la gueira civile 1e paiti 
di Pompeo, 

f. ea... ut : tale.,. che. 

2. fortunac! stato, condi- 



S- ■ 






dmt aierhitas : prova lo stes^o 
senso di grave tiislezza. 

I O. dniderio te angi : che tu 
sii addoloralo per la mancanK^. 

12. quod Romae «an tis .- di 
non essere cio^ in Roma. Quod 
regge il congiuntivo peicbi la 
CBusa viene esptessa secoiulo 
il giudizio di Torquato, nbo di 
Cicerone che paila. Cfi. M. 
312, a; S. 243, 3. 

ni si troverebbeio in uno mi* 
gllore. 



15 si tu adesses, tenerent nec sunt ullo in proprio peri- 
culo ; nec debes tu, cum de tuis cogitas, aut praeci- 
puam aliquam fortunaEQ postulare aut communem re- 
cusaje. De te autem ipso, Torqtiate, est tuum sic 
agitare animo, ut non adhibeas in consilium cogita- 

1 o tionum tuarara desperationem aut timorem. Nec enim 

is, qui in te adhuc iniustior, quam tua dignitas postu- 
labat, fuit, Qon magna signa dedit animi erga te miti- 
gati, ncc tamen is ipse, a quo salus petitur, habet 
explicatam aut exploratam rationem salutls suae ; cum- 

2 5 que omnium bellorum exitus incerti sint, ab altera 

victoria tibi periculum nullum esse perspicio, quod 
quidem seiuoctum sit ab omnium interitu, ab altera te 
ipsum lumqiiam timuisse certo scio. 

Reliquum est, ut te id ipsum, quod ^o quasi coa* 
30 solationis loco pono, maxime excruciet, commune pe- 
riculum rei publicae. Cuius tanti mali, quamvis docti 
vtri multa dican^ tamen vereor ne consolatio nulla 
possit vera leperiri praeter illam, quae tanta est, quan- 
tum in cuiusque animo roboris est atque nervorum. 
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15. iif,- sHt^ lllh in fropria 
piricuk ■ tA corrono alcnn pe- 
ricolo chc non sia comnne agli 
aitr[. 

ig. ut nfn adhibias in con- 
siliuin cBgilaliottum tuarum : 
clie non dia luogo nelie tue 

31. is, qiii, cto^ Cesare. 

32. nori magtia. Avverti che 
il perioijo coinjncia con nic, 
quindi vi sQDd due negaiioni. 

24. ixplicatatn aut explora- 

ciira ocl ani^lie solCanto aperta 
la via per sal^rarsi. Allude al- 
V esi(D incerto della guerra che 
Cesare combatieva nella Spagna 
coQtio i iigli di Pompeo. — 



cumqtte... sitii; perchS il con- 

3$. ab allera vicloria, ciot 
di Cesare, 

17. ab altcra, cioi dei Pom- 

3 1 ■ Cuius = sed huius. 

3 Z. multa dicant : molta ra- 
gionino per consolare. Platone, 
Diogene, Clitomaco, Carneade 
e Posidonio aveano scritto, al 
dire di S. Girolamo, dei libii 
intomo alta Consolaiione i qualL 
si leggevano ai tempi di Cicc- 

33. quantuitt... roboris tsl 
atque nervorum : qaanta % la 
foiza e vigoria. 
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Si emm bene sentire recteque facere satis est ad bene 35 
beateque vivendum, vereor, ne eum, qui se optimorum 
consiliorum conscientia sustentare possit, miserum esse 
nefas sit dicere. Nec enim nos arbitror victoriae prae- 
miis ductos patriam olim et liberos et fortunas reli- 
quisse ; sed quoddam nobis officium iustum et pium 40 
^t debitum rei p. nostraeque dignitati videbamur se- 
qui ; nec, cum id faciebamus, tam eramus amentes, ut 
explorata nobis esset victoria. Quare, si id evenit, 
quod ingredientibus nobis in causam propositum fuit 
accidere posse, non debemus ita cadere animis, quasi 45 
aliquid evenerit, quod fieri posse numquam putarimus. 
Simus igitur ea mente, quam ratio et veritas praescri- 
bit, ut nihil in vita nobis praestandum praeter culpam 
putemus, eaque cum careamus, omnia humana placate 
€t moderate feramus. Atque haec eo pertinet oratio, ^o 
ut perditis rebus omnibus tamen ipsa virtus se susten- 
tare posse videatur. Sed, si est spes aliqua rebus 
communibus, ea tu, quicumque status est futurus, ca- . 
rere non debes. 

Atque haec mihi scribenti veniebat in mentem me 55, 



35. dene sentire : il pensar 
bene. 

43. explorata: sicura. — si 
id evenit quod ecc, cio^ che 
<^esare riuscisse vincitore. 

44. ingredientibus nobis in 
causam propositum fuit : nel- 
r abbracciare questo partito 
supponemmo. 

45. cadere animis : perderci 
d' animo. 

46. fieri posse numquam: 
impossibile. 

47. ratio et veritas : una 
franchezzaragionevole. Endiadi. 
Cfr. S. F. 23, c. 

48. ut nihil in vita nobis 
praestandum praeter culpam : ' 



che per tutta la vita siamo ob- 
bligati a rifare solo i danni ca- 
gionati dalla nostra colpa ; cioi : 
dobbiamo solo evitare la colpa. 

49. placate et moderate : in 
pace e con ogni moderazione. 

50. eo pertinet : mira a ci6. 

51. perdiHs rebus omnibus l 
quand' anche andasse in rovina 
tutto il mondo. 

52. rebus communibus : per 
la repubblica. 

^^,status : la sua condizione. 

55. scribenti: nello scrivere. 
— veniebat in mentem, ha per 
soggetto la proposizione infini- 
tiva che segue. Cfr. XXIV, 3* 
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esse euin, cuius tu despeTationem accusare solitns esses 
quemque auctoritate tua cunctantem et diffideatem ex- 
citare, Quo quidem tempore non ego causam njstram, 
sed consilium impiobabam. Sero enim nos iia armis 

€o adversaii videbam, quae multo ante confiimata per nos- 
met ipsos eiant, dolebamque pilis et gladiis, non con- 
siliis neque auctoiitatibus nostiis de iuie pablico di- 
sceptaii. Neque ego, ea, quae facta sunt, foie cum 
dicebam, divinabam futura ; sed, quod et fieri posse et 

65 enitiosum fore, si evenisset, videbam, id oe accidere^ 
timebam ; praeseitim cum, si mihi alterum utrum de 
eventu atque exitu rerum promittendum esset, id fu- 
turnm, quod evenit, exploratius possem piomittere. 
lis enim rebus piaestabamus, quae non prodeunt in 

70 aciem, usu autem armorum et militum robore inferio- 
tes eramus. Sed tu illum animum nunc adhibe, quaeso, 
.^uo me tum esse oportere censebas. 

Haec eo scripsi, quod mihi PhiEargyrus tuus omnia 
de te requirenti fidelissimo animo, ut mihi quidem 

7S visus est, narravit te interdum aollicitum solere esse 



\ 



37. cunclartletn, a seguire 
lio^ Poropeo in Grecia. 

jg, Quo = N^an ta. 

5 9. consUiuin : la delibera- 
lione presa, cioi di venire alle 
iirtni. Cicerooe avea sempre 
cfiiidannata la guerra 



1 qu( 









60. /ir nosmct ifsos, Cice- 
ronc e Pompeo avevano pro- 
prislo che si prolungssse il go- 
\tma di Cesare nelle Gallie. 

66. de eventu atque cxitu : 
a al line evenluale. En- 



■Jiadi. 









dicativo ! — exflBratim : co» 
niaggior sicareiw. — promtt- 

69. iton fmdtunt in aciem: 
□on Bppariscono, noa si mo- 
strano sul campo di tMCtaglia. 

70. utu : nella pratica. 

71. illum animum; quel co- 
raggio. 

•73. 10: per ci4. — Philar' 
gyrus : Filargiro, liberto di 
Torquito. 

74. fidelissimo animo : colla 
pii^ scliieCta lealtiL Questo com- 

ravit. — a/ miAi quidtni ecc.; 
come almeno mi i parso. 

75. sollicitum... vikimenHus : 
troppo fortemente angustiato. 



EPISTCILAE SELECTAE — EP. XXVir. (Jt 

vehementius. Quod facere non debes nec dubitare, 
quin aut aliqua re p, sis is futurus, qui esse tlebes, 
aut perdita non adflictiore condicione quam ceteri. 
Hoc vero tempus, quo exanimati omnes et suspensi 
sumus, hoc moderatlore animb ferre debes, quod et in ! 
urbe ea es, ubi nata et alta est ratio ac moderatio 
vitae, et habes Ser, Sulpicium, quem semper uuire di- 
lexisti ; qui te profecto et benevolentia et sapientia con- 
solatur. Cuius si essemus et auctoritatem et conailium 
secuti, togati potius potentiam quam armati victoriam i 
subissemus. 

Scd haec longiora fortasse fuerunt, quam necesse 
fuit; illa, quae maiora sunt, brevius exponam. Ego 
habeo, cui plus quam tibi debeam, neminem ; qiiibus 
tantum debebam, quantum tu intellegis, eos huius mihi c 
belli casus eripuit ; qui sim autem hoc tempore, intel- 
lego ; sed, quia nemo est tam adflictus, quin, si nihil 
altud studeat nisi id, quod agit, possit navare aliquid 



76, QueJ 1= leJ hoc. 

77. aliqua re p,: rimanetido 
una qualche repubblicn, un 
qualche govemo. — is... fiii: 
tale... quale. 

80. &ac : per questo. — i» 
urit ea, ciot iu Atene. ■ 

Si. ralia ac mediratio vitac : 
Qna saggia moderazione della 
vita. Endiadi, 

8*. Sir. Sulpicium : Ser. Su!- 
picio, governatori dell' Acaia, 
dimorava in Atene. Cfr. XXI, ["). 
— unice: teneramente. 

85. iogati patiut ecc. Se il 

Cesaie, sebbene assente, ioma 
fatto console, questi avrebbe 
depoBto le armi. 

87. haec : queste ritlessioni. 



88. maiora: di maggior im- 

8g. quiius si liferisce all' eoi 
che scgue, Allude a. Fompeo e 
P. Lentulo Spintere che si e- 
cano adoprali perchi fosse ri- 
chiamato dalVesilio. Cfi:. IX, 1 1. 

90, huius... ielli easas: que- 
sta guerra disastrosa. 

gi. qui sim: quanta sia poca 
la mia autoriti. 

93. tam adflictus : in sl cat- 
tiva condizione. — nihil aliud 
sludeat. Studtre ha qui dopo 
di si un accusalivo generico 
invece del dativo. Cfr. M. 
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et efBcere, omne meum consilium, operam, studium 
^5 certe velim existimes dbi tuisque liberis esse debitum. 



ctre : a^Iicandosi Ci 

riusciie nell' inEenK 

94. nmsUiwn, of 



dium. Nota V asindeto, 
S. F. 84, A. 5. 



XXVin. {ad Fam. IX, 14). 

LadE Dolabella. pCTcbi si dimostrA ocenimo difensoie della 
libert^ atCerr.imlo h. colonna e l'ara ereCte a Cesare gik morto. 
Scritta dal Pompeiano il 5 ma^io del 710 (44)- 

CICERO DOLABELLAE CONSULl SUO S. C). 

Etsi contentus eram, mi Dolabetla, tua gloria satisque 
ex c-a m^nam laetidam voluptatemque capiebam, ta- 
meii non possum non confiteri cumulari me maximo 
gaudio, quod vulgo hominum opinio socium me adscri- 
; bat tuis laudibus, Neminem conveni (convenio autena 
cotidie plurimos: sunt enim permulti optimi viri,' qui 
valetudinis causa in haec loca veniant, praeterea ex mu- 
nicipiia frequentes necessarii mei), quin omnes, cum te 
summis laudibus ad caelum extulerunt, mihi continuo, 



(•) Delaiellat cfr. XXII, 61. 
I Ilberti di Ccsare ed altri della 
plebe iveano erelto nel foro 
uDs colanna ed un'ara sul luogo 
slessa iov^era stato bruciaco il 
c^idavcie di Ini, ed ivi ogni 
gioruo si celebravano sacrifizl 
ed altri riti religiosi. Siccome 
questi iavano al popolo adito 
ad eccessi pericolosi, Dolabella, 
ccenio console, impieg6 Cutta 1a 



sua autoriti pei abbattere i due 
monumenCi, e con tsle atto 
fece sperar bcne di si gli amici 
veri della libert&. Ma pnrtroppo 
divenne poi il principale sCra- 
menCo del furore di M. Anlonio. 
4. t/ulgft ;= communis. — - 
adscribai, perchi al congiim- 



logato da veniuttt/ 
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Tnaximas gratias agant: negant enim se dubitaie, quin to 
~tu meis praeceptis et consiliis obtempcrans piaestamis- 
-simum te civem et singularem coDsulem praebeas. Qui- 
bus cgo quamquam veiissime possum respondere te, 
<ixiae facias, tuo iudicio et tua sponte facere nec cuius- 
-quam egere consilio, tamen neque pkne adsentici, ne 15 
imminuam tuam laudem, si omnis a. meis consiliis pro- 
fecta videatUT, neque valde nego : sum enim avidior 
etiam, quam satis est, gloriae; et tamen non alienum 
est dignitate tua, quod ipsi Agamemnoni, regum regi, 
fuit honestum, habere aliquem in consiliis capiendis ao 
Nestorem, mihi veio gloriosum te iuvenem consulein 
floiere laudibus quasi alumnum disciplinae meae. I.. 
quidem Caesar, cum ad eum aegrotum Neapolim venis- 
sem, quamquam erat oppressus totius corporis doloribus, 
tamen, antequam me plane salutavit, 'O mi Cicero,' 25 
inquit, 'gratulor tibi, cum tantum vales apud Do]abel- 
lam, quantum si ego apud sororis filium valereni, tam 
salvi esse possemus ; Dotabellae vero ttio et gratulor et 
gratias ago, quem quidem post te consulem solum pos- 
suinus vere consulem dicere.' Deinde multa de facto 30 



I. ntganl: dicono che non. 

:. tingtilarem caniultm. As- 
CcBitre, Dolabella 
comparve nel foro con le in- 
scgne del consolato, perchi Ce- 
-sare, avendo in mira di aqdare 
a far la gueiia ai Farti, lo 



-dopo che tosse partilo. 

\g. Agamtmneni.rtgum rtgi. 
Agamennone fu delto re dei re 
percU comandflva a tutti i re 
dells Grecia, cbe HSBediBiono 

-con lui Troia. Si sa pnre che 
Neslore era eqo principale coa- 
sigliere. 

22. discifUnai miat: della 

'inia Kcuola. — Z. Caesar : L. 



Cesare, fiatello di Giulia mndre 
di M. Antonio, allora tollega 
di Dolabella nel consolato. 
25. antequam me plaie sa- 

finito di salutare, che ecc. 
27. quantum si... vaiireni .■ 

clie se io avessi altretlanta au- 
toriti. 

30. mvlla, sott. un yerbo di 
• dire » da cui dipende la pro- 
posizione infinitiva che segue. 
— de facto ac dt re gtsla : 
della egrcgia imprcsa da te 
coinpiula. Allade alla colonna 
cd airara abhatCuta, di cui i 
parola alU pritne nota di questn 
leltera. Awerti la differeiiiB tra 



r 
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ac. de re gesta: uihil iii£^ifit:eiitius, nihil praeckriu& 
actiiin umquam, nihil rei publicae salutarius. Atque 
haec una vox omnium'est. A te autem peto, ut me 
hanc quasi falsam hereditatem alienae gloriae sinas cer- 

35 nerc lueque aliqua ex parte in societatem tuatum lau- 
dum \-enire patiare. Quamquam, mi Dolabella (haec 
eniin iocatus sum) libentius omnes meas, si modo sunt 
aliqiiae meae laudes, ad te transfuderim quam aliquam 
purtom exhauserim ex tuis. Nam, cum te semper tan- 

40 tuiii dilexerim, quantum tu inteUegere potuisd, tum his 
tuts factis sic incensus sum, ut nihil umquam in amore 
fuerit jidentius. Nihil est enim, mihi crede, virtute 
formosius, nihil pulchrius, nihil amabilius. Semper a- 
mavi. ut scis, M. Bnitum propter eius summum inge- 

45 niiim suavissimos mores, singularem probitatem atque- 
constaiitiam ; tamen Idibus Martiis tantum accessit ad 
aniorem, ut mirarer locum fuisse augendi ia eo, quod 
iiiilii iam pridem cumulatum etiam videbatur. Quis erat 
qui putaret ad eum amorem, quem ei^ te habebam, 

50 [losse aliquid accedere? Tantum accessit, ut mihi nunc 



/a, l/i m = JiQa^iv e rem geslam 

clic:) < uione > m genere ed 
nnclic IsvoTO mannale; il se- 
condo canisponde itl nostro 
• impresa • e si cbiamavnno 
dai laiini ret geslac qaelle che 
eraao dcgne di essete liconlate 
dalla sloria. 



:5to 



34. hirtdUatim i 
ceU:ire iin'ereditJ. 

36. Quainjaam, 
caso, aggiange nn' osservaiione 
che retlifica cii che i stato 
delto fin qui. Cfr. M. 390. 

35. tmns/udtrim . . . exhau- 



serim, congiuntivi potenjiali. 
41. nikit... ardentitis: f)siQ~ 

44. M. Brutum: M. Giunio 
Bruto, figlio della sorella di Ca- 
tone Uticense, uccisoie di Cc- 
sore, fu smico intimo di Cice- 
rone, che gli dedicd parecchi 
de' Euoi scritti. Era stimato co- 
me filosofo ed oratoie. 

i^. mnres suavissimas: il ca- 



46. Idibus Martiis, giomo 
in cui fu ncciso Cesare. 

47. locuvi fuisse augindi i» 
eo ecc. : si potesse accrescere 
quetl'affetts che mi paieva fosse 
glji da lungo tempo giunto al 
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•denique amare videar, antea dilexisse. Quare quid est, 
-quod ego te horter, iit dignitate et gloriae servias ? pro- 
ponam tibi claros viros, quod facere solent, qui hor- 
^ntur ? Neminem habeo clariorem quam te ipsum ; te 
imitere oportet, tecum ipse certes ; ne licet quidem tibi 5 5 
iam tantis rebus gestis non tui similem esse. Quod cum 
ita sit, hortatio non est necessaria, gratulatione magis 
titendum est: contigit enim tibi, quod haud scio an 
nemini, ut summa severitas animadversionis non modo 
non invidiosa, sed etiam popularis esset et cum bonis 60 
omnibus tum infimo cuique gratissima. Hoc si tibi 
fortuna quadam contigisset, gratularer felicitati tuae ; 
sed contigit magnitudine cum animi tum etiam ingenii 
-atque consilii. Legi enim contionem tuam; nihil illa 
■sapientius ; ita pedetemptim et gradatim tum accessus 65 
-a te ad causam facti, tum recessus, ut res ipsa matu- 
ritatem tibi animadvertendi omnium concessu daret. 
Liberasti igitur et urbem periculo et civitatem metu 



51. amare.,, diUxisse: essere 
innamorato... aver voluto bene ; 

• amare nasce dal sentimento, 
diligere dalla conoscenza; per- 
'Ci6 queUo esprime un amore 

propriamente detto per inclina- 

-.zione e passione, questo un a- 

more di amicizia per consenso 

c stima. — quid est, quod: 

>€he ragione c'^ che. 

52. servias: rivolga tutta la 
tua attenzione. — proponam: 
•debbo io porti innanzi agli 

• occhi. Congiuntivo dubitativo. 

58. haud scio an: forse. Cfr. 
M. 400, A. 1.; S. 162, 2, n. i. 

59. ut summa severitas ani- 
jnadversionis ecc. : che il som- 
-mo rigore deUa punizione non 

•.solo non ti attir6 Todio, ma 
^nche ti cattiv6 1' affetto del 
;|)opolo. Si allude alla pena 



inflitta da DolabeUa a tutti 
quelli che col pretesto di ono- 
rare la memoria di Cesare con 
riti religiosi facevano oltraggi 
e violenze a quanti non fossero 
del loro partito. Pertanto il 
console imprigion6 i capi deUa 
sedizione con ordine che i li- 
beri fossero. gettati daUa Rupe 
Tarpea e gli schiavi crocifissi. 

6 1 . infimo cuique : a tutti 
gV infimi^ aUa gente pi^ bassa. 

63. ingenii atque consilii: 
assennata perspicacia politica. 

65. ita pedetemptim et gra^ 
datim ecc. .* cosi bel bello e passo 
passo ti spingi ad esporre come 
sieno andate le cose e poi ti 
ritiri, che ecc. 

66. maturitatem: la pronta 
esecuzione. 
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neque solum ad tempus maximam utilitatem attulisti, sed 
70 etiam ad exemplum. Quo facto intellegere debes in te 
positam esse rem p. tibique non modo tuendos, sed 
etiam ornandos esse illos viros, a quibus initium liber- 
tatis profectum est. Sed his de rebus coram plura pro- 
pediem, ut spero. Tu quoniam rem p. nosque con- 
75 servas, fac, ut diligentissime te ipsum, mi Dolabella, cu- 
stodias. 



69. ad tempus: per le pre- 
senti circostanze. 

70. ad ixemplum : per 1' e- 
sempio che hai dato. 



72. ilios vtros, cio^ Bruto,. 
Cassio e gli altri uccisori di 
Cesare. 

73. coram: a voce. 



XXIX. {ad Fam. X, i). 

Esorta Planco a difendere la repubblica contro la smodata po- 
tenza di Antonio. Scritta da Roma dopo il 19 settembre del 710 

(44)- 

CICERO PLANCO (*). 

Et afui proficiscens in Graeciam et, postea quam de- 
medio cursu rei p. sum voce revocatus, numquam per 



(*) Lucio Munazio Planco, 
morto Cesare, di cui era parti- 
giano, fu cosi attratto dagli e- 
logi di Cicerone e dalla spe- 
ranza di avere una qualche 
parte nel governo della cosa 
pubblica, che si lascio guada- 
gnare alla causa del senato. 
Dopo aver sacrificato perfino i 
beni e la vita di suo fratello, 
ottenne, ci6 che era stato per 
tanto tempo in cima a' suoi de- 
sideri, di essere creato console. 
Avea meritato il titolo ^ impe- 



rator nella Gallia Transalpina,. 
della quale era allora governa- 
tore. Cfr. XXH (*). 

I. Et,„ et, Per rendere spic- 
cata Tantitesi di due azioni ch& 
si rapportano allo stesso sog- 
getto, i latini univano le due- 
proposizioni con et - et, Nel tra- 
durre per6 qui puoi tralasciare 
il primo. — afuif sott. Roma^ 
— in Graeciam. Dopo la uc- 
cisione di Cesare, facendosi ia 
Roma tutto ad arbitrio di An- 
tonio, Cicerone parti alla volta 



EFISTULAB SELBCTAB EP, XXVUl-XXIX. 127 

M. Antonium quietus fui; cuius tanta est non insolea- 
da (nam id quidem vulgare vitium est), sed imraanitas, 
non modo ut vocem, sed ne vultum quidem liberum 5, 
possit feire cuiusquam. Itaque mihi maximae curae 
est non de mea quidem vita, cui satis feci vel aetate 
vel fectis vel, si quid etiam hoc ad rem pertinet, gloria ; 
sed me patria sollicitat in primisque, mi Plance, exspec- 
tatio consulatus tui, quae ita longa est, ut optandum sit, 10 
ut possimus ad id tempus rei p. spiritum ducere. Quae 
potest enim spes esse in ea le p., in qua hominis im- 
potentissimi atque intemperantissimi armis oppressa sunt 
omnia, et in qua nec senatus nec populus vim habet 
ullam, nec legcs ullae sunt nec iudicia nec omnino si- 1 5 
mulacrum aliquod ac vestigium civitalis ? Sed, quotiiain 
acta omma mitti ad te arbitrabar, nihil eiat, quod 
singulis de rebus scriberem ; iilud autem erat amoris 
mei, quem a tua pueritia susceptum non servavi solum, 
sed etiam auxi, monere te atque hortari, ut in reta p. ao 
omni cogitatione curaque inciunberes. Quae si ad tuum 



di AtcDe, ma tomd ben presto 
iu Italia, — de midia cunu : 
a nieiao il viaggio. 

3. quielttt/ui: ho aiuto un 
momento di pace. — insolen- 
tia: la spudorateMa. 

4. vulgafe: univcrsale, co- 
mune. — iwijnoaitoj-.-brutaliti, 

5. libcrum, predicato. 

7. vel... vel... vd. Si ush vel 
ripetulo quaDdo si accenna a 
una differenza di tal natura clie 
i membri posaono considerarsi 
come uniti, o che riesce indif- 
ferente scegliere 1' uno o Taltro ; 
aut ripetuto, iniece, esprime un 
contrapposCo, i cui membri si 
esclnilono a vicenda, o per lo 
meno sono consideratt come al 
tutto dislinti. — aetate. Cice- 
rone avea allora 62 anni. — si 



quid etiam hoe ecc; se Bnche 
cii £a a proposito. 

9. exspeelalie: I'aspettare. 

11, rei fi. spirilum dutere: 
prolungare la vita grama delU 
repubhlica. 

1 2. impotentissimi : ottre ogoi 
dire prepotente. 

15. nee omnino simulaertim 
aliquod ecc, ; ni soltanto qual- 
cbe ombra e indizio di stato i 

17. arbitrabar . . . nikil tral, 
imperfetti dello stile epistolBrc, 
che tradurrai colpresente; cosi 
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teinptis perdudtur, fadlis gubematio est; ut perducatur 

autem, magnae cum diligentiae est tum etiam fortuDae. 

Sed et te allquaDto ante, ut spero, habebimus et, 

35 praeterquam quod rei p. consulere debemus, tamen 
tuae dignitati ita favemus, ut omne nostrum consiiium, 
stiidmni, officium, operam, laborem, diligentiam ad 
amplitudinem tuam conferamus. Ita facillime et rei p., 
qune mihi carissima est, et amidtiae nostrae, quam 

30 sanctisame nobis colendam puto, me intellego satis fac- 

Funiium DOstrum tanti a te fieri, quantum ipsius hn- 

manitas et dignitas postiilat, nec miror et gaudeo teque 

hoc existimare volo, quicquid in eum iudicii officiique 

35 contuleris, id ita me acdpere, ut in me ipsum te pu- 

tem contulisse. 

reiiuliSliM. — ad tuum Itm- 2^. fraiterjuani juBif : diUK 

cbe. 

37. studiam,... o/ficiam, ofe- 
ram: zelo,... serrigio, attiriti. 
Nota Vasiadeto. — aj ampU' 
tudincm luam : ad accrescere U 
luo splendore. 

30. sanctissime : religiosa- 

32. Purnium. G. Fumio era 
laogolCDeDte di Planco. 

33. nec... ei: non... e in pari 

34. hoc % deteiminito dalla 
proposizione inftnitiva che se- 
gue. — quicquid %H tum in- 
dicii offidiqtie eontuleris .- tutte 
te corteaie che crederai potergli 



console ia suo luogo 
\\\ con Antonio per 
ino; pel seguente de- 
rsio e Pansa, per quello 

ippiLiSoBruto e Pianco. Quindi 
passaie piii di ud anno 

iTiin!i cbe quest'ultimo entras- 

23, imgnae cum .diligtntiae 
:cc. : noa solo ci vuole grande 
Lccoiiezia, ma anche molta for- 



DqI 



do' 



24. anle: prima che tu 
in carica. — Aaieiimus, 
Rsmae. II plorale invece 
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XXX. {ad Fam. XII, a). 

Si lagnit della prepoteoza di Antonio e descrive lo ^talo della 
xepubblica. Scritta in Roaia fra il 19 settembie e il 5 ottobre 
del 710 (44). 

CICERO CASSIO S. ('). 

Vehementer laetor tibi probari senteQtiam et oratio- 
nem meam. Qua si saepius uti liceret, nihil esset ne- 
gotii libertatem et lem p. reciperare; sed homo araens 
et perditus mulCoque nequior quam ille ipse, qiiem tu 
nequissimum occisum esse dixisti, caedis initium quaerit g 
nullamque aliam ob causam me auctoiem fuisse Cae- 
saris inteificiendi ciiminatui, nisi ut in me veteiani in- 
citentur; quod ego periculum non eittimesco, modo 
vestii facti gloriam cum mea laude cominunicet. Ita 
nec Pisoni, qui in eum primus invectus est niillo ad- 10 
sentiente, nec mihi, qui idem tiicesimo post die feci, 



(*) Cassio. G. Cassio Longino, 
lino dei pHncipali autori della 
congiura contro Cesare, !n cuL 
vedeva s malincnore il signoie 
Ai Roma. 

t. liBi probati: ti ptaccia. 
Invece a mi aliquid probatur : 
do it inio consenso a qualche 

lude alla seconda Fxlippica. 

2. Qua: e %t della parola. 
— tUltil esiel atgelii; non sa- 
reblie diffidle. 

3. amens ei fiirditus itmlto- 
tjue nequior: pazm, depravato 
e molto pil^ ribaldo. L' et in 
questo caso non si tiaduce iu 
italiano. 

6, Caesaris intcrficicndi ; 



di Cesare. Nola 
cbe il participio futuro pnssivo 
e il pttrticipio perfetto passivo 
corrispondono spesso ad un 50- 
Etantiva verbale col genitivo; 
uel primo caso l'azione ^ data 
come futura, nel seconJo conie 
un fatto compiuto. Cfr. S. z;z, 
4- 

9. eommunieit : faccia parte- 

10. Pisoni: L, Calpurnio Pi- 
aone, suocero di Cesare, dopo 
l'iiccisione del genero si oppose 
ardititiDeate alle violenze tli 
Antonio, quantuaijHe poi negli 
ullimi anni si volgesse al par- 
lito di lui. — nutlo adsrnticnte : 
senz'avere adereuti. 

1 1. tricesimo post die. Dopa 
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nec P. Servilio, qui me est consecutus, tuto in sena- 
tum venire licet. Caedem enim gladiator quaerit eiusque 
initium a. d. xiii K. Octobr. a me se factunim putavit; 

15 ad quem paratus venerat, cum in villa Metelli com- 
plures dies commentatus esset. Quae autem in lustris 
et in vino commentatio potuit esse? Itaque omnibus 
est visus, ut ad te antea scripsi, vomere suo more, non 
dicere. 

20 Quare, quod scribis te confidere auctoritate et elo- 
quentia nostra aliquid profici posse, non nihil, ut in 
tantis malis, est profectum. Intellegit enim populus R. 



30 giomi. Avverti pero che 
traducendo un numero ordinale 
col cardinale devi diminuirlo 
di un'unitl, se indica durata o 
estensione di tempo ; perch^ lo 
scrittore latino in questo caso 
computa nel numero degli anni 
anche l'anno in corso. Cfr. S. 
L. G. II, 182, 6 e XX, 32. 

12. P, ServtUo: Publio Ser- 
vilio, figlio deir Isaurico, era 
stato console con Cesare al cui 
partito fu sempre ligio. Nel 43 
stette contro Antonio con Ci- 
cerone, sebbene aquesto sem- 
brasse troppo fiacco e mite 
verso ravversario 

13. gladiator : accoltellatore, 
riferito ad Antonio. 

14. putavit = speravit* 

15. in villa Metelli: nella 
villa di Metello, che era a Ti- 
voli. Questo Metello h Scipione 
Metello, suocero di Pompeo, che 
ebbe tal nome perch^ adottato 
da Q. Metello Pio, figlio del 
Numidico. Dopoch^ Cicerone 
ai due di settembre ebbe pro- 
nunziato la prima Filippica 
contro Antonio, questi si ritras- 
se nella detta villa per com- 



porvi una risposta. Trascorsi 
poi 17 giorni, nella sua qua- 
lita di Console convocd il se- 
nato (Cicerone per consigHo 
degli amici non intervenne al- 
Tadunanza), ed ivi pronunzi6 
contro Tavversario quella fu- 
riosa invettiva che avea medi- 
tata nella villa Tiburtina, accu- 
sandolo perfino di essere stato 
]a causa della guerra civile e 
della uccisione di Cesare. II 
giomo seguente Cicerone gli 
rispose colla seconda Filippica, 
il piii eloquente ed ammirabile 
dei libelli che siano mai stati 
scritti. 

18. vomere, Awerti la sprez- 
zante, ma appropriata metafora 
di questo infinito. 

20. quod scribis: quanto a 
quello che scrivi. Dinanzi alla 
proposizione principale pre- 
metti, traducendo, la espres- 
sione « sappi che > la quale 
si usa spesso con molta ele- 
ganza quando la proposizione 
con quod in senso reale h col- 
locata prima della principale. 

21. ut in tantis malis: at* 
tesa la gravezza dei mali. 
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tres esse consulares, qui, quia de re p. bene senserint, 
libere locuti sint, tuto in senatum venire non possint. 
Nec est praeterea, quod quicquam esspectes. Tuus -. 
enim necessarius adfinitate nova delectatur, itique iam 
non est studiosus ludonim infinitoque fratris tui plausu 
dimmpitur; alter item adfinis novis commentariis Cae- 
saris delenitus est. Sed haec tolerabilia; illud non 
ferendum, quod est, qui >vestro anno filium suum con- ; 
sulem futurum putet ob eamque causam se huic ktroni 
deservire prae se ferat, Nam L. Cotta, familiaris raeus, 
iatali quadam desperatione, ut ait, minus in senatum 
venit; L. Caesar, optimus et fortissimus civis, valetu- 



24. tri! esse consularis : cioi 
Servilio, CicerOQe, Pisone. — 
quia bene senserini: poichi la, 
pensano bene. Perch^ ['uso del 
cooEiuntivo J Nots che leciiti 
tint fe coordinato a semtrint, 
ma la congiuazione ^ soppressa 
per dare maggior vivacitl alla 
espressione (asindeto). Cfr. S. 
F. 84. A. 5- Per6 nella ttadu- 
zione i meglio usarla, oppure 
fondere in uoa le due propo- 
aizioui, riducendo la prima ad 
Tin complemento di maniera \ 
peresempio: a vantaggio della 
repubblica. 

aS, Tuus ntciisarius adfini- 
tate ncva. Cassio era cognato 
con Marco Lepido pcrcW avea- 
»0 enlrambi sposate due sorelle 
di Marco Brulo; il figHo poi 
di I.epido avea presa la liglia 
di M. Antonio da poco lempo. 

27. studiesus tudorum. I 
giuochi Apolllnari, clie M. Eru- 
to, allora pretore della citl^ 
avea dati secondo 1' uso, pio- 
curarono applausi al fratello di 
Cassio, Lucio, ttibuno della 



Z8. alter... adfinis. Noo ri ia 
rfii sia costui clie fu a.descBto 
coll' oro assegnatogli per dispo- 
■ di Cesare, 



30. quad est, sott. is : che fe 
tale da ecc. — vestre anna : 
nel Toslro anno ; cioJ fra due 
anni, perchi tanlo tempo per 
legge dovea passare tra la pre- 
tura, di cui erano allora inve- 
stiti Brulo e Cassio, e il con- 

32. /,. Cotta : Lucio Cotl!i 
della gente Aurelia era stato 
console due anni prima di Ct- 



ogni speranza. 

34. Z. Caesar : L, Cesaic 
zio malerno di M. Antonio. 
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3 5 dine impeditur ; Ser. Sulpicius et summa auctoritate et 
optime sentiens non adest ; reliquos, exceptis designatis, 
ignosce mihi si non numero consulares. Habes auctores 
consilii publici. Qui numerus etiam bonis rebus exi- 
guus esset: quid censes perditis? 

40 Quare spes est omnis in vobis ; qui si idcirco abesds, 
ut sitis in tuto, ne in vobis quidem; sin aliquid di- 
gnum vestra gloria cogitatis, velim salvis nobis ; sin id 
minus, res tamen publica per vos brevi tempore ius 
suum reciperabit. Ego tuis neque desum neque deero. 

45 Qui sive ad me referent sive non referent, mea tibi 
tamen benevolentia fidesque praestabitur. Vale. 



35. Ser. Sulpicius : Servio 'i^^. perditis, %<i\X.. rebus z ^&- 
Sulpicio. Cfr. XXI, (*). sendo rovinata la situazione. 

36. optime seniiens : d'ottimi 41. ne in vobis quidem, sott. 
«entimenti. — exceptis desi- spes est, 

^gnatis, cio^ Irzio e Pansa. — 44. reciperabit, Questo fataro 

numero : metto nel novero. tiene le veci dell' imperativo in 

37. Habes auctores consilii forma di aspettazione determi- 
j^ublici : Qccoti i capi del Se- nata. 

nato. 45. sive ad me referent ecc : 

38. etiam bonis rebus: anche o a me facciano capo o no. 
«ssendo favorevole la condi- 

2ione delle cose. 
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XXXI. {ad Fam. X, iz). 

Si congratula con Planco della leltera scritCa al Seni;loecal- 
dameDte lo esorta a libeiar lit tepubblica. Sciitta da Rom.i 1' 1 1 a- 
prile del 711 (43). 

CICERO PLANCO {■)- 

Etsi rei p. causa maxime gaudere debeo tantum ei 
te praesidii, tantum opis attulisse extremis p£icne tem- 
poribus, tamen ita te victorcm complectar re p. reci- 
peiata, ut magnam partem mihi laetitiae tua dignitas 
adfert, quam et esse iam et futtiram amplissimam in- ; 
tellego. Cave enim putes uUas umquam litteras gra- 
tiores quam tuas in senatu esse recitatas; idque con- 
tigit cum meritorum tuorum in reni p. eximia qtiadam 
magnitudine tum verborum sententiarumque giavitate. 
Quod mihi quidem minime novum, qui et te nos?em ■ 
et tuarum litterarum ad me missanim promissa memi- 
nissem et haberem a Furnio nostro tua penitiis con- 
sDia cognita, sed senatui maiora visa sunt, quam erant 
exspectata, non quo unquam de tua voluntate dubi- 
tasset, sed, nec quantum facere posses nec quo pro- ; 
gredi velles, exploratum satis habebat. 

Itaque, cum a, d. vii Idus Apriles mane mihi tuas 
litteras' M. Varisidius reddidisset easque legissem, in- 

. (•) Cfr. XXIX, (■). Che io muoia, se...j vwriar, sl... 

2. fratsiiiii... sfis: difesa... possa io inorire, se... 
ainto. — exlremis fatni lim- 10. g-ai... itossem... mimi- 

peribus: ia una condizione di »/;'»«... ^f^ft. Perch^ questi 

cose qttasi disperata. congiuaCivi ? 

%. ita . . . camplectar . . . ui : \z. a Furnio nostro. G, 

<mA possa abbracciarti... come. Furnio era 1no£otenente i\ 

Ui/a col coDginntivo di desi- Planco. 

deria seguito da ut coli' indi- 14. Je tua veiuniali: : del- 

cativo H trova neI3e forme de- 1' aninio luo, 
precative. Cosl ne viz/am, si... 18. M. Varisidiii!. Marco 
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credibili gatidio sum elatus; cumqiie magna muld- 
20 tudo optimorum virorum et civium me domo deduce- 
ret, feci continuo omnes parlidpes meae voluptatis, 
Interim ad me venit Munatius noster, ut consuerat. 
At ego ei litteras tuas : nihildum enim sciebat : nam 
ad me primum Vaiisidius, idque sibi a te mandatum 
25 esse dicebat. PauJo post idem mihi Munatius eas lit- 
teras legendas dedit, quas ipsi miseras, et eas, quas 
publice. Placuit nobis, ut statim ad Cornutum, pr. 
urb., litteras deferremus, qui, quod consules aberant, 
consulare munus sustinebat more maiorum. Senatus 
30 est continuo convocatus frequensque convenit propter 
famam atque expectationera tuarum litterarum. Reci- 
tatis litteris oblata religio Comuto est pullariorum ad- 
raonitu non satis diligenter eum auspiciis operam de- 
disse, idque a nostro coUegio comprobatum est. Ita- 



Varisidia, cavaliere romaiio, !□- 
timo amico d[ PlancQ. 

22. Mtmatitts neslcr, TiCo 
Muaazio era parente di Planco. 

23. lUteras luas, soH, Ugindas 
didi, clie si trova subito dopo. 

dius, sott. vintrat. 



i^ che si recasse da m 



nalo. 



; prim. 



. nd Cnrnutum praetorem 
iiroanum: al pretore urbano 
Comuli). Era qtiesti Marco 
Cornuta, che in assenza dei cod- 
^oli Iriio e Pansa ne tenoe le 
veci, come ricliledeva la carica 
<!a ]a.\ occapata. 

%z. alilata religie : venne scni- 
liolo , — fullariorum admonitu : 
in seguito airawertimento dei 
cu^todi de' polli. Quando i oia- 
^istrati Tomani doveano com' 



pire qualche impresa, special- 
mente militare, pigliavano gU 
augurii dai sacri poUi in questa 
modo. II pullarius ne teneva 
alcunL giovani chiusi in ima 
stia ; se mandati fuori da essa 
correvano ad a]e aperte verso 
il cibo gettato loro e ne man- 
giavano cosi avidamente che 
dai loro becco cadessero delle 
paiticelle in terra, si riputava 
qnesto un augutio favorCTOle ; 
se invece i polli □an volevana 
mangiarc o abbandonare la stia, 
o ne uscivano svogliatameDte 
o di volo, era un segno miiiac- 

34. a nostro eollegio, ciofc 
degli auguri, di cui Cicerone 
faceva parte. Era ufficio di 
questo collegio scrutare secondo 
certe icgole fisse il voleie della 
diviniti, e pronunziHre lc con- 
dizioni, sotCo le qosli doveawo 
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que res dilata est in posterum. Eo autem die magna 35 
mihi pro tua dignitate contentio cum Servilio ; qui cum 
gratia effecisset, ut sua sententia prima pronuntiaretur, 
frequens eum senatus reliquit et in alia omnia disces- 
sit ; meaeque sententiae, quae secunda pronuntiata erat, 
cum frequenter adsentiretur senatus, rogatu Servili P. 40 
Titius intercessit. Res in posterum dilata. Venit pa- 
ratus Servilius lovi ipsi iniquus, cuius in templo res 
agebatur. Hunc quem ad modum fregerim quantaque 
contentione Titium intercessorem abiecerim, ex aliorum 
te litteris malo cognoscere ; unum hoc ex meis : se- 45 
natus gravior, constantior, amicior tuis laudibus esse 
non potuit, quam tum fuit. Nec vero tibi senatus ami- 
cior quam cuncta civitas: mirabiliter enim populus R. 
universus et omnium generum ordinumque consensus 
ad liberandam rem p. conspiravit. 50. 



apparire i segni che potevano 
«ssere favorevoli o contrarii. 

35. in posterum : al di se- 
guente. 

36. Servilio, Cfr. XXX, 12. 

37. gratia: pel favore che 
godeva presso il pretore. — 
ut sua sententia prima pro- 
nuntiaretur : che si ponesse ai 
voti per prima la sua proposta. 

38. eum senatus reliquit, In- 
Yitati i senatori dal presidente 
a votare ad uno ad uno {di' 
scessionem facere)^ essi si alza- 
vano, e se erano favorevoli a 
>chi avea fatta la proposta, si 
collocavano dalla parte di lui 
{j>edibus in sententiam ire)y se 
«rano contrarii, dalla parte op- 
posta. — et in alia omnia di- 
scessit : e gli vot6 contro. 

40. P, Titius, rogatu Ser» 
vili. P. Tizio, istigato da Ser- 
vilio. Era questo Tizio tribuno 



della plebe ; perci6 colla sem- 
plice parola veto faceva oppo- 
sizione alla proposta di qual- 
siasi magistrato, che senz'altro 
veniva respinta. Tale opposi- 
zione era chiamata intercessio. 

4 1 . paratus : pronto alla lotta. 

42. lovi ipsi iniquus: cosl 
esasperato da non perdonarla 
nemmeno a Giove. 

43. quantaque contentione.,. 
abiecerim : e con quale calore 
abbia umiliato. 

46. gravior : pi^ coerente. 

47. Necvero: ma... non. Al 
principio di una proposizione, 
in luogo di non, quando sia 
unito colle congiunzioni enim, 
vero, tamen, igitur, si dice or- 
dinariamente nec o neque. 

49. omnium generum ordi- 
numque consensus: tutti i ceti. 
e le classi di cittadini per con- 
senso unanime. 
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Perge igitur, ut agis, nomenquc tuum commenda 
immoitalitati atque haec omnia, quae habent speciem 
gionae conlecta inanissimis splendoris insignibus, cod- 
temne, brevia, fugacia, caduca existima. Verum decus 

^5 in fiitute positum est, quae maxime inlustiatur magnis 
in lem p. meritis. Eam facultatem habes maximam. 
Quam quoniam complexus es, tene ; perfice, ut ne mi- 
nus res p. tibi quam tu rei p. debeas. Me tuae digni- 
tatis non modo fautorem, sed etiam ampliiicatoreni 

60 cognosces. Id cum rei p., quae mihi vitast mea 
L-arior, tum nostrae necessitudini debere me iudico. 
Atqiie in his curis, quas contuli ad dignitatem tuaTn, 
cepi magnam voluptatem, quod bene cognitam mihi 
T. Munati prudentiam et fidem magis etiam perspexi 

65 in eius incredibili erga te benevolentia et diligentia. 
ii[ Idus Apr, 



^l.eonUclainanisiimis splen- 
i/.Tis insigniius : raccolte solto 
futilisaime insegne di splen- 
ilore. Allude ai titoli, alle vesti, 
al scguito cai avevano diritto 
i mngistrati. 

54. iraiia, fugacia, caduia. 
Ncitn l'erticncia deirasindeto, e 
cfr, S. F. 84, A, 5. 

56, Eam /aeuHaUm, ossia/a- 



cultatim lius r 

far cio ; vale a dire di far del 

bene allo Stato. 

57. ut ne = ne si tcova 
nelle proposizioni finali per 
accennare pTima in generale il 
line, poscia la negazione. Cfr. 

58. rei p, debeas, intendi pei 
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XXXIT. (ad Fam. XII, 10). 

Scrive che Lepido h stato dal Senato dichiarato nemico, ed 
esorta Cassio che si affretti a venire in Italia. Questa lettera fu 
datata da Roma nel 711 (43) 1' ultimo giorno di giugno o ai 
primi di luglio. 

« 

CICERO CASSIO S. (*). 

Lepidus, tuus adfinis, meus familiaris, pr, K. Quin- 
tiles sententiis omnibus hostis a senatu iudicatus est 
ceterique, qui una cum illo a re p. defecerunt ; quibus 
tamen ad sanitatem redeundi ante K. Sept. potestas 
facta est. Fortis sane senatus, sed maxime spe sub- j 
sidii tui. Bellum quidem, cum haec scribebam, sane 
magnum erat scelere et levitate Lepidi. Nos de Dola- 
bella cotidie, quae volumus, audimus, sed adhuc sine 
capite, sine auctore, rumore nuntio. Quod cum ita 
esset, tamen litteris tuis, quas Nonis Maiis ex castris la 
datas acceperamus, ita persuasum erat civitati, ut illum 



O Cfr. XXX, C). 

1. Lepidus, tuus adfinis, 
Cfr. XXX, 25. — meus fami' 
liaris: mio intimo amico. — 
Quintiles: di luglio, che era 
appunto il quinto mese, comin- 
ciando da marzo. Ricorda che 
il nome dei mesi nelle date si 
aggiunge sempre come agget- 
tivo. 

2. sententiis omnibus: a pieni 
voti, alVunanimitSi. — hostis,,. 
iudicatus est, Lepido, governa- 
tore della Gallia Narbonese, si 
era accordato con Antonio a 
J^orum lulii per far guerra 
contro la repubblica. 

4. ad sanitatem redeundi : 
di rinsavire, di ritornare a' suoi 



doveri. Cfr. Cesare De B, G, I, 
42 ; VII, 42. 

5. Fortis, sott. est, 

6. cum scribebam , . . sane 
magnum erat. Imperfetto dello 
stile epistolare, che devi tradurre 
col presente. 

7. scelere et levitate : per la 
malvagia incostanza. Endiadi. 
— de Dolabella.Cix, XXII, 6k 
Dolabella era stato dichiarato ne- 
mico della patria per aver fatto 
uccidere Trebonio in Efeso. 

8. quae votumus : notizie che 
ci fanno piacere. — sine capite, 
sine auctore, rumore nuntio: 
senza fonte certz-^e autorevole, 
al semplice avviso della pub- 
blica voce. 
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iam oppressum omnes arbitrarentm-, te autem in Ita- 
liam venire cum exercitu ; ut, si haec ex sententia con- 
fecta essent, consilio atque auctoritate tua, sin quid 

% 5 forte titubatum, ut fit in bello, exercitu tuo niteremur. 
Quem quidem ego exercitum, quibuscumque potuero 
rebus, ornabo; cuius rei tum tempus erit, cum, quid 
opis rei p. laturus is exercitus sit aut quid iam tulerit, 
notum esse coeperit: nam adhuc tantum conatus au- 

!2o diuntur, optimi illi quidem et praedarissimi, sed gesta 
res exspectatur, quam quidem aut iam esse aliquam 
aut appropinquare confido. Tua virtute, magnitudine 
animi nihil est nobilius. Itaque optamus, ut quam 
primum te in Italia videamus. Rem p. nos habere ar- 

^5 bitrabimur, si vos habebimus. Praeclare viceramus, 
nisi spoliatum, inermem, fugientem Lepidus recepisset 
Antonium. Itaque numquam tanto odio civitati Anto- 
nius fuit, quanto est Lepidus : ille enim ex turbulenta 
re p., hic ex pace et victoria bellum excitavit. Huic 



13. ^aec: la guenra contro 
Antonio. — ex sententia : se- 
condo il nostro desiderio. 

14. quid, . . titubatuntt sott. 
tsset : si fosse alquanto vacil- 
lato. Nota 1' accusativo quid 
= aliquid unito col verbo in- 
transitivo per accennare non 
1' oggetto deirazione, ma la sua 
•estensione. Cfr. M. 195, i. 

17. ornabo: favorir6. — cuius 
rei tutn tempus erit : e di far 
<\6 sar^ tempo opportuno al- 
lora. 

18. aut: o piuttosto. 

19. tantum : soltanto. 

21. aut iam esse aliquam 
aut appropinquare : o che sia 
avvenuto o che sia imminente. 
Qui confido non regge il futuro 
infinito perch^ Tazione riguarda 



il presente ; perci6 traducilo 
« credo ». 

25. Praeclare viceramus : a- 
vevamo bell' e vinto. Nota il 
piuccheperfetto indicativo nel- 
r apodosi di un periodo ipote- 
tico di terzo tipo, per indicare 
con enfasi retorica come real- 
mente awenuto un fatto che 
sarebbe awenuto sotto una 
certa condizione. Cfr. M. 306. 

26. spoliatum ecc. Dopo la 
sconfitta toccata a Modena. No- 
ta Tasindeto. 

28. ex turbulenta re p, : it2t, 
i subugli della repubblica ; cio^ 
dopo la uccisione di Cesare. — 
ex pace et victoria : in mezzo 
alla pace e alla vittoria; cio^ 
dopo la sconfitta di Modena or 
ora accennata. 
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t>ppositos cousules designatos habemus, in quibus est 30 
magna illa quidem spes, sed anceps cura propter in- 
certos exitus proeliorum. Persuade tibi igitur iu te et 
in Bruto tuo esse omnia, vos exspectari, Bnttum qui- 
dem iam iamque. Quod si, ut spero, victis bostibus 
nostris veneritis, tamen auctoritate vestra res p. exsurget 35 
et in aliquo statu tolerabili consistet: sant enim per- 
multa, quibus erit mcdendum, etiamsi res p, satis esse 
videbitur sceleribus hostium liberata. Vale. 



30. consiiUs designatos. De- 
cimo Bnito e PIhdco. 

31, magna illa quidcm spts : 35. tamtn aucim^iUUc •Jistra 
unn speranza, e questa, i vero, ecc. Questa proposuiouf ne sup- 
giande. Qui ille serve b far poue un'altra concessiva presso 
spiccare 1' attributo magna ; a poco cosi conccpita: quamvis 
pcTcid k uuito a quidem. Cfr, in maximo perimio 7-cs p. vtr- 
S. F. 83, 4, b. — ancefs cura: setur, il quale peosiero certo 
iin' angustia. balen6 allora a CiceTOQC, come 

33. Srutum quidem iam si rileva dalla secondn parte 

iamgue : e Bnito d'oia in ora. del periodo. 
Marco Bruta, movendo dalla Ma- 36. fermulta : moltissimi 

-cedonia, era piik vicino a Roma mali. 
di Cassio, che tiovavasi nella 
Sitia. 
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